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RENSEIGNEMENTS DIVERS GENERAL INFORMATION 
Le présent Journal paraît tous les mercredis et sa publication est
réalisée conformément à l'article 17 des Règles relatives aux
marques de commerce.

This Journal is issued every Wednesday and is published in compliance with
Rule 17 of the Trade-marks Rules.

Le registraire des marques de commerce ne peut garantir
l'exactitude de cette publication, et il n'assume aucune responsabilité
à l'égard des erreurs ou omissions ou des conséquences qui peuvent
en résulter.

The Registrar of Trade-marks cannot guarantee the accuracy of this
publication, nor assume any responsibility for errors or omissions or the
consequence of these.

Tout courrier relatif aux marques de commerce doit être adressé au
registraire des marques de commerce, Hull, Canada, K1A 0C9.

All mail relating to Trade-marks should be addressed to the Registrar of Trade-
marks, Hull, Canada, K1A 0C9.

Les marchandises et/ou  services apparaissant directement sous la
marque sont décrits dans la langue du requérant. Tout
enregistrement sera restreint aux marchandises et/ou services ci-
mentionnés. Les marchandises et/ou services apparaissant en
second lieu sont traduits en guise de service seulement.

The wares and/or services appearing first under the Trade-mark are in the
language filed by the applicant. Any registration will be restricted to these wares
and/or services described therein. The wares and/or services appearing latterly
are translations for convenience only.

La liste des bureaux de district, de leurs adresses et numéros de
téléphone ne sera publiée que dans le premier Journal de janvier et
le premier Journal de juillet de chaque année.

A list of the District Offices, addresses and telephone numbers will appear in
the first Journal of January and the first Journal of July of each year.

L'avis concernant «les jours fériés légaux» du Bureau des marques
de commerce paraîtra également, dans le premier Journal de janvier
et le premier Journal de juin de chaque année.

A notice for “Dies Non” for Trade-mark Business will also appear in the first
Journal of January and the first Journal of June of each year.

DATES DE PRODUCTION FILING DATES
La date de production de toutes les demandes d'enregistrement de
marques de commerce annoncées dans le présent Journal, y
compris celles qui visent d'étendre l'état déclaratif des marchandises
et/ou services d'un enregistrement existant, est indiquée en chiffres
immédiatement après le numéro de dossier dans l'ordre année, mois
et jour. Lorsqu'il existe une date de production actuelle et une date
de priorité, la date de priorité est précédée de la lettre «P» en
majuscule. Dans les demandes pour étendre l'état déclaratif des
marchandises et/ou services, la date d'enregistrement initiale figure,
dans le même ordre, après le numéro d'enregistrement.

The filing date of each Trade-mark application advertised in this Journal,
including those to extend the statement of wares and/or services of an existing
registration, is shown in numerals immediately after the file number in the
sequence of Year, Month and Day. Where there is both an actual and a priority
filing date, the priority filing date is preceded by the capital letter “P”. In
applications to extend the statement of wares and/or services, the original
registration date appears, in the same sequence, after the registration number.

OPPOSITION OPPOSITION
Toute personne qui croit avoir des motifs valables d'opposition (pour
les motifs d'opposition voir la section 38 de la Loi sur les marques de
commerce) à une demande d'enregistrement ou à une demande
pour étendre l'état déclaratif des marchandises et/ou services
annoncée dans le présent Journal peut produire une déclaration
d'opposition auprès du registraire des marques de commerce dans
les deux mois suivant la date de parution de la présente publication.
La déclaration doit être établie en conformité avec la formule 8 des
Règles relatives aux marques de commerce et doit être
accompagnée du droit prescrit.

Any person who believes that he/she has a valid ground of opposition (see
Section 38 of the Trade-marks Act for the grounds of opposition) to any
application for registration or to any application to extend the statement of
wares and/or services advertised in this Journal may file a statement of
opposition with the Registrar of Trade-marks within two months from the date
of issue of this publication. The statement should be made in accordance with
Form 8 of the Trade-marks Rules and must be accompanied by the required
fee.

Une opposition doit être fondée seulement sur la description des
marchandises et/ou services apparaissant en premier lieu sous la
marque en raison que les marchandises et/ou services sont décrits
dans la langue dans laquelle la demande  d'enregistrement a été
produite. 

Any opposition is to be based on the description of wares and/or services which
appears first, as this description is in the language in which the application was
filed.

ABONNEMENTS SUBSCRIPTIONS
On peut souscrire à un abonnement annuel ou se procurer des
livraisons individuelles en s'adressant à Les Éditions du
gouvernement du Canada TPSGC, Ottawa, Ontario, K1A 0S9,
Canada.

Annual subscriptions or single copies of this Journal can be obtained from
Canadian Government Publishing PWGSC, Ottawa, Ontario, K1A 0S9,
Canada.  

Comptoir de commandes/Renseignements: (819) 956-4800. Order desk/Information:  (819) 956-4800. 
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674,307. 1991/01/22. TRAIL BLAZERS INC. DOING BUSINESS
AS BLAZERS BASKETBALL INC., 700 N.E. MULTNOMAH
STREET, SUITE 600, PORTLAND OREGON 97232-2172,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 
 

The right to the exclusive use of the word PORTLAND is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Precious metals and their alloys; goods in precious
metals or coated therewith namely money clips and key chains;
jewelry, precious stones, horological and other chronometric
instruments namely clocks and thermometers; paper and paper
articles namely wrapping paper, calendars, book covers, paper
napkins, paper cups, window signs and sun strips; cardboard
articles namely portfolios; encyclopedia, newspapers and
periodicals, books; photographs; adhesive materials namely
stickers, decals and pennant stickers; paint brushes, typewriters;
office requisites namely business card holders, pen holders, letter
openers, note holders, accessory boxes and desk calendars;
clothing, namely shirts, T-shirts, tank tops, jerseys, pants, shorts,
sweaters, sweatshirts, sweatpants, jackets, jumpsuits,
underwear, bathrobes, pajamas, hosiery, hats, caps, visors, ties,
socks, suits, warm-up suits, scarves, baby bootees, boots, shoes
and slippers; basketballs, basketball nets, basketball poles,
basketball pole pads, basketball tune-up kits, basketball needles,
whistles, basketball pumps, golf balls, towels, placemats, gym
bags, knapsacks, duffle bags, sport bags, clothes hampers,
headbands, wristbands, magnetic note holders, magnets, pens,
pencils, license plate frames, license plates, car window signs,
bumper stickers, videocassettes, pendants, toothbrush holders,
medallions, car mats, door mats, lighters, lighter holders, bottle
openers, snack food canisters, eyeglass cords, pennants, toy
parking signs, lamps, radios, trading cards, garbage pails, paper

plates, cups, glasses, mugs, ashtrays, wallets, watches,
umbrellas, floor mats, aprons, pins, belt buckles, posters, VCR
games, printers’ type and cliches (stereotype); games and
playthings and gymnastic and sporting articles namely
backboards, poles, balls, pole pads, backpacks, golf clubs, golf
bags, golf head covers, garment bags, tote bags, dolls, talking
basketball games, tabletop games, board games, computer
games, stuffed animals and puzzles; ornaments and decorations
for Christmas trees. SERVICES: Entertainment services, namely
the operation of a business of making available to the public,
through the medium of television, radio and cable TV, the viewing
of professional basketball games, exhibitions and competitions;
and professional basketball games, exhibitions and competitions;
and the operation of retail stores for the sale of clothing, sporting
goods and accessories. Proposed Use in CANADA on wares and
on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot PORTLAND en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Métaux précieux purs et alliés; marchandises
en métaux précieux ou plaquées de métaux précieux,
nommément pinces à billets et chaînes porte-clés; bijoux, pierres
précieuses, instruments d’horlogerie et autres instruments de
chronométrage, nommément horloges et thermomètres; papier et
articles de papier, nommément papier d’emballage, calendriers,
couvertures de livre, serviettes de table en papier, gobelets en
papier, vignettes pour fenêtres et écrans pare-soleil; articles en
carton, nommément portefeuilles; encyclopédies, journaux et
périodiques, livres; photographies; matériaux adhésifs,
nommément autocollants, décalcomanies et fanions autocollants;
pinceaux, machines à écrire; accessoires de bureau, nommément
porte-cartes d’affaires, porte-plume, ouvre-lettres, porte-notes,
boîtes d’accessoires et calendriers éphémérides; vêtements,
nommément chemises, tee-shirts, débardeurs, jerseys,
pantalons, shorts, chandails, pulls d’entraînement, pantalons de
survêtement, vestes, combinaisons-pantalons, sous-vêtements,
robes de chambre, pyjamas, bonneterie, chapeaux, casquettes,
visières, cravates, chaussettes, costumes, survêtements,
foulards, bottillons de bébés, bottes, souliers et pantoufles;
ballons de basket-ball, filets de basket-ball, poteaux de basket-
ball, coussins de poteaux de basket-ball, trousses d’entretien de
basket-ball, aiguilles pour ballons de basket-ball, sifflets, pompes
pour ballons de basket-ball, balles de golf, serviettes, napperons,
sacs de sport, havresacs, polochons, sacs de sport, paniers à
linge, bandeaux, serre-poignets, porte-notes magnétiques,
aimants, stylos, crayons, supports à plaques d’immatriculation,
plaques d’immatriculation, vignettes pour fenêtres d’automobile,
autocollants pour pare-chocs, vidéocassettes, pendentifs, porte-
brosses à dents, médaillons, tapis d’auto, essuie-pieds, briquets,
porte-briquets, décapsuleurs, contenants à grignotises, cordons
pour lunettes, fanions, panneaux indicateurs de stationnement
pour jouer, lampes, appareils-radio, cartes à échanger, poubelles,

Demandes
Applications
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assiettes en papier, tasses, verres, grosses tasses, cendriers,
portefeuilles, montres, parapluies, nattes de plancher, tabliers,
épingles, boucles de ceinture, affiches, jeux électroniques,
caractères d’imprimerie et clichés (stéréotypes); jeux et articles de
jeu et articles de gymnastique et de sport, nommément panneaux,
poteaux, balles, coussins de poteau, sacs à dos, bâtons de golf,
sacs de golf, capuchons pour bâtons de golf, sacs à vêtements,
fourre-tout, poupées, jeux de basket-ball parlants, jeux sur table,
jeux de table, jeux sur ordinateur, animaux rembourrés et casse-
tête; ornements et décorations pour arbres de Noël. SERVICES:
Services de divertissement, nommément exploitation d’une
entreprise qui permet au public, au moyen de la télévision, de la
radio et de la télédistribution, de regarder des parties de basket-
ball professionnel, des parties hors concours et des compétitions;
et parties de basket-ball professionnel, parties hors concours et
compétitions; et exploitation de magasins spécialisés dans la
vente de vêtements, d’articles et d’accessoires de sport. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

859,219. 1997/10/21. Integrated Magnetoelectronics (a California
Corporation), 1214 OXFORD STREET, BERKELEY,
CALIFORNIA 94709, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN LADNER GERVAIS LLP, 1200 WATERFRONT
CENTRE, 200 BURRARD STREET, P.O. BOX 48600,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V7X1T2 

TRANSPINNOR 
WARES: Electrical transducers which incorporate features of
transistors and transformers. Priority Filing Date: April 30, 1997,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
284,100 in association with the same kind of wares. Used in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered in
UNITED STATES OF AMERICA on June 05, 2001 under No.
2,457,560 on wares. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Transducteurs électriques qui englobent des
caractéristiques de transistors et de transformateurs. Date de
priorité de production: 30 avril 1997, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/284,100 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 05 juin 2001 sous le No. 2,457,560 en liaison
avec les marchandises. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

869,643. 1998/02/18. ECOLOCHEM, INC. (A VIRGINIA
CORPORATION), 4545 PATENT ROAD, NORFOLK, VIRGINIA
23452, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN
STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P1C3 

DELTAFLOW 

SERVICES: (1) Purifying, demineralizing and deoxygenating
water and other fluids on site; providing purified, demineralized
and deoxygenated water and other fluids on site. (2) Purifying,
demineralizing and deoxygenating water on site. Used in UNITED
STATES OF AMERICA on services (2). Registered in UNITED
STATES OF AMERICA on November 23, 1999 under No.
2,293,869 on services (2). Proposed Use in CANADA on services
(1).

SERVICES: (1) Purification, déminéralisation et désoxygénation
sur place d’eau et d’autres liquides; fourniture sur place d’eau et
autres liquides purifiés, déminéralisés et déoxygénés. (2)
Purification, déminéralisation et désoxygénation sur place d’eau.
Employée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
services (2). Enregistrée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 23
novembre 1999 sous le No. 2,293,869 en liaison avec les services
(2). Emploi projeté au CANADA en liaison avec les services (1).

885,180. 1998/07/22. RENTRAK CORPORATION, ONE
AIRPORT CENTER, 7700 NE AMBASSADOR PLACE,
PORTLAND, OREGON 97220, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O.
BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

DIGITRAK 
SERVICES: Collecting and processing information from video
store retailers about sales and rentals of digital video disks and
presenting information concerning sales and rentals of digital
video disks and hardware and software therefor to trade
magazines concerning digital video disk hardware and software.
Used in UNITED STATES OF AMERICA on services. Registered
in UNITED STATES OF AMERICA on September 25, 2001 under
No. 2,492,888 on services. Proposed Use in CANADA on
services.

SERVICES: Collecte et traitement d’informations de détaillants de
club vidéo portant sur la vente et la location de vidéodisques
numériques, et présentation d’informations concernant la vente et
la location de vidéodisques numériques, et de matériel
informatique et de logiciels connexes, aux publications
spécialisées, concernant les vidéodisques numériques, le
matériel informatique et les logiciels. Employée: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les services. Enregistrée: ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE le 25 septembre 2001 sous le No. 2,492,888
en liaison avec les services. Emploi projeté au CANADA en
liaison avec les services.
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899,310. 1998/12/11. CANADIAN INTERNATIONAL FREIGHT
FORWARDERS ASSOCIATION INC., P.O. BOX 929,
STREETSVILLE, ONTARIO, L5M2C5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE
LLP, ONE QUEEN STREET EAST, SUITE 2400, TORONTO,
ONTARIO, M5C3B1 
 

The right to the exclusive use of the words CANADIAN
INTERNATIONAL FREIGHT FORWARDERS ASSOCIATION
INC. and ASSOCIATION DES TRANSITAIRES
INTERNATIONAUX CANADIENS, INC. is disclaimed apart from
the trade-mark.

WARES: Printed publications namely, news letters and
magazines; membership documents, namely, application forms,
membership certificates, educational certificates or diplomas;
informational brochures and pamphlets providing information
about the association, international trade, transport, the
forwarding industry, and services available from members; text
books; transport documents, namely, customs forms, bills of
lading, invoices; and software programs, namely, software
applications to handle accounting, data storage, document
production and electronic data interchange. SERVICES:
Organization and administration of a commercial association for
the exchange of information and conference and meeting
arrangements for members; the printing and publishing of
advertising of the services of the members of the association;
insurance services; the establishment of EDI services to
members, namely, establishing of message standards and the
implementation of guides for automatic transmission from
computer to computer of data; and the administration of
membership services, namely, the establishment of by-laws
concerning the conduct of the association and its members and
the establishment and enforcement of a code of ethics regarding
the conduct of the association members. Used in CANADA since
at least 1980 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots CANADIAN INTERNATIONAL
FREIGHT FORWARDERS ASSOCIATION INC. et
ASSOCIATION DES TRANSITAIRES INTERNATIONAUX
CANADIENS, INC. en dehors de la marque de commerce n’est
pas accordé.

MARCHANDISES: Publications imprimées, nommément lettres-
communiqués et revues d’actualités; documents de membres,
nommément formulaires de demande, certificats de membre,
certificats ou diplômes pédagogiques; brochures et prospectus
d’information en matière d’association, de commerce
international, de transport, de l’industrie de transit, et services
disponibles auprès des membres; livres de cours; documents de
transport, nommément formulaires de douanes, connaissements,
factures; et logiciels, nommément applications logicielles pour la
comptabilité, le stockage de données, la création de documents et
l’échange de données électroniques. SERVICES: Gestion et
administration d’une association commerciale assurant l’échange
d’information et l’organisation de conférences et de réunions
destinées aux membres; l’impression et la publication de
publicités sur les services offerts par les membres de
l’association; des services d’assurances; la mise en place de
services d’EDI destinés aux membres, nommément l’élaboration
de normes de messagerie et la mise en place de guides
applicables à la transmission automatique de données entre
ordinateurs; l’administration des services relatifs aux conditions
d’adhésion, nommément la rédaction des règlements relatifs à la
conduite de l’association et de ses membres et l’application du
code de déontologie applicable régissant la conduite des
membres de l’association. Employée au CANADA depuis au
moins 1980 en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.

1,004,812. 1999/02/10. DEMAND SIDE SOLUTIONS INC., #7,
215A - 10 STREET N.W., CALGARY, ALBERTA, T2N1V5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MCLENNAN ROSS, 600 WEST CHAMBERS, 12220 STONY
PLAIN ROAD, EDMONTON, ALBERTA, T5N3Y4 

SUBSTATION EXPLORER 
The right to the exclusive use of the word SUBSTATION is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Computer software, namely a front end user interface
software program which monitors real time units utilized to monitor
voltages, currents and frequency of electrical currents for use in
managing electrical power transmission. Proposed Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SUBSTATION en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Logiciel, nommément un logiciel d’interface
utilisateur assurant le suivi en temps réel d’appareils de mesure
de tension, d’intensité et de fréquence de courants électriques
utilisés pour la gestion du transport de l’électricité. Emploi projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.
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1,007,842. 1999/03/09. ESC MEDICAL SYSTEMS LTD, P.O.
BOX 240, YOKNEAM 20692, ISRAEL Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 4900, COMMERCE
COURT WEST, TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 

GYNELASE 
WARES: Surgical, medical, and veterinary apparatus and
instruments, namely laser apparatus for gynecological treatment.
Used in CANADA since at least as early as February 04, 1999 on
wares. Used in ISRAEL on wares. Registered in ISRAEL on
October 11, 1999 under No. 121875 on wares.

MARCHANDISES: Appareils et instruments chirurgicaux,
médicaux, et vétérinaires, nommément appareils laser pour
traitement gynécologique. Employée au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 04 février 1999 en liaison avec les
marchandises. Employée: ISRAËL en liaison avec les
marchandises. Enregistrée: ISRAËL le 11 octobre 1999 sous le
No. 121875 en liaison avec les marchandises.

1,008,121. 1999/03/10. PROPRIÉTÉS TERRA INCOGNITA
INC./TERRA INCOGNITA PROPERTIES INC., A/S GOODMAN
PHILLIPS & VINEBERG, 1501 AVENUE MCGILL COLLEGE,
26E ÉTAGE, MONTRÉAL, QUÉBEC, H3A3N9 Representative
for Service/Représentant pour Signification: DAVIES WARD
PHILLIPS & VINEBERG LLP, ATTN: TRADE-MARK
DEPARTMENT, 1501 MCGILL COLLEGE AVENUE, 26TH
FLOOR, MONTREAL, QUÉBEC, H3A3N9 
 

MARCHANDISES: Verres, tasses, gobelets, ballons, cartes,
cartes postales, posters, plumes, crayons, surligneurs,
magazines, jouets en peluche, animaux en peluche, calendriers,
casse-tête, jeux de cartes, papier à lettre, enveloppes; confiserie,
nommément: bonbons, noix, mais soufflé, chocolat, nachos, hot
dogs, croustilles; porte-clés. SERVICES: Exploitation d’un
complexe cinématographique, incluant l’exploitation d’un
multiplexe. Exploitation de restaurants, bars, cafés. Exploitation
de comptoirs de restauration. Services de divertissement,
nommément: tenue de festivals de films. Services de production
et de présentation de productions dans toutes les formes d’art
ayant recours aux nouveau médias, telles que films de fiction,
films d’auteur, documentaires, oeuvres numériques. Présentation

de pièces de théâtre, de spectacles de danse et de performances
diverses. Présentation de concerts. Présentation d’expositions.
Exploitation d’une boutique offrant en vente des souvenirs,
magazines, livres, cigarettes, friandises, jouets, vêtements et
divers autres articles. Emploi projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.

WARES: Glasses, cups, tumblers, inflatable balls, boards, post
cards, posters, pens, pencils, highlighters, magazines, plush toys,
stuffed toy animals, calendars, puzzles, playing cards, letter
paper, envelopes; confections, namely: candies, walnuts,
popcorn, chocolate, nachos, hot dogs, chips; key holders.
SERVICES: Operation of a multi-theatre movie complex, including
operation of the complex. Operation of restaurants, bars, cafes.
Operation of food services. Entertainment services, namely:
holding film festivals. Production and exhibition of productions in
all art forms using new media including fiction film, personal film,
documentaries, digital productions. Presentation of plays, dance
and various performances. Presentation of concerts. Presentation
of exhibitions. Operation of boutique selling souvenirs,
magazines, books, cigarettes, candy, toys, clothing and various
other articles. Proposed Use in CANADA on wares and on
services.

1,011,590. 1999/04/08. DIGITAL CLUBHOUSE NETWORK,
2510 Town Center Lane, Sunnyvale, California, 94086, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, 438
UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1500, BOX 111, TORONTO,
ONTARIO, M5G2K8 
 

The drawing is not lined for colour. Colour does not form part of
the trade-mark.

WARES: Publications, instructional and teaching materials,
namely, books, CD Roms, brochures, pamphlets, pre-recorded
videotapes and instructional guides. SERVICES: (1)
Entertainment and educational services, namely, providing
training in the use of computers and multimedia, communications
and information technology tools and applications through a
community resource and learning center. (2) Entertainment and
educational services, namely, providing training in multimedia,
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communications and technology tools over a global computer
network. Used in CANADA since at least as early as August 23,
1996 on services (2). Used in UNITED STATES OF AMERICA on
services (1). Registered in UNITED STATES OF AMERICA on
April 18, 2000 under No. 2,343,183 on services (1). Proposed
Use in CANADA on wares and on services (1).

La partie hachurée du dessin n’est pas en couleur. La couleur ne
constitue pas une partie intégrante de la marque de commerce.

MARCHANDISES: Publications, matériel didactique et
pédagogique, nommément des livres, des disques compacts
optiques, des brochures, des dépliants, des bandes vidéo
préenregistrées et des guides pédagogiques. SERVICES: (1)
Services de divertissement et d’éducation, nommément la
fourniture de formation sur l’utilisation de matériel informatique et
multimédia, sur les communications ainsi que sur les outils et les
applications par le biais d’un centre d’information et
d’apprentissage communautaire. (2) Services de divertissement
et d’éducation, nommément la fourniture de formation sur les
multimédia, les communications et les outils technologiques par le
biais d’un réseau informatique mondial. Employée au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 23 août 1996 en liaison avec les
services (2). Employée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les services (1). Enregistrée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
le 18 avril 2000 sous le No. 2,343,183 en liaison avec les services
(1). Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises
et en liaison avec les services (1).

1,013,488. 1999/04/27. Datawatch Corporation, 234 Ballardvale
Street, Wilmington, Massachusetts 01887, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SHAPIRO COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D,
112 KENT STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

DATAWATCH 
WARES: Computer programs used for virus detection and repair,
file and data security, data recovery, remote access, database
synchronization, report generation, screen enhancement, and
financial computation. Used in CANADA since at least as early as
1993 on wares. Used in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered in UNITED STATES OF AMERICA on March
26, 1996 under No. 1,963,783 on wares.

MARCHANDISES: Logiciels de détection des virus, de réparation
et de protection des fichiers et des données, de récupération des
données, d’accès à distance, de synchronisation de bases de
données, de production de rapports, d’amélioration du filtrage et
de calcul financier. Employée au CANADA depuis au moins aussi
tôt que 1993 en liaison avec les marchandises. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 26 mars 1996 sous
le No. 1,963,783 en liaison avec les marchandises.

1,016,089. 1999/05/20. JODI MALLINSON, 28 BENOIT, P.O.
BOX 569, TOWN of BROME LAKE, QUEBEC, J0E1V0 

HURRICANE GRACE 

WARES: Dresses, skirts, blouses, jackets, pants, shorts and
sweaters. Used in CANADA since May 01, 1998 on wares.

MARCHANDISES: Robes, jupes, chemisiers, vestes, pantalons,
shorts et chandails. Employée au CANADA depuis 01 mai 1998
en liaison avec les marchandises.

1,016,554. 1999/05/21. Genuity Inc., (a Massachusetts
Corporation), 3 Van de Graaff Drive, Burlington, Massachusetts,
01803, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: ALEC R. SZIBBO,
(SZIBBO & COMPANY), SUITE 113-1020 MAINLAND STREET,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B2T4 

VPN ADVANTAGE 
The right to the exclusive use of VPN is disclaimed apart from the
trade-mark.

SERVICES: Internet protocol and virtual private network services
for others. Priority Filing Date: November 24, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/594,353 in
association with the same kind of services. Used in UNITED
STATES OF AMERICA on services. Registered in UNITED
STATES OF AMERICA on September 18, 2001 under No.
2,491,138 on services. Proposed Use in CANADA on services.
Benefit of section 14 is claimed on services.

Le droit à l’usage exclusif de VPN en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de protocole Internet et de réseau privé
virtuel pour des tiers. Date de priorité de production: 24 novembre
1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
594,353 en liaison avec le même genre de services. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les services.
Enregistrée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 18 septembre 2001
sous le No. 2,491,138 en liaison avec les services. Emploi projeté
au CANADA en liaison avec les services. Le bénifice de l’article
14 de la Loi sur les marques de commerce est revendiqué en
liaison avec les services.

1,016,563. 1999/05/25. APPLEBEE LANDSCAPING, INC., 103-
2609 Westview Drive, North Vancouver, BRITISH COLUMBIA,
V7N4N2 Representative for Service/Représentant pour
Signification: JOHN RUSSELL UREN, SUITE 202 - 1590
BELLEVUE AVENUE, WEST VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V7V1A7 

APPLEBEE 
SERVICES: Landscaping, residential property maintenance,
irrigation, landscape design and landscape installation services.
Used in CANADA since at least as early as August 1997 on
services.

SERVICES: Aménagement paysager, entretien d’immeubles
résidentiels, irrigation, conception pour aménagement paysager
et services d’installation reliés à l’aménagement paysager.
Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que août 1997
en liaison avec les services.
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1,016,619. 1999/05/25. CYCLE SOURCE GROUP, LLC, a New
York corporation, 84F Horse Block Road, Yaphank, New York,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y7 

HARDCORE 
WARES: Bicycles, and accessories namely, helmets, locks,
pumps, gloves, grips, handlebars, carriers, lights, cycling
computers, saddles, bar ends, baskets, bells, mirrors, cranks,
pedals, forks, shocks, water bottles, water bottle cages, bike
trailers, bags, kickstands, seatposts, cycling shoes, cycling bags,
bicycle tools, training wheels, horns, directional signals, pedal
blocks, handlebar steamers and tassels, and baby seats for use
with bicycles. Priority Filing Date: March 31, 1999, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/672,116 in
association with the same kind of wares. Proposed Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES: Bicyclettes, et accessoires, nommément
casques, cadenas, pompes, gants, poignées, guidons, supports,
lampes, cyclo-ordinateurs, selles, extrémités de guidon, paniers,
cloches, miroirs, manivelles, pédales, fourchettes, amortisseurs,
bidons, porte-bidons, remorques à bicyclettes, sacs, béquilles,
tiges de selle, chaussures de vélo, sacs de cyclisme, outils pour
bicyclettes, roues stabilisatrices, clochettes, lampes pour
indicateurs de direction, blocs à pédales, serpentins et glands
pour guidons, et sièges pour bébés utilisés avec bicyclettes. Date
de priorité de production: 31 mars 1999, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/672,116 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,016,776. 1999/05/25. LAMB-WESTON, INC., (a Delaware
corporation), 8701 West Gage Boulevard, Kennewick, WA
99336, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR,
SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

CRISPYCUBES 
WARES: (1) Processed vegetables. (2) Frozen vegetables. Used
in CANADA since at least as early as February 1991 on wares (1).
Used in UNITED STATES OF AMERICA on wares (2).
Registered in UNITED STATES OF AMERICA on May 19, 1992
under No. 1,688,442 on wares (2).

MARCHANDISES: (1) Légumes transformés. (2) Légumes
surgelés. Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que
février 1991 en liaison avec les marchandises (1). Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2).
Enregistrée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 19 mai 1992 sous le
No. 1,688,442 en liaison avec les marchandises (2).

1,017,097. 1999/05/28. AGX SERVICES, INC., 300 Delaware
Avenue, Suite 552, Wilmington, Delaware, 19801, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE LLP,
19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P1 

FEED FOR FOOD 
The right to the exclusive use of the words FEED and FOOD is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Live animals; foodstuffs for animals. Proposed Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots FEED et FOOD en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Animaux vivants; produits alimentaires pour
animaux. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,017,208. 1999/05/28. Meadowland Corporation (a Delaware
corporation), 222 - 1102 N. Springbrook Road, Newberg, Oregon,
97132, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: OYEN WIGGS
GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST
CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B1G1 

PAGEANT 
WARES: Plant seed, namely grass seed for lawn, forage and
environmental use. Priority Filing Date: December 08, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
595,619 in association with the same kind of wares. Used in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered in
UNITED STATES OF AMERICA on February 27, 2001 under No.
2,432,130 on wares. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Semences de plantes, nommément
semences de gazon pour pelouse, pour fourrage et pour utilisation
environnementale. Date de priorité de production: 08 décembre
1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
595,619 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 27
février 2001 sous le No. 2,432,130 en liaison avec les
marchandises. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,018,306. 1999/06/09. PLAN B STRATEGIES INC., 252 Pine
Avenue East, Montréal, QUEBEC, H2W1P3 Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE
LLP, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P1 

BIBBITZ 
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WARES: Food and food products, namely, shelled nuts, roasted
nuts, dried fruits, canned fruits, processed fruits, vegetables, dried
vegetables, fruit sauces, jellies, jams, edible oils and fats, potato
chips, dairy-based chocolate food beverages, dairy-based food
beverages, cream, sour cream, yogurt, cheese, cottage cheese,
butter, yogurt-based coatings for food, pretzels, yogurt-coated
pretzels, cookies, candy, popped popcorn, processed popcorn,
corn chips, tortilla chips, bread sticks, chocolate, candied fruit,
candied fruit snacks, candied nuts, milk shakes, honey;
entertainment products in a variety of media, namely, video game
software, computer game software, computer screensavers and
background patterns, pre-recorded cartoons and animated films
and videos, pre-recorded films and videos; printed matter, namely,
books, children’s books, 3D children’s books, comic books,
activity books, stationery, namely, writing paper and envelopes,
post cards, greeting cards, stickers and sticker books and
colouring books, posters, trading cards; games and playthings,
namely, board games, toy action figures, dolls, jigsaw puzzles,
manipulative puzzles, three dimensional puzzles, card games,
build up toys, plush toys, puppets; wearing apparel and
accessories, namely, t-shirts, sweatshirts, sweat pants, belts,
back packs, caps, infantwear, namely, pyjamas and t-shirts.
SERVICES: Education and entertainment services, namely, on-
line computer games, animated and non-animated on-line books
for children, world wide web site for children featuring movies,
videos, games, stories and songs, motion picture and video film
distribution and production. Proposed Use in CANADA on wares
and on services.

MARCHANDISES: Aliments et produits alimentaires,
nommément noix écalées, noix grillées, fruits séchés, fruits en
boîte, fruits transformés, légumes, légumes secs, compotes de
fruits, gelées, confitures, huiles et graisses alimentaires,
croustilles, boissons alimentaires au chocolat (à base de lait),
boissons à base de produits laitiers, crème, crème sure, yogourt,
fromage, fromage cottage, beurre, enrobages à base yogourt pour
aliments, bretzels, bretzels enrobés de yogourt, biscuits, bonbons,
maïs éclaté, maïs éclaté préparé, croustilles de maïs, croustilles
genre tortilla, baguettes de pain, chocolat, fruits confits,
grignotines aux fruits confits, noix confites, laits frappés, miel;
produits de divertissement sous différentes formes de média,
nommément logiciels de jeux vidéo, ludiciel, économiseurs
d’écran et motif de fond d’écran pour ordinateur, dessins animés
et films d’animation sur films et bandes vidéo, préenregistrés;
imprimés, nommément livres, livres pour enfants, livres en 3D
pour enfants, illustrés, livres d’activités; papeterie, nommément
papier à lettre et enveloppes, cartes postales, cartes de vúux,
autocollants et livres pour autocollants, livres à colorier, affiches,
cartes à échanger; jeux et articles de jeu, nommément jeux de
table, figurines articulées, poupées, casse-tête, casse-tête à
manipuler, casse-tête tridimensionnels, jeux de cartes, jeux de
construction, jouets en peluche, marionnettes; articles
vestimentaires et accessoires, nommément tee-shirts, pulls
d’entraînement, pantalons de survêtement, ceintures, sacs à dos,
casquettes, vêtements pour bébés, nommément pyjamas et tee-
shirts. SERVICES: Services d’éducation et de divertissement,

nommément jeux en ligne sur ordinateur, livres pour enfants en
ligne avec ou sans animation, site web pour enfants proposant
des films, des vidéos, des jeux, des histoires et des chansons;
production et distribution cinématographique sur film et sur vidéo.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

1,019,816. 1999/06/18. Beaufour Ipsen Pharma, 24, rue
Erlanger, 75016 Paris, FRANCE Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC,
TOUR DE LA BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400,
C.P. 242, MONTREAL, QUÉBEC, H4Z1E9 

IPSEN 
MARCHANDISES: Produits chimiques entrant dans la
composition de produits pharmaceutiques utilisés dans le
domaine cardio-vasculaire, dans le domaine de l’endocrinologie,
de l’oncologie, de la neurologie, de l’hématologie et de la gastro-
entérologie, la photographie, l’agriculture, l’horticulture, la
sylviculture, engrais pour les terres (naturels et artificiels) produits
chimiques destinés à conserver les aliments; savons, parfumerie,
huiles essentielles, nommément huiles essentielles pour la
fabrication d’arômes, pour utilisation dans la fabrication de
produits parfumés, pour utilisation personnelle, cosmétiques,
nommément laits démaquillants, crèmes de toilette, crèmes
nettoyantes, crèmes de jour, crèmes hydratantes, fonds de teint,
ombres à paupières, fards, mascaras, gels pour le visage et le
corps, savons de toilette, poudre, talc, masques de beauté, lotions
pour les cheveux nommément shampooings, revitalisants;
dentifrices; produits pharmaceutiques, vétérinaires et
hygiéniques, nommément vaccins, nommément vaccins
antibactériens à germes tués, vaccins antibactériens à germes
vivants, atténués, vaccins antiviraux à germes vivants, atténués,
médicaments sur ordonnance, médicaments sans ordonnance,
nommément antibiotiques, analgésiques, anti-acides, calmants
contre la douleur, préparations anti-allergiques, crèmes
médicinales, onguent, baumes, lotions, pommades; substances
diététiques à usage médical nommément supplément diététique
pertinent au poids, nommément capsules, gomme, comprimés,
poudre d’amaigrissement, diminutifs d’appétit nommément
gomme, comprimés, remplacements de repas nommément
barres nutritives, préparations nutritives nommément breuvages
et agents de sucrage diététiques nommément remplacement de
repas sous forme de breuvages et de barres, succédané du sucre;
préparation nutritive liquide pour alimentation orale ou parentérale
nommément solution d’électrolyte, aliments pour bébés,
emplâtres, matériels pour pansements nommément compresses
stériles, bandage, ruban adhésif, coton, gaze, ouate; matières
pour plomber les dents et empreintes dentaires; désinfectants
nommément eau oxygénée, formol, hypochlorites de sodium;
support de données notamment disquettes, bandes magnétiques,
disques magnétiques, magnéto-optiques ou optiques; appareils et
instruments chirurgicaux, médicaux, dentaires et vétérinaires 
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nommément tables, éclairages, fours, membres artificiels
nommément yeux, jambes, bras et dents artificiels; articles
orthopédiques nommément ceintures, bretelles et supports
orthopédiques; matériel de suture nommément liens et tissus pour
sutures; produits de l’imprimerie nommément brochures,
imprimés, livres, publications et revues, photographies.
SERVICES: Publicité, nommément distribution de prospectus,
d’échantillons, location de matériel publicitaire, publication de
textes publicitaires, publicité par voie postale, tracts, prospectus,
imprimés, échantillons; gestion des affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau, nommément
secrétariat, comptabilité, tenue de livre, traitement de texte;
services de transmission d’informations fournies par un réseau de
télécommunication; services de formation nommément services
de formation médicale continue s’adressant aux médecins et
services d’information, nommément services d’information sur
l’actualité médicale; services d’édition de brochures, imprimés,
livres, publications, revues et supports de données magnétiques
ou optiques; organisation et conduite de colloques, de
conférences, de congrès, de séminaires, de symposiums; soins
médicaux, d’hygiène et de beauté nommément infirmerie,
services de visite de médecins à domicile, exploitation d’une
clinique médicale; exploitation de salon de beauté, recherche
scientifique et industrielle; programmation pour ordinateurs,
mécénat. Date de priorité de production: 17 juin 1999, pays:
FRANCE, demande no: 99/797 956 en liaison avec le même
genre de marchandises et en liaison avec le même genre de
services. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

WARES: Chemical products that are used in the composition of
pharmaceuticals used in the cardio-vascular field, in the field of
endocrinology, oncology, neurology, hematology and gastro-
enterology, photography, agriculture, horticulture, silviculture, soil
fertilizers (natural and synthetic), chemical products intended for
preserving foods; soaps, perfumery, essential oils, namely
essential oils for manufacturing fragrances, for use in the
manufacturing of scented products, for personal use, cosmetics,
namely cleansing milk, toilet creams, cleansing creams, day
creams, moisturizing creams, make-up foundations, eye colour,
highlighters, mascaras, gels for the face and the body, personal
soap, powder, talc powder, facial masks, hair lotions namely
shampoo, conditioner; dentifrices; pharmaceutical, veterinary and
sanitary products, namely vaccines, namely antibacterial vaccines
containing dead germs, antibacterial vaccines containing live or
weakened germs, antiviral vaccines containing live or weakened
germs, prescription medications, medications available without
prescription, namely antibiotics, analgesics, antacids, pain
relievers, allergy preparations, medicated creams, ointment,
balms, lotions, pomades; dietetic substances for medical
administration, namely dietetic supplement related to weight,
namely capsules, gum, tablets, weight-loss powder, appetite
suppressants, namely gum, tablets, meal replacements, namely
nutritional bars, nutritional preparations, namely dietetic drinks
and sweetening agents, namely meal replacements in the form of
drinks and bars, sugar substitute; liquid nutritional preparation for
oral or parental nutrition, namely electrolyte solution, baby foods,
patches, materials for dressings, namely sterile surgical sponges,
bandages, adhesive tape, cotton, gauze, wadding; material for

filling teeth and making dental impressions; disinfectants, namely
hydrogen peroxide, formaldehyde, sodium hypochlorite; data
storage media, namely computer disks, magnetic tapes, magnetic
disks, magneto-optical or optical disks; surgical, medical, dental
and veterinary apparatus and instruments, namely tables, lighting,
ovens, artificial limbs, namely eyes, legs, arms and artificial teeth;
orthopedic articles, namely belts, suspenders and orthopedic
braces; suture materials, namely ties and fabrics for sutures;
printed products, namely brochures, printed goods, books,
publications and magazines, photographs. SERVICES:
Advertising, namely distribution of flyers, samples, rental of
advertising material, publication of advertising texts, mail
advertising, leaflets, flyers, printed goods, samples; management
of commercial affairs; business administration; office work,
namely secretarial services, accounting, bookkeeping, word
processing; services for the transmission of information supplied
by a telecommunications network; training services, namely
continuing medical training services for doctors and information
services, namely medical news information services; publishing
services for brochures, printed goods, books, publications,
magazines and magnetic or optical data carriers; organizing and
conducting colloquiums, conferences, congresses, seminars,
symposiums; medical, personal and beauty care, namely
infirmary, doctors’ home care services, operation of a medical
clinic; operation of a beauty salon, scientific and industrial
research; programming for computers, patronage. Priority Filing
Date: June 17, 1999, Country: FRANCE, Application No: 99/797
956 in association with the same kind of wares and in association
with the same kind of services. Proposed Use in CANADA on
wares and on services.

1,020,137. 1999/06/23. MANUFACTURIER DE BAS DE NYLON
DORIS LTÉE/DORIS HOSIERY MILLS LIMITED, 7471 Léonard
de Vinci, Montreal, QUEBEC, H2A2P3 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, ATTN: TRADE-MARK PARALEGAL, 1000 DE LA
GAUCHETIERE STREET WEST, SUITE 900, MONTREAL,
QUEBEC, H3B5H4 

SECRET HIPSTER 
The right to the exclusive use of the word HIPSTER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Clothing, namely undergarments and legwear, namely
hosiery, tights, socks and stockings. Proposed Use in CANADA
on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot HIPSTER en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Vêtements, nommément sous-vêtements et
accessoires pour les jambes, nommément bonneterie, collants,
chaussettes et bas. Emploi projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises.
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1,027,483. 1999/08/31. Whirlpool Properties, Inc., 400 Riverview
Drive, Suite 420, Benton Harbor, Michigan 49022, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING LAFLEUR
HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O.
BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

PERSONAL VALET 
WARES: Appliances for domestic use; namely, clothes
revitalizing system. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Appareils électroménagers pour emploi
domestique, nommément système de remise à neuf de
vêtements. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,028,809. 1999/09/15. MPC Technologies Inc., 6600 No. 3
Road, Richmond, BRITISH COLUMBIA, V6Y2C2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FASKEN MARTINEAU DUMOULIN LLP, 2100-1075 WEST
GEORGIA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6E3G2 
 

The right to the exclusive use of the word e-OFFICE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Computer software used to connect to internet websites
for accessing and using software programs in the websites;
computer hardware. SERVICES: Computer system installation
services, namely the set up of computer hardware and software
packages; configuring, integrating, networking and supporting
systems. Proposed Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot e-OFFICE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Logiciel servant à se brancher sur des sites
web de l’Internet en vue d’accéder aux logiciels se trouvant sur
ces sites web et de les utiliser; matériel informatique. SERVICES:
Services d’installation de systèmes informatiques, nommément
mise en place de matériel informatique et d’ensembles de
logiciels; systèmes d’aide à la configuration, à l’intégration et au
réseautage. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,028,842. 1999/09/14. ROYAL & SUN ALLIANCE INSURANCE
GROUP PLC, 1 Bartholomew Lane, London, England, EC2N
2AB, UNITED KINGDOM Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, 438
UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1500, BOX 111, TORONTO,
ONTARIO, M5G2K8 

AGILON FINANCIAL 

The right to the exclusive use of the word FINANCIAL is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services, namely, chequing and deposit
account services; mutual fund brokerage, investment and
distribution services; group registered retirement savings plan and
group savings plan services; credit card services; financial and
portfolio management services; mortgage services; financial
planning services; financial investment services in the field of
securities or mutual funds; installment loan financing services;
loan services; providing investment advice; capital and fund
consultation services; insurance services. Proposed Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot FINANCIAL en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services financiers, nommément, services de
comptes de chèques et de dépôts; services de courtage,
d’investissement et de distribution de fonds mutuels; services de
régimes enregistrés d’épargne retraite collectifs et de régimes
collectifs d’épargne; services de cartes de crédit; services de
gestion financière et de porte-feuilles; services hypothécaires;
services de planification financière; services d’investissements
financiers dans le domaine des valeurs ou des fonds mutuels;
services de financement par des prêts à tempérament et autres
services de financement; services de prêts; fourniture de conseils
en matière d’investissement; services de consultation en capitaux
et en fonds; services d’assurances. Emploi projeté au CANADA
en liaison avec les services.

1,028,843. 1999/09/14. ROYAL & SUN ALLIANCE INSURANCE
GROUP PLC, 1 Bartholomew Lane, London, England, EC2N
2AB, UNITED KINGDOM Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, 438
UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1500, BOX 111, TORONTO,
ONTARIO, M5G2K8 

ASCENTUS INSURANCE 
The right to the exclusive use of the word INSURANCE is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Financial services, namely, chequing and deposit
account services; mutual fund brokerage, investment and
distribution services; group registered retirement savings plan and
group savings plan services; credit card services; financial and
portfolio management services; mortgage services; financial
planning services; financial investment services in the field of
securities or mutual funds; installment loan financing services;
loan services; providing investment advice; capital and fund
consultation services; insurance services. Proposed Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot INSURANCE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.
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SERVICES: Services financiers, nommément services de
comptes de chèques et de dépôts; services de courtage,
d’investissement et de distribution de fonds mutuels; services de
régimes enregistrés d’épargne retraite collectifs et de régimes
collectifs d’épargne; services de cartes de crédit; services de
gestion financière et de porte-feuilles; services hypothécaires;
services de planification financière; services d’investissements
financiers dans le domaine des valeurs ou des fonds mutuels;
services de financement par des prêts à tempérament et autres
services de financement; services de prêts; fourniture de conseils
en matière d’investissement; services de consultation en capitaux
et en fonds; services d’assurances. Emploi projeté au CANADA
en liaison avec les services.

1,029,755. 1999/09/23. M. Robert Trépanier, Directeur du
conditionnement physique et des sports, Centre des sports, Unité
de Soutien de Secteur Valcartier, CP 1000, Succ Forces,
Courcelette, QUÉBEC, G0A4Z0 
 

MARCHANDISES: Vêtements nommément, des survêtements,
pantalons et vestes (Track suit), des shorts, des gilets (style polo),
des camisoles, des maillots, des vêtements sportifs, des pulls en
molleton, des vestes de molleton, des coupe-vents/manteaux;
accessoires nommément, des casquettes, sacs de sport, porte-
documents, sacs ceintures; articles promotionnels nommément,
trophées, médaillons, rondelles de hockey, épinglettes, drapeaux,
stylos, porte-clefs, tasses, verres et chopes. Employée au
CANADA depuis janvier 1999 en liaison avec les marchandises.

WARES: Clothing, namely sweat clothes, pants and jackets
(Track suit), shorts, vests or sweaters (polo style), camisoles,
tops, sport clothing, fleece pullovers, fleece jackets, windbreakers/
coats; accessories namely, peak caps, sports bags, briefcases,
bags, belts; promotional items namely, trophies, medallions,
hockey pucks, pins, flags, pens, key holders, cups, glasses and
mugs. Used in CANADA since January 1999 on wares.

1,031,586. 1999/10/08. MICROSOFT CORPORATION, One
Microsoft Way, Redmond, Washington 98052-6399, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

HOMECLICK 
WARES: Computer software for use in connecting home
computers and other computer hardware devices to local area
networks, integrated circuits, microprocessors and adapters for
local area networking of computers, household appliances and
other household devices. Used in CANADA since at least as early
as April 01, 1999 on wares. Priority Filing Date: April 12, 1999,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
680,806 in association with the same kind of wares. Used in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered in
UNITED STATES OF AMERICA on August 28, 2001 under No.
2,483,159 on wares.

MARCHANDISES: Logiciel servant à la connexion d’ordinateurs
domestiques et d’autres périphériques informatiques sur des
réseaux locaux, circuits intégrés, microprocesseurs et
adaptateurs pour réseaux locaux d’ordinateurs, appareils
ménagers et autres équipements ménagers. Employée au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01 avril 1999 en liaison
avec les marchandises. Date de priorité de production: 12 avril
1999, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
680,806 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 28
août 2001 sous le No. 2,483,159 en liaison avec les
marchandises.

1,031,911. 1999/10/12. Diedrich Coffee, Inc., a Delaware
Corporation, 2144 Michelson Drive, Irvine, California 92612,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

MORNING EDITION BLEND 
The right to the exclusive use of the word BLEND is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: (1) Coffee, coffee beans and non-alcoholic coffee-based
beverages. (2) Coffee, coffee beans and beverages, namely,
coffee, iced coffee, tea, iced tea, mochas, lattes, expressos,
cappuccinos, non-alcoholic coffee-based beverages and non-
alcoholic tea-based beverages. Priority Filing Date: April 12,
1999, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/679,096 in association with the same kind of wares. Used in
UNITED STATES OF AMERICA on wares (2). Registered in
UNITED STATES OF AMERICA on July 04, 2000 under No.
2,364,250 on wares (2). Proposed Use in CANADA on wares (1).
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Le droit à l’usage exclusif du mot BLEND en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: (1) Café, grains de café et boissons sans
alcool à base de café. (2) Café, grains de café et boissons,
nommément café, café glacé, thé, thé glacé, mochas, lattes,
expressos, cappuccinos, boissons sans alcool à base de café et
boissons sans alcool à base de thé. Date de priorité de
production: 12 avril 1999, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/679,096 en liaison avec le même genre de
marchandises. Employée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises (2). Enregistrée: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 04 juillet 2000 sous le No. 2,364,250 en liaison
avec les marchandises (2). Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises (1).

1,031,914. 1999/10/12. Diedrich Coffee, Inc., a Delaware
Corporation, 2144 Michelson Drive, Irvine, California 92612,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

CUPID’S CUP 
Restricted registration whereby the Province of Newfoundland is
excluded.

WARES: (1) Coffee, coffee beans and non-alcoholic coffee-based
beverages. (2) Coffee, coffee beans and beverages, namely,
coffee, iced coffee, tea, iced tea, mochas, lattes, expressos,
cappuccinos, non-alcoholic coffee-based beverages and non-
alcoholic tea-based beverages. Priority Filing Date: April 12,
1999, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/679,673 in association with the same kind of wares. Used in
UNITED STATES OF AMERICA on wares (2). Registered in
UNITED STATES OF AMERICA on July 04, 2000 under No.
2,364,255 on wares (2). Proposed Use in CANADA on wares (1).

Restriction de l’enregistrement par laquelle la province de Terre-
Neuve est exclue.

MARCHANDISES: (1) Café, grains de café et boissons sans
alcool à base de café. (2) Café, grains de café et boissons,
nommément café, café glacé, thé, thé glacé, mochas, lattes,
expressos, cappuccinos, boissons sans alcool à base de café et
boissons sans alcool à base de thé. Date de priorité de
production: 12 avril 1999, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/679,673 en liaison avec le même genre de
marchandises. Employée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises (2). Enregistrée: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 04 juillet 2000 sous le No. 2,364,255 en liaison
avec les marchandises (2). Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises (1).

1,032,079. 1999/10/13. WINEVENTS, INC., 5707 Independence
Circle, Alexandria, Virginia 22312, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: AIRD & BERLIS LLP, BCE PLACE, SUITE 1800,
P.O. BOX 754, 181 BAY STREET, TORONTO, ONTARIO,
M5J2T9 

COMPLI 
WARES: (1) Seasonings, spices, fruit sauces, pasta sauces, meat
sauces, poultry sauces, seafood sauces, vegetable sauces and
dessert sauces for enriching the taste of foods when such foods
are consumed with different varieties of wine. (2) Seasonings,
sauces and spices for enriching the taste of foods when such
foods are consumed with different varieties of wine. Priority Filing
Date: August 26, 1999, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/785,912 in association with the same kind of
wares (2). Used in UNITED STATES OF AMERICA on wares (2).
Registered in UNITED STATES OF AMERICA on June 05, 2001
under No. 2,458,437 on wares (2). Proposed Use in CANADA on
wares (1).

MARCHANDISES: (1) Assaisonnements, épices, compotes de
fruits, sauces pour pâtes alimentaires, sauces à la viande, sauces
à volaille, sauces de fruits de mer, sauces aux légumes et sauces
à dessert pour rehausser le goût des aliments quand ces aliments
sont accompagnés de différentes sortes de vin. (2)
Assaisonnements, sauces et épices pour rehausser le goût des
aliments quand ces aliments sont consommés avec différentes
sortes de vin. Date de priorité de production: 26 août 1999, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/785,912 en liaison
avec le même genre de marchandises (2). Employée: ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2).
Enregistrée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 05 juin 2001 sous le
No. 2,458,437 en liaison avec les marchandises (2). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (1).

1,032,644. 1999/10/15. SMARTSOURCES.COM
TECHNOLOGIES INC., Suite 100, 2030 Marine Drive, North
Vancouver, BRITISH COLUMBIA, V7P1V7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: OYEN WIGGS
GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST
CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B1G1 

kPortal 
The right to the exclusive use of the word PORTAL in association
with website portal services is disclaimed apart from the trade
mark.

WARES: Computer software for designing and authoring
websites. SERVICES: Computer services, namely development
and maintenance of websites in accordance with customer
specifications and website portal services. Proposed Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot PORTAL en liaison avec les
services de portail au site Web en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Logiciels pour conception et création de sites
Web. SERVICES: Services d’informatique, nommément
développement et maintenance de sites Web conformément aux
spécifications du client et services de portail Web. Emploi projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.
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1,032,645. 1999/10/15. SMARTSOURCES.COM
TECHNOLOGIES INC., Suite 100, 2030 Marine Drive, North
Vancouver, BRITISH COLUMBIA, V7P1V7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: OYEN WIGGS
GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST
CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B1G1 

kContent 
WARES: Expert system computer software for storing and
processing data exchanged via the Internet. Proposed Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES: Logiciels de systèmes experts pour le
stockage et le traitement de données échangées sur l’Internet.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,032,647. 1999/10/15. SMARTSOURCES.COM
TECHNOLOGIES INC., Suite 100, 2030 Marine Drive, North
Vancouver, BRITISH COLUMBIA, V7P1V7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: OYEN WIGGS
GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST
CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B1G1 

kHealth 
The right to the exclusive use of the word HEALTH is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Expert system software for developing computer
applications in the field of healthcare. SERVICES: Providing
health advisory services via a computer network; providing
computer consulting services to the healthcare industry.
Proposed Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot HEALTH en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Logiciels de systèmes experts pour le
développement d’applications dans le domaine de soins de santé.
SERVICES: Fourniture de services de conseils en santé au
moyen d’un réseau informatique; fourniture de services de
conseils en informatique à l’industrie des soins de santé. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

1,032,648. 1999/10/15. SMARTSOURCES.COM
TECHNOLOGIES INC., Suite 100, 2030 Marine Drive, North
Vancouver, BRITISH COLUMBIA, V7P1V7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: OYEN WIGGS
GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST
CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B1G1 

kCommunities 
The right to the exclusive use of the word COMMUNITIES is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Expert system computer software for storing and
facilitating exchange of information via the Internet between
individuals and community organizations. SERVICES: Consulting
services, namely facilitating exchange of information between
individuals and community organizations via a computer network;
computer-implemented information storage and retrieval services
in the fields of teledemocracy, smart communities, community law
enforcement, housing and healthcare. Proposed Use in CANADA
on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot COMMUNITIES en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Logiciels de systèmes experts pour stocker de
l’information et en faciliter l’échange entre des particuliers et des
organismes communautaires. SERVICES: Services de conseils,
nommément facilitation de l’échange d’information entre des
particuliers et des organismes communautaires, services
informatisés de stockage et de recherche d’information dans les
domaines de la télédémocratie, des collectivités ingénieuses, de
l’application du droit communautaire, du logement et des soins de
santé. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,032,649. 1999/10/15. SMARTSOURCES.COM
TECHNOLOGIES INC., Suite 100, 2030 Marine Drive, North
Vancouver, BRITISH COLUMBIA, V7P1V7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: OYEN WIGGS
GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST
CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B1G1 

kProducts 
WARES: Expert system computer software for creating and
maintaining Internet-based computer applications. Proposed Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Logiciels de systèmes experts pour la création
et la tenue à jour d’applications informatiques accessibles par
Internet. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,032,650. 1999/10/15. SMARTSOURCES.COM
TECHNOLOGIES INC., Suite 100, 2030 Marine Drive, North
Vancouver, BRITISH COLUMBIA, V7P1V7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: OYEN WIGGS
GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST
CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B1G1 

kLearn 
The right to the exclusive use of the word LEARN is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Computer software for developing educational software
applications. SERVICES: Educational services, namely providing
curriculum development and educational advisory services via a
computer network. Proposed Use in CANADA on wares and on
services.
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Le droit à l’usage exclusif du mot LEARN en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Logiciels pour le développement
d’applications pédagogiques. SERVICES: Services éducatifs,
nommément fourniture de services de conseils en éducation et
d’élaboration de programmes d’éducation au moyen d’un réseau
informatique. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,032,651. 1999/10/15. SMARTSOURCES.COM
TECHNOLOGIES INC., Suite 100, 2030 Marine Drive, North
Vancouver, BRITISH COLUMBIA, V7P1V7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: OYEN WIGGS
GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST
CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B1G1 

kTravel 
The right to the exclusive use of the word TRAVEL is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Computer software for planning and booking travel
arrangements. SERVICES: Travel agency services. Proposed
Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot TRAVEL en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Logiciels de planification et de réservation de
voyages. SERVICES: Services d’agence de voyage. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

1,032,654. 1999/10/15. SMARTSOURCES.COM
TECHNOLOGIES INC., Suite 100, 2030 Marine Drive, North
Vancouver, BRITISH COLUMBIA, V7P1V7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: OYEN WIGGS
GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST
CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B1G1 

kServer 
The right to the exclusive use of the word SERVER in respect of
the wares described as expert system computer software for
designing and authoring web sites for archiving searching,
accessing and retrieving information stored in databases
distributed in a network of enabled computer servers is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Computer programs and programming languages for
designing and authoring knowledge-based computer algorithms,
databases and software applications; expert system computer
software for designing and authoring web sites and for archiving,
searching, accessing and retrieving information stored in
databases distributed in a network of enabled computer servers.
Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SERVEUR en liaison avec les
marchandises décrites comme logiciels de systèmes experts
conçus pour la conception et la création de sites Web et pour
l’archivage, la recherche, l’accès et l’extraction d’information
stockée dans des bases de données distribuées dans un réseau
de serveurs informatiques validés en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Programmes informatiques et langages de
programmation destinés à la conception et à la création
d’algorithmes informatiques axés sur la connaissance, de bases
de données et d’applications logicielles; logiciels de systèmes
experts conçus pour la conception et la création de sites Web et
pour l’archivage, la recherche, la prise de connaissance et
l’extraction d’information stockée dans des bases de données
distribuées dans un réseau de serveurs informatiques validés.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,032,719. 1999/10/18. RICHARDS-WILCOX, INC., 600 South
Lake Street, Aurora, Illinois 60506, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

GEMINI 
WARES: Filing cabinets specifically excluding video cassette
storage cabinets. Priority Filing Date: June 04, 1999, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/719,654 in
association with the same kind of wares. Used in UNITED
STATES OF AMERICA on wares. Registered in UNITED
STATES OF AMERICA on April 11, 2000 under No. 2,341,209 on
wares. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Classeurs excluant particulièrement les
armoires de rangement de cassettes vidéo. Date de priorité de
production: 04 juin 1999, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/719,654 en liaison avec le même genre de
marchandises. Employée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 11 avril 2000 sous le No. 2,341,209 en liaison
avec les marchandises. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,032,963. 1999/10/19. INDIGO N.V., Limburglaan 5, 6221 SH
Maastricht, NETHERLANDS Representative for Service/
Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

WEBSTREAM 
WARES: Paints, varnishes, lacquers, colorants, mordants, dyes,
natural resins, printing compositions, ink and toner, ink and/or
toner contained in cartridges for use with copying and printing
machines, printer’s pastes; printing machines, imaging machines, 
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printing presses and parts and fittings for all the foregoing; printing
presses adapted to perform specific printing processes proprietary
to the applicant and parts and fittings for the foregoing;
accessories for printers, printing machines, imaging machines and
printing presses, namely, color mixers, washers and laminators
and parts and fittings for all the foregoing; cutting, stapling, binding
and folding machinery and parts and fittings for all the foregoing;
paper in roll form for printing, printed matter namely, books,
booklets, and brochures, printed plastic cards, printed forms,
labels and packaging; photographs; plastic material for packaging,
plastics for printing, printer’s type; printer’s blankets. Priority
Filing Date: August 27, 1999, Country: OHIM (Alicante Office),
Application No: 001290873 in association with the same kind of
wares. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Peintures, vernis, laques, colorants,
mordants, teintures, résines naturelles, compositions pour
impression, encre et toner, cartouches d’encre et / ou de toner
pour machines à copier et machines à imprimer, pâtes
d’imprimeur; machines à imprimer, machines de traitement de
l’image, presses et pièces et accessoires pour tous les éléments
susmentionnés; presses adaptées aux procédés d’impression
propres à celui qui les applique et pièces et accessoires pour les
éléments susmentionnés; accessoires pour imprimeurs,
machines à imprimer, machines de traitement de l’image et
presse, nommément mélangeurs de couleurs, dégraisseurs et
pelliculleuse et pièces et accessoires pour tous les éléments
susmentionnés; coupe, agrafage, reliure et pliage et pièces et
accessoires pour tous les éléments susmentionnés; papier
d’imprimerie sous forme de rouleaux, matériel imprimé,
nommément livres, livrets et brochures, cartes plastiques
imprimées, formulaires imprimés, étiquettes et emballages;
photographies; matériau d’emballage en plastique, plastiques
pour impression, caractère d’imprimerie; couvertures d’imprimeur.
Date de priorité de production: 27 août 1999, pays: OHMI (Office
d’Alicante), demande no: 001290873 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,032,964. 1999/10/19. INDIGO N.V., Limburglaan 5, 6221 SH
Maastricht, NETHERLANDS Representative for Service/
Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

MULTISTREAM 
WARES: Paints, varnishes, lacquers, colorants, mordants, dyes,
natural resins, printing compositions, ink and toner, ink and/or
toner contained in cartridges for use with copying and printing
machines, printer’s pastes; printing machines, imaging machines,
printing presses and parts and fittings for all the foregoing; printing
presses adapted to perform specific printing processes proprietary
to the applicant and parts and fittings for the foregoing;
accessories for printers, printing machines, imaging machines and
printing presses, namely, color mixers, washers and laminators
and parts and fittings for all the foregoing; cutting, stapling, binding
and folding machinery and parts and fittings for all the foregoing;
paper in roll form for printing, printed matter namely, books,

booklets, and brochures, printed plastic cards, printed forms,
labels and packaging; photographs; plastic material for packaging,
plastics for printing, printer’s type; printer’s blankets. Priority
Filing Date: August 27, 1999, Country: OHIM (Alicante Office),
Application No: 001291061 in association with the same kind of
wares. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Peintures, vernis, laques, colorants,
mordants, teintures, résines naturelles, compositions pour
impression, encre et toner, cartouches d’encre et / ou de toner
pour machines à copier et machines à imprimer, pâtes
d’imprimeur; machines à imprimer, machines de traitement de
l’image, presses et pièces et accessoires pour tous les éléments
susmentionnés; presses adaptées aux procédés d’impression
propres à celui qui les applique et pièces et accessoires pour les
éléments susmentionnés; accessoires pour imprimeurs,
machines à imprimer, machines de traitement de l’image et
presse, nommément mélangeurs de couleurs, dégraisseurs et
pelliculleuse et pièces et accessoires pour tous les éléments
susmentionnés; coupe, agrafage, reliure et pliage et pièces et
accessoires pour tous les éléments susmentionnés; papier
d’imprimerie sous forme de rouleaux, matériel imprimé,
nommément livres, livrets et brochures, cartes plastiques
imprimées, formulaires imprimés, étiquettes et emballages;
photographies; matériau d’emballage en plastique, plastiques
pour impression, caractère d’imprimerie; couvertures d’imprimeur.
Date de priorité de production: 27 août 1999, pays: OHMI (Office
d’Alicante), demande no: 001291061 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,033,178. 1999/10/21. FLEXIA CORPORATION/
CORPORATION FLEXIA, 1170 Peel, Montreal, QUEBEC,
H3B4S8 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MCCARTHY TETRAULT LLP, LE WINDSOR,
1170 PEEL STREET, MONTREAL, QUEBEC, H3B4S8 
 

The right to the exclusive use of CORPORATION is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Manufacture and sale of a diverse range of coated,
printed, woven, non-woven and laminated materials for packaging
including reinforced paper; printed, coated and laminated foils and
films and metalized films; flexible bulk containers; plastic coated
paper and laminates. Used in CANADA since June 30, 1999 on
services.

Le droit à l’usage exclusif de CORPORATION en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.
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SERVICES: Fabrication et vente d’une grande variété de
matériaux enrobés, imprimés, tissés, non tissés et laminés pour
emballage, y compris papier renforcé; imprimé, tissé et aluminium
laminé et pellicules métallisées; contenants flexibles de vrac;
papier plastique enrobé et laminé. Employée au CANADA depuis
30 juin 1999 en liaison avec les services.

1,034,149. 1999/10/28. WEALL & CULLEN NURSERIES
LIMITED, a legal entity, 1095 Kingston Road, Pickering,
ONTARIO, L1V1B5 Representative for Service/Représentant
pour Signification: RICHES, MCKENZIE & HERBERT LLP,
SUITE 1800, 2 BLOOR STREET EAST, TORONTO, ONTARIO,
M4W3J5 

MARKCULLEN.COM 
The right to the exclusive use of the word .COM is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: (1) Plant material, namely, aquatic plants, perennials,
bulbs. (2) Live plants, bushes and shrubs. (3) Seeds for
agricultural purposes, namely flower seeds, vegetable seeds, fruit
seeds. (4) Flower bulbs. (5) Garden décor, namely, outdoor
furniture, ornaments, namely, bells, planters, lights, statues,
statuettes, plaques, figurines. (6) Patio stones. (7) Garden tools.
(8) Pesticides. (9) Fertilizers. (10) Potting soil, top soil. (11) Books,
magazines. (12) Prerecorded video tapes. (13) Bird feeders. (14)
Bird feed. (15) Barbecues. (16) Clothing, namely, men’s, women’s
and children’s clothing, wearing apparel, accessories and
footwear, namely, aprons, boots, belts, ballet shoes, bath wraps,
bibs, blouses, bodysuits, bath robes, blazers, buttons, brieflets,
bathing suits, baseball shirts, blousons, baseball uniforms, briefs,
brassieres, capes, cardigans, culottes, cravattes, coats,
camisoles, chemises, caps, dickies, dresses, dressing gowns, ear
muffs, foulards, furs, girdles, goggles, gloves, headbands,
hosiery, hats, housecoats, handkerchiefs, jogging suits, jeans,
jackets, jumpers, jumpsuits, jerseys, leg warmers, leotards,
lingerie, leggings, mittens, muffs, mantles, neckwarmers,
nightgowns, nightshirts, nylons, nighties, overalls, pantyhose,
parkas, pyjamas, pants, petticoats, ponchos, racing suits, robes,
raincoats, running shoes, shorts, sweatsuits, shirts, sweaters,
socks, swimwear, stockings, shoes, sandals, scarves, shawls,
slippers, skirts, sashes, sweatpants, sweatshirts, sweat tops,
suits, suspenders, sleepers, sun suits, sweat jackets, sleepers,
snowsuits, tank tops, trousers, thongs, t-shirts, tops, tights, ties,
toques, uniforms, underwear, underpants, unitards, vests, visors,
waistcoats, warm-up pants, warm-up tops. (17) Cosmetics,
cosmetic accessories and toiletries, namely, after bath fresheners,
antiseptic lotions, after shave lotions, after shave tonics, after
shave cremes, after shave refresheners, astringents, cosmetic
bags, brushes, body cremes, body lotions, body oils, blushes, bath
oils, bath powders, bubble baths, bath gels, bath mitts, bonding
and mending nail lacquers, cake eye liners, compacts, creme
rinses, cream depilatories, combs, curling irons, colognes, cuticle
removers, cuticle conditioners, clippers, cuticle nippers, callous
scrapers, dandruff treatment preparations, dandruff conditioners,
dentifrices, deodorants, dusting powders, electric and non-electric
appliance depilatories, eye shadows, eye make-up removers,
eyeliners, eyelashes, eye powders, eye liner sealers, essential

oils for personal use, emery boards, electric razors, eye lash
cleaners, eye lash adhesives, eyebrow pencils, eye pencils, face
creams, foundation make-up, face powders, face creme
treatments, face shimmers, facial moisturizers, foot creams, foot
lotions, foot emulsions, hair gels, hair relaxers, henna powders,
henna pastes, hair thickeners, hair dressings, hair conditioners
(non-medicated), hair colour restorers, hair cleaners, hair sprays,
hair remoisturizers, hair rinses, hair lotions, hair tints, hair
colouring preparations, hair setting preparations, hair styling
preparations, hair clips, hair pins, hair nets, hair combs, hair brush
and comb cleaners, hair bonnets, hair dryers, hair rollers, hand
cremes, hand lotions, hand oils, lipsticks, lip brushes, lip shiners,
lip glosses, lip liners, lip pencils, mirrors, make-up cases, moisture
bases, moisture lotions, moisture tonics, masque gellees, masks,
mascaras, mouth washes, make-up remover pads, make-up
remover lotions, nail polishes, nail polish removers, nail
strengtheners, nail polish base coats, nail polish protective coats,
nail polish dryers, nail polish thinners, nourishing cremes, nail
buffers, nail whitener pencils, nail cremes, nail files, non-electric
razors, orange sticks, pencils, powders, press cakes, perfumes,
pumice stones, rouges, pencil sharpeners, sponges, scissors,
skin cleaners, skin conditioners, skin emulsions, skin tonics, skin
scrubs, shampoos, skin toners, skin cremes, skin lotions, shower
caps, soaps, shaving soaps, shaving brushes, styptic pencils,
styptic powders, shaving cremes, suntan cremes, suntan oils,
suntan sprays, suntan lotions, toilet waters, toothpastes, tooth
brushes. (18) Artificial Christmas trees, Christmas garlands,
Christmas tree skirts, Christmas tree stand covers, Christmas tree
stands. (19) Christmas tree ornaments (except confectionery or
illumination articles). (20) Christmas tree decorations (except
confectionery and illumination articles), electric lights for
Christmas trees, artificial Christmas wreaths. (21) Candles. (22)
Cut flowers, dried flowers, live flowers, artificial flowers. (23)
Dinnerware, teaware and tableware made of porcelain, china,
pottery and earthenware. (24) Ornamental figures made of
porcelain, china, pottery and earthenware. (25) Gifts for all
occasions and giftware, namely, writing paper, writing pads,
greeting cards. (26) Picture frames. (27) Garden lighting, candles,
torches and lanterns. (28) Plant supports, trellises, tuteurs,
obelisks, arches and arbours. (29) Water fountains, birdbaths and
ornate sprinklers. (30) Animal figurines. (31) Decorative
thermometers and door bells. (32) Bird fountains, bird food, bat
houses, butterfly houses, squirrel baffles; animal attractors
consisting of animal calls, animal scents, animal colours or animal
shapes. (33) Feeder hooks. (34) Back supports and elbow
supports. (35) Indoor lights, growlight systems, light bulbs, light
meters, propagation mats, temperature thermostats. (36) Pots;
planters; urns, hanging baskets. (37) Plant protectors, namely,
protectors which fit over plants. (38) Watering systems, namely,
rain storage modules, sprinklers and rain gauges, watering cans,
water timers, hose reels, spray guns, rain sticks and wands.
SERVICES: (1) Garden nursery services. (2) Landscape
gardening services. (3) Landscape gardening design services. (4)
Operation of a miniature village. (5) Operation of a miniature golf
course. (6) Operation of miniature cottages, campground and
playground. (7) Operation of corporate meeting and banquet
facilities. Proposed Use in CANADA on wares and on services.
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Le droit à l’usage exclusif du mot .COM en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: (1) Matériau végétal, nommément plantes
aquatiques, plantes vivaces, bulbes. (2) Plantes vivantes,
buissons et arbustes. (3) Semences pour l’agriculture,
nommément graines de fleurs, semences potagères, graines de
fruits. (4) Bulbes de fleurs. (5) Décor de jardin, nommément
meubles d’extérieur, ornements, nommément cloches,
jardinières, lampes, statues, statuettes, plaques, figurines. (6)
Pierres pour patio. (7) Outils de jardinage. (8) Pesticides. (9)
Engrais. (10) Terreau de rempotage, terre végétale. (11) Livres,
magazines. (12) Bandes vidéo préenregistrées. (13) Mangeoires
pour oiseaux. (14) Nourriture pour oiseaux. (15) Barbecues. (16)
Vêtements, nommément vêtements pour hommes, femmes et
enfants, articles vestimentaires, accessoires et chaussures,
nommément tabliers, bottes, ceintures, chaussons de ballet,
sorties-de-bain, bavettes, chemisiers, justaucorps, robes de
chambre, blazers, boutons, slips, maillots de bain, chandails de
baseball, blousons, uniformes de baseball, caleçons, soutiens-
gorge, capes, cardigans, jupes-culottes, cache-col, manteaux,
cache-corsets, combinaisons-culottes, casquettes, plastrons,
robes, robes de chambre, cache-oreilles, foulards, fourrures,
gaines, lunettes de sécurité, gants, bandeaux, bonneterie,
chapeaux, robes d’intérieur, mouchoirs, tenues de jogging, jeans,
vestes, chasubles, combinaisons-pantalons, jerseys, bas de
réchauffement, léotards, lingerie, caleçons, mitaines, manchons,
pèlerines, cache-cols, robes de nuit, chemises de nuit, nylons,
chemises de nuit, salopettes, bas-culottes, parkas, pyjamas,
pantalons, jupons, ponchos, habits de course, peignoirs,
imperméables, chaussures de course, shorts, survêtements,
chemises, chandails, chaussettes, maillots de bain, mi-
chaussettes, chaussures, sandales, cache-nez, châles,
pantoufles, jupes, ceintures-écharpes, pantalons de survêtement,
pulls d’entraînement, hauts d’entraînement, costumes, bretelles,
dormeuses, costumes d’été, vestes d’entraînement, dormeuses,
combinaisons de neige, débardeurs, pantalons, tongs, tee-shirts,
hauts, collants, cravates, tuques, uniformes, sous-vêtement,
caleçons, unitards, gilets, visières, gilets, surpantalons, hauts
d’échauffement. (17) Cosmétiques, accessoires cosmétiques et
articles de toilette, nommément lotions rafraîchissantes après-
bain, lotions antiseptiques, lotions après-rasage, toniques après-
rasage, crèmes après-rasage, lotions rafraîchissantes après-
rasage, astringents, sacs à cosmétiques, brosses, crèmes pour le
corps, lotions pour le corps, huiles pour le corps, fards à joues,
huiles de bain, poudres de bain, bains moussants, gels pour le
bain, gants de toilette, vernis pour la fixation et la réparation des
ongles, eye-liner en pain, poudriers, après-shampooing, crèmes
dépilatoires, peignes, fers à friser, eau de Cologne, dissolvants de
cuticules, crèmes à cuticules, coupe-ongles, pinces à cuticules,
racloirs à durillons, préparations antipelliculaires, revitalisants
antipelliculaires, dentifrices, déodorants, poudre de talc, appareils
dépilatoires électriques et non électriques, ombres à paupières,
démaquillants pour les yeux, eye-liners, cils, fards pour les yeux,
fixatifs pour le contour des yeux, huiles essentielles pour les soins
personnels, limes, rasoirs électriques, démaquillants pour les cils,
colle pour faux cils, crayons à sourcils, crayons à paupières,
crèmes de beauté, fond de teint, poudres pour le visage, crèmes
faciales pour traitements esthétiques, maquillage chatoyant,

hydratants pour le visage, crèmes pour les pieds, lotions pour les
pieds, émulsions pour les pieds, gels capillaires, défrisants, henné
en poudre, henné en pâte, épaississants, apprêts capillaires,
revitalisants capillaires (non médicamentés), produits
régénérateurs de couleur, nettoyants pour cheveux, fixatifs,
revitalisants capillaires, produits de rinçage capillaire, lotions
capillaires, teintures, colorants capillaires, produits coiffants,
produits de mise en plis, pinces pour cheveux, épingles à
cheveux, résilles, peignes, nettoyants pour brosses à cheveux et
peignes, bonnets, sèche-cheveux, bigoudis, crèmes pour les
mains, lotions pour les mains, huiles pour les mains, rouges à
lèvres, pinceaux à lèvres, luisants à lèvres, brillants à lèvres,
crayons à lèvres, miroirs, coffrets de maquillage, bases
hydratantes, lotions hydratantes, toniques hydratants, masques
faciaux en gelée, masques, fards à cils, rince-bouche, tampons
démaquillants, lotions démaquillantes, vernis à ongles,
dissolvants de vernis à ongles, durcisseur pour les ongles,
couches de fond pour vernis à ongles, enduits protecteurs pour
vernis à ongles, séchoirs pour vernis à ongles, diluants pour vernis
à ongles, crèmes nourrissantes, polissoirs à ongles, crayons
blancs pour ongles, crèmes pour les ongles, limes à ongles,
rasoirs non électriques, bâtonnets à l’orange, crayons, poudres,
tourteaux, parfums, pierres ponces, rouges à joues, taille-crayons,
éponges, ciseaux, nettoyants pour la peau, revitalisants pour la
peau, émulsions pour la peau, tonifiants pour la peau, exfoliants
pour la peau, shampoings, tonifiants pour la peau, crèmes pour la
peau, lotions pour la peau, bonnets de douche, savons, savons à
barbe, blaireaux, crayons hémostatiques, poudres
hémostatiques, crèmes à raser, crèmes solaires, huiles solaires,
produits solaires en aérosol, lotions solaires, eaux de toilette,
dentifrices, brosses à dents. (18) Arbres de Noël artificiels,
guirlandes de Noël, jupes pour arbre de Noël, housses de support
d¥arbre de Noël, supports d’arbre de Noël. (19) Décorations
d’arbre de Noël (sauf confiseries ou lumières). (20) Décorations
d’arbre de Noël (sauf confiseries et lumières), lumières électriques
pour arbres de Noël, couronnes de Noël artificielles. (21) Bougies.
(22) Fleurs coupées, fleurs séchées, fleurs naturelles, fleurs
artificielles. (23) Vaisselle, service à thé et vaissellerie en
porcelaine, porcelaine de Chine, poterie et articles en terre cuite.
(24) Figurines ornementales en porcelaine, porcelaine de Chine,
poterie et en terre cuite. (25) Cadeaux pour toutes occasions et
articles cadeaux, nommément papier à écrire, carnets, cartes de
voeux. (26) Cadres. (27) Éclairage de jardin, bougies, torches et
lanternes. (28) Supports pour plantes, treillis, tuteurs, obélisques,
arches et tonnelles. (29) Fontaines, bains d’oiseaux et arroseurs
décorés. (30) Figurines animales. (31) Thermomètres décoratifs
et carillons de porte. (32) Fontaines pour oiseaux, aliments pour
oiseaux, maisonnettes pour chauve-souris, maisonnettes pour
papillons, abris pour écureuils; attracteurs d’animaux comprenant
des appeaux, des odeurs animales, des couleurs animales ou des
formes animales. (33) Crochets pour mangeoires. (34) Supports
pour le dos et pour les coudes. (35) Lampes d’intérieur, systèmes
de culture sous lumière artificielle, ampoules, luxmètres,
treillages, thermostats. (36) Pots; jardinières; urnes; corbeilles
suspendues. (37) Protège-plantes, nommément protecteurs qui
s’ajustent par-dessus les plantes. (38) Systèmes d’arrosage,
nommément modules de stockage d’eau de pluie, arroseurs et 
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pluviomètres, arrosoirs, minuteries d’arrosage, dévidoirs, pistolets
pulvérisateurs, tiges d’arrosage. SERVICES: (1) Services
dejardinerie. (2) Services d’aménagement paysager. (3) Services
de plans d’aménagement paysager. (4) Exploitation d’un village
miniature. (5) Exploitation d’un terrain de golf miniature. (6)
Exploitation de chalets, de terrains de camping et de terrains de
jeux miniatures. (7) Exploitation d’installations de réunion et de
réception d’entreprise. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,034,634. 1999/11/03. AGATHA CHRISTIE LIMITED, Vernon
House, 40 Shaftesbury Avenue, London W1V 7DD, England,
UNITED KINGDOM Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP,
SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5L1J3 

POIROT 
WARES: (1) A series of fictional books featuring murder
mysteries. (2) Pre-recorded video and audio tapes featuring
fictional stories. (3) Printed matter namely, cards, paper,
newspapers and periodicals, books, book marks, booklets;
stationery namely, envelopes, notebooks, binders, note pads,
note cards, pens, pencils, pencil cases, announcement cards;
instructional and teaching materials namely, workbooks, manuals,
posters, flashcards for educational purposes; playing cards;
plastic materials for packaging not included in other classes; pre-
recorded recording discs; pre-recorded sound recordings
(whether or not coupled with a visual image); records; pre-
recorded compact discs for use in the field of education and
recreation, cassettes, video tapes, pre-recorded tapes; sound
recording materials namely, audio tapes, cassettes, compact
discs, DVD’s, video cassettes, laser discs; video recording
cassettes; digital audio tapes; phonograph records, sunglasses
and glass cases; cords, chains and ribbons all for use with
sunglasses. SERVICES: (1) Rental of cine-films; production of
radio and television programs and of shows; entertainment in the
nature of radio and television series; audio and video recording
studio services; video tape film production. (2) Entertainment
information namely, information relating to entertainment or
education provided online from a computer database or the
Internet; information services relating to entertainment; rental of
cine-films; organization of exhibitions; presentation of live
performances; production of radio and television programs and
shows; radio and television entertainment; audio and video
recording studio services; rental of stage and show scenery, radio
and television sets, sound recordings and of stadium facilities;
video tape film production. Used in CANADA since at least as
early as 1924 on wares (1); 1991 on wares (2) and on services (1).
Used in UNITED KINGDOM on wares (3) and on services (2).
Registered in UNITED KINGDOM on May 07, 1993 under No.
B1535216 on services (2); UNITED KINGDOM on May 07, 1993
under No. B1535215 on wares (3); UNITED KINGDOM on
September 13, 1995 under No. 2033418 on wares (3).

MARCHANDISES: (1) Collection de romans comprenant des
romans policiers. (2) Enregistrements sur bandes vidéo et audio
dont certains de fiction. (3) Imprimés, nommément cartes, papier,
journaux et périodiques, livres, signets, livrets; papeterie,
nommément enveloppes, cahiers, classeurs, blocs-notes, cartes
de correspondance, stylos, crayons, étuis à crayons, faire-part;
matériel didactique et pédagogique nommément cahiers,
manuels, affiches, cartes-questionnaires à fins pédagogiques;
cartes à jouer; matériaux plastiques d’emballage ne figurant pas
dans les catégories précédentes; enregistrements sur disques;
enregistrements sonores (associés ou non à des images);
disques; enregistrements sur disques compacts pour utilisation
dans le domaine de l’éducation et des loisirs, cassettes, bandes
vidéo, enregistrements sur bandes; supports pour enregistrement
sonore, nommément bandes audio, cassettes, disques compacts,
DVD, cassettes vidéo, disques lasers; cassettes pour
enregistrement vidéo; bandes sonores numériques; microsillons,
lunettes de soleil et étuis à lunettes; cordelettes, chaînettes et
lanières pour lunettes de soleil. SERVICES: (1) Location de films
cinématographiques; production d’émissions radiophoniques et
télévisées, et de spectacles; divertissement sous forme de série
d’émissions radiophoniques et télévisées; services de studio
d’enregistrement audio et vidéo; production de vidéos. (2)
Renseignements de divertissement, nommément
renseignements ayant trait au divertissement ou à l’éducation,
fournis en ligne à partir d’une base de données informatiques ou
de l’Internet; services de renseignements ayant trait au
divertissement; location de films cinématographiques;
organisation d’expositions; présentation de représentations en
direct; production d’émissions radiophoniques et télévisées, et
spectacles; divertissement radiophonique et télévisé; services de
studio d’enregistrement audio et vidéo; location de décors pour
scènes et spectacles, d’appareils radio et de téléviseurs,
d’enregistrements sonores et d’installations de stade; production
de films sur bandes vidéo. Employée au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1924 en liaison avec les marchandises (1);
1991 en liaison avec les marchandises (2) et en liaison avec les
services (1). Employée: ROYAUME-UNI en liaison avec les
marchandises (3) et en liaison avec les services (2). Enregistrée:
ROYAUME-UNI le 07 mai 1993 sous le No. B1535216 en liaison
avec les services (2); ROYAUME-UNI le 07 mai 1993 sous le No.
B1535215 en liaison avec les marchandises (3); ROYAUME-UNI
le 13 septembre 1995 sous le No. 2033418 en liaison avec les
marchandises (3).

1,034,824. 1999/11/03. COMPAGNIE GERVAIS DANONE, 126-
130, rue Jules Guesde, 92300 Levallois Perret, FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

ACTIMEL 
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MARCHANDISES: Alimentation pour bébés, à savoir farines
lactées, soupes, soupes sous forme déshydratée, laits, laits en
poudre, compotes de fruits, purées de légumes, purées de
légumes sous forme déshydratée, jus de fruits et de légumes,
bouillies. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

WARES: Baby food, namely infant cereals with dairy content,
soups, dehydrated soups, milks, powdered milk, fruit compotes,
vegetable purées, dehydrated vegetable purées, fruit and
vegetable juices, stewed foods. Proposed Use in CANADA on
wares.

1,038,101. 1999/12/01. THE PROCTER & GAMBLE COMPANY,
One Procter & Gamble Plaza, Cincinnati, Ohio 45202, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: DIMOCK STRATTON
CLARIZIO LLP, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE 3202, BOX
102, TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 
 

The right to the exclusive use of the word PLAY is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: A program designed to help kids play at their best via:
educational messages to kids and parents, increased knowledge
and training for coaches, and contests to promote fun and skill
development for teams and families. Used in CANADA since at
least as early as October 1998 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot PLAY en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Programme conçu pour aider les enfants à jouer le
mieux possible, grâce à des messages éducatifs destinés aux
enfants et aux parents, à l’amélioration des connaissances et à la
formation des entraîneurs, et à des concours pour permettre aux
équipes et aux familles de s’amuser et de développer leurs
habiletés. Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que
octobre 1998 en liaison avec les services.

1,038,611. 1999/12/06. EndoVascular Technologies, Inc., 1525
O’ Brien Drive, Menlo Park, California, 94025, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: PAUL R. SMITH, PAUL SMITH INTELLECTUAL
PROPERTY LAW, SUITE 330 - 1508 WEST BROADWAY,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6J1W8 

AAANCURE 
WARES: (1) Printed publications, namely books and magazines,
all in the field of medicine and surgery. (2) Medical devices used
in endovascular grafting procedures, namely, catheters, stents
and synthetic vascular grafts. SERVICES: Training in the use of
vascular graft surgery, and medical and surgical consultation and
treatment services. Priority Filing Date: June 04, 1999, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/721,943 in
association with the same kind of wares (2). Used in UNITED
STATES OF AMERICA on wares (2). Registered in UNITED
STATES OF AMERICA on December 19, 2000 under No.
2,413,695 on wares (2). Proposed Use in CANADA on wares (1)
and on services.

MARCHANDISES: (1) Publications imprimées, nommément
livres et magazines, tous dans le domaine de la médecine et de la
chirurgie. (2) Dispositifs médicaux utilisés pour les interventions
de greffes endovasculaires, nommément cathéters, tuteurs et
greffes vasculaires synthétiques. SERVICES: Formation en
utilisation de chirurgie de greffes vasculaires, et services de
consultation et de traitement médicaux et chirurgicaux. Date de
priorité de production: 04 juin 1999, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/721,943 en liaison avec le même
genre de marchandises (2). Employée: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 19 décembre 2000 sous le No.
2,413,695 en liaison avec les marchandises (2). Emploi projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises (1) et en liaison
avec les services.

1,039,432. 1999/12/13. CEBE INTERNATIONAL S.A., 12
Avenue Charles de Gaulle, 39400 Morez, FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MARKS & CLERK, 280 SLATER STREET, SUITE 1800, P.O.
BOX 957, STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5S7 
 

WARES: (1) Optical apparatus and spectacle articles, namely,
optical spectacles, protective spectacles, sports spectacles for all
kinds of motorized sports and glide sports, spectacles for bikes,
spectacles for skiing, sunglasses, ski goggles, spectacle lenses,
frames for glasses and protective helmets. (2) Face and body
cream; sun cream; gymnastic and sports articles, namely, sports
bags, ski poles, skis and ski bindings. (3) Watches; chronometric
instruments, namely chronometers; articles of leather and
imitations of leather, namely, mountaineer bags, rucksacks,
travelling bags, camping bags, school bags, handbags, suitcases,
trunks. (4) Clothing and sports clothing, namely, jackets, mountain
jackets, parkas, vests, overcoats, coats, duffle coats, short-
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jackets, wind resistant jackets, reversible polar jackets, bush
jackets, windbreakers, safari-jackets, shorts, jumpers, sweaters,
sweat-suits, polo-shirts, pullovers, polo necks, sweats, tee-shirts,
track suits, sweat-absorbent underclothing, skirts, dresses,
knitwears, trousers, trousers for mountaineering, over pants,
trousers to transform into shorts, gaiters, removable shoulder
pads for clothing, straps, scarves, gloves, tights, leggings, socks,
headgear, namely, hats, berets, sun hats, Russian style hats,
caps, ski caps, bonnets, balaclava, trekking caps, headbands,
headbands for protecting the ears, hoods, shoes, sport shoes,
namely walking, hiking, and tracking shoes, boots for sport, slip-
on shoes, low-top shoes, high top shoes for men, women and
children, sandals. Used in CANADA since at least as early as
October 1996 on wares (1); March 1998 on wares (4); January
1999 on wares (3). Proposed Use in CANADA on wares (2).

MARCHANDISES: (1) Appareils d’optique et articles de lunettes,
nommément lunettes de prescription, lunettes de protection,
lunettes de sport pour sports motorisés de toutes sortes ainsi que
sports de glisse, lunettes de cyclisme, lunettes de ski, lunettes de
soleil, verres de lunettes, montures de lunettes et casques de
protection. (2) Crème pour le visage et le corps; crème solaire;
articles de gymnastique et de sport, nommément sacs de sport,
bâtons de ski, skis et fixations de skis. (3) Montres; instruments de
chronométrage, nommément chronomètres; articles en cuir et
imitations du cuir, nommément sacs d’alpinisme, sacs à dos, sacs
de voyage, sacs de camping, sacs d’écolier, sacs à main, valises,
malles. (4) Vêtements et vêtements de sport, nommément vestes,
vestes de montagne, parkas, gilets, paletots, manteaux, duffel-
coats, blousons courts, blousons coupe-vent, blousons polaires
réversibles, blousons, sahariennes, shorts, chasubles, chandails,
pulls d’entraînement, chemises polo, pulls, cols polo, tee-shirts,
survêtements, sous-vêtements antisudation, jupes, robes,
vêtements de tricot, pantalons, pantalons pour alpinisme,
pantalons protecteurs, pantalons qui se transforment en shorts,
guêtres, épaulières amovibles pour vêtements, sangles, foulards,
gants, collants, caleçons, chaussettes, coiffures, nommément
chapeaux, bérets, chapeaux de soleil, chapeaux de style russe,
casquettes, casquettes de skieur, bonnets, passe-montagne,
casquettes pour randonnées de haute montagne, bandeaux,
bandeaux pour protéger les oreilles, capuchons, chaussures,
souliers de sport, nommément chaussures de marche, de
randonnées pédestres et de piste, bottes pour sport, sans-gêne,
chaussures basses, chaussures hautes pour hommes, femmes et
enfants, sandales. Employée au CANADA depuis au moins aussi
tôt que octobre 1996 en liaison avec les marchandises (1); mars
1998 en liaison avec les marchandises (4); janvier 1999 en liaison
avec les marchandises (3). Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises (2).

1,039,619. 1999/12/14. ABJECT MODERNITY INTERNET
CREATIONS INC., Unit 1 - 55 Henlow Bay, Winnipeg,
MANITOBA, R3Y1G4 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FILLMORE RILEY, 1700
COMMODITY EXCHANGE TOWER, 360 MAIN STREET,
WINNIPEG, MANITOBA, R3C3Z3 

ABJECT.COM 

The right to the exclusive use of .COM is disclaimed apart from the
trade-mark.

WARES: Interactive computer games, electronic games and
electronic game equipment, namely, hand held units for playing
and related instructions for use, and novelty items, namely,
decorative ornaments and jewellery. SERVICES: The operation of
interactive computer games. Used in CANADA since at least
September 1999 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif de .COM en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Jeux d’ordinateur, jeux électroniques et
matériel de jeux électroniques interactifs, nommément appareils
portatifs pour le jeu et instructions connexes d’utilisation, et
articles de fantaisie, nommément ornements et bijoux décoratifs.
SERVICES: Exploitation de jeux d’ordinateur interactifs.
Employée au CANADA depuis au moins septembre 1999 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,040,267. 1999/12/13. APODEV, Magnol, 46130 - Tauriac,
FRANCE Representative for Service/Représentant pour
Signification: PATRICIA BUTLER, 144 HEATHER, POINTE-
CLAIRE, QUÉBEC, H9R3A4 

APODEV 
SERVICES: Conseils en organisation et direction des affaires et/
ou des affaires commerciales et/ou des affaires publicitaires et/ou
des affaires comptables et/ou des affaires administratives,
consultation pour la direction des affaires et/ou des affaires
commerciales et/ou des affaires publicitaires et/ou des affaires
comptables et/ou des affaires administratives, services de
conseils pour la direction des affaires et/ou des affaires
commerciales et/ou des affaires publicitaires et/ou des affaires
comptables et/ou des affaires administratives, agences
dÊinformations commerciales, comptabilité, démonstration de
produits, étude de marché, recherche de marché, sondage
d’opinion, agences d’import-export, prévisions économiques,
établissement de relevés de comptes, vérification de comptes,
diffusion d’annonces publicitaires, diffusion de matériel publicitaire
(tracts, prospectus, imprimés, échantillons), mise a jour de
documents publicitaires, diffusion (distribution) d’échantillons,
organisation d’expositions et/ou de foires a buts commerciaux ou
de publicité, publication de textes publicitaires, location d’espaces
publicitaires, consultation pour les questions de personnel,
recrutement de personnel, bureaux de placement, estimations
fiscales, analyse fiscale, organisation et/ou conduite de colloques
et/ou conférences et/ou congrès et/ou séminaires et/ou
symposiums, organisation d’expositions a buts culturels ou
éducatifs, recherches légales, recherche et développement de
nouveaux produits (pour des tiers), organisation et direction de la
production d’une entreprise, analyse pour l’implantation de
systèmes d’ordinateur, consultation en matière d’ordinateur,
orientation professionnelle, sélection du personnel par procédés
psychotechniques. Employée au CANADA depuis 01 juin 1999
en liaison avec les services. Le bénifice de l’article 14 de la Loi sur
les marques de commerce est revendiqué en liaison avec les
services.
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SERVICES: Advice on organizing and conducting affairs and/or
business affairs and/or advertising affairs and/or accounting
affairs and/or administrative affairs, consulting on the conduct of
affairs and/or business affairs and/or advertising affairs and/or
accounting affairs and/or administrative affairs, advise on the
conduct of affairs and/or business affairs and/or advertising affairs
and/or accounting affairs and/or administrative affairs, commercial
information agencies, accounting, product demonstration, market
study, market research, opinion surveys, import-export agencies,
economic forecasting, establishment of account statements,
financial auditing, distribution of advertising messages,
distribution of advertising material (leaflets, flyers, printed goods,
samples), updating of advertising documents, distribution of
samples, organization of commercial or advertising exhibitions
and/or fairs bases, publication of advertising texts, rental of
advertising space, consulting on matters related to personnel,
personnel recruitment, placement agencies, tax estimates, tax
analysis, organizing and/or conducting symposiums and/or
conferences and/or congresses and/or seminars and/or
symposiums, organization of cultural or educational exhibitions,
legal research, research and development of new products (for
third parties), organizing and managing the production of a
business, analysis for installation of computer systems, consulting
on computer-related matters, professional guidance, applying
industrial psychology to the selection of personnel. Used in
CANADA since June 01, 1999 on services. Benefit of section 14
is claimed on services.

1,040,426. 1999/12/20. JAMES ROBINSON LIMITED, P.O. Box
B3, Hillhouse Lane, Huddersfield HD1 6BU, UNITED KINGDOM
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOODMANS LLP, ATTN: INTELLECTUAL PROPERTY
GROUP, 250 YONGE STREET, SUITE 2400, TORONTO,
ONTARIO, M5B2M6 

JAROCOL 
WARES: Cosmetic preparations, namely, cosmetic dye stuffs for
the hair; hair colouring; hair tinting and hair dying preparations and
substances. Priority Filing Date: October 15, 1999, Country:
OHIM (Alicante Office), Application No: 1356732 in association
with the same kind of wares. Used in OHIM (Alicante Office) on
wares. Registered in OHIM (Alicante Office) on December 20,
2000 under No. 1356732 on wares. Proposed Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES: Cosmétiques, nommément colorants
cosmétiques pour les cheveux; colorants pour les cheveux;
préparations et substances pour teindre et colorer les cheveux.
Date de priorité de production: 15 octobre 1999, pays: OHMI
(Office d’Alicante), demande no: 1356732 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée: OHMI (Office d’Alicante) en
liaison avec les marchandises. Enregistrée: OHMI (Office
d’Alicante) le 20 décembre 2000 sous le No. 1356732 en liaison
avec les marchandises. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,043,069. 2000/01/18. RENTAL SERVICE CORPORATION OF
CANADA, LTD., 4915 - 101 Avenue, Edmonton, ALBERTA,
T6A0L6 Representative for Service/Représentant pour
Signification: BENNETT JONES LLP, 4500 BANKERS HALL
EAST, 855 - 2ND STREET S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P4K7 
 

Color is claimed as a feature of the trademark and the drawing is
lined for the color red.

The right to the exclusive use of the words RENTAL SERVICE and
CANADA is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: (1) Rental and leasing services in the field of
construction, industrial and contractors equipment and tools. (2)
Party supply rental and leasing services. (3) Retail store services
in the field of construction, industrial and contractors equipment
and tools and party supplies. Used in CANADA since at least July
18, 1998 on services.

La couleur est revendiquée comme une caractéristique de la
marque de commerce et la partie hachurée du dessin est de
couleur rouge.

Le droit à l’usage exclusif des mots RENTAL SERVICE et
CANADA en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: (1) Services de location et de crédit-bail dans le
domaine des équipements et des outils industriels, de
construction et pour entrepreneurs. (2) Services de location et de
crédit-bail d’articles de fête. (3) Services de magasin de détail
dans le domaine des équipements et des outils industriels, de
construction et pour entrepreneurs ainsi que des articles de fête.
Employée au CANADA depuis au moins 18 juillet 1998 en liaison
avec les services.

1,043,640. 2000/01/24. Willow Wood Farms Ltd., P.O. Box 268,
Vanscoy, SASKATCHEWAN, S0L3J0 Representative for
Service/Représentant pour Signification: ROBERTSON
STROMBERG, 600 - 105 TWENTY-FIRST STREET EAST,
SASKATOON, SASKATCHEWAN, S7K0B3 

PACKET PAL 
The right to the exclusive use of the word PACKET is disclaimed
apart from the trade-mark.
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WARES: Flexible plastic stakes designed to hold empty seed
packets to clearly mark the rows before the seeds germinate.
Used in CANADA since at least as early as March 1995 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PACKET en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Piquets flexibles en plastique conçus pour
retenir les paquets vides de graines qui marquent clairement les
rangées avant que les graines germent. Employée au CANADA
depuis au moins aussi tôt que mars 1995 en liaison avec les
marchandises.

1,044,712. 2000/01/31. DR. AUGUST OETKER
NAHRUNGSMITTEL KG, Lutterstrasse 14, D-33617 Bielefeld,
GERMANY Representative for Service/Représentant pour
Signification: SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL
COLLEGE AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC,
H3A2Y3 
 

WARES: Baking equipment, small household and kitchen
utensils, namely cake tins, baking sheets, baking and grill pans,
pizza trays, roasting and baking dishes, decorating syringes,
pastry presses, icing bags, ice cream scoops, cake dividers, cake
servers, cake knives, cake rings, cake and tart racks, sugar
casters, salt and pepper shakers, mixing bowls, mixing cups,
measuring cups, kitchen sieves for flour and icing sugar, tea-
strainers, corers, pastry brushes, tart and cake plates, tart and
cake platters, dough cutters, dough scrapers, dough scraping
cards, rolling pins, pastry wheels, decorating knives, pizza cutters,
metal kitchen rollers, cooking spoons, whisks, small praline forms,
pudding forms, small dessert forms, covers for cakes and tarts,
coolers for transport of cakes and tarts, kitchen scales, oven
thermometers, meat thermometers, kitchen clocks and kitchen
timers, containers for household or kitchen utensils, non-electrical
fruit presses, insulating containers for food and beverages,
graters, bowls and dishes for household and kitchen use, food
trays, food crushers, baking paper, cake doilies, paper baking
cups. Used in GERMANY on wares. Registered in GERMANY on
January 12, 1971 under No. 880 891 on wares.

MARCHANDISES: Équipement de cuisson, petits ustensiles de
cuisine et de maison, nommément moules à gâteau, plaques à
pâtisserie, moules pour griller et pour la cuisson, plaques à pizza,
plats pour rôtir et pour la cuisson, seringues de décoration,
presses à pâtisserie, sacs à glaçage, cuillères à crème glacée,
séparateurs à gâteaux, présentoirs à gâteaux, couteaux à
gâteaux, anneaux pour gâteaux, grilles à gâteaux et à tartelettes,

moules à sucre, salières et poivrières, bols à mélanger, tasses à
mélanger, tasses à mesurer, tamis de cuisine pour farine et sucre
à glacer, passe-thé, vide-pommes, pinceaux à pâtisseries, plats à
tartelettes et à gâteaux, plats de service à tartelettes et à gâteaux,
coupe-pâte, grattoirs à pâte, cartes de raclage à pâte, rouleaux à
pâtisserie, roulettes à pâtisserie, décorateurs dentelés, roulettes à
pizza, rouleaux de cuisine en métal, cuillères à cuisson, fouets,
petits moules à praline, moules à crèmes-desserts, petits moules
à dessert, cloches pour gâteaux et tartelettes, glacières pour le
transport de gâteaux et de tartelettes, balances de cuisine,
thermomètres de four, thermomètres de viande, horloges de
cuisine et chronomètres de cuisine, contenants pour ustensiles de
maison ou de cuisine, pressoirs à fruits non électriques,
contenants isolants pour aliments et boissons, râpes, bols et
vaisselle pour usage domestique et culinaire, plateaux à aliments,
concasseurs d’aliments, papier de cuisson, petits napperons pour
gâteaux, moules à gâteaux en papier. Employée: ALLEMAGNE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée: ALLEMAGNE le
12 janvier 1971 sous le No. 880 891 en liaison avec les
marchandises.

1,045,321. 2000/02/07. Brick Kiln Holdings Ltd., P.O. Box 248,
456 Jacob Street, Neustadt, ONTARIO, N0G2M0
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GRAHAM A. KNIGHT, (BURGAR, ROWE LLP), 90 MULCASTER
STREET, BOX 758, BARRIE, ONTARIO, L4M4Y5 

LALE 
WARES: Brewed alcoholic beverages namely beer. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Boissons alcoolisées brassées, nommément
bière. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,045,573. 2000/02/04. LABORATOIRE BIODERMA, 75 Cours
Albert Thomas, 6e Avenue, 69003 Lyon, FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

LES SENS DE LA PEAU 
Le droit à l’usage exclusif du mot PEAU en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: (1) Savons, nommément: savons
désinfectants, savons médicamenteux, savons pour la peau;
parfumerie; huiles essentielles pour utilisation personnelle;
cosmétiques, nommément: lotions émulsifiantes pour la peau,
lotions pour la peau, crèmes nourissantes pour le visage et le
corps, crèmes pour les mains, écrans solaires en crèmes, lotions
de bronzage, crèmes parfumées pour la peau, crèmes
nettoyantes pour la peau, crèmes de jour, crèmes de bronzage,
écrans solaires en lotions, lait pour la peau, lotions nettoyantes
pour la peau, gels de massage et masques pour la peau,
astringents, cosmétiques pour le bain nommément laits, lotions,
savons déodorants, déodorants corporels (parfumerie), laits
démaquillants de toilette, lotions après rasage, produits de
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rasage, nommément savons, savons médicamenteux, eau
démaquillante nettoyante pour la peau, lingettes nettoyantes;
lotions pour les cheveux; dentifrices. (2) Produits hygiéniques,
nommément: gels, crèmes, gélules, capsules pour le
rajeunissement des cellules, tonique pour les cheveux, lotions,
sprays et poudres antipoux; (3) Substances diététiques à usage
médical, nommément: boissons diététiques à base de lait ou de
jus de fruits, complément nutritionnels sous forme de tablettes et
capsules vitaminées ou minéralisée, infusions médicinales,
vitamines, minéraux, oligo-éléments; tous ces produits étant issus
de l’agriculture biologique ou fabriqués à partir de produits qui en
sont issus; emplâtres; fongicides et herbicides. SERVICES:
Services de salons de beauté, de coiffure; services de conseils en
matière d’hygiène et de soins; services de conseils en matière de
cosmétologie et de dermatologie, de soins du corps et de beauté.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the word PEAU is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: (1) Soaps, namely: disinfectant soaps, medicated
soaps, skin soaps; perfumery; essential oils for personal use;
cosmetics, namely: skin emulsifying lotions, skin lotions,
nourishing creams for the face and the body, hand creams,
sunscreen creams, sun tanning lotions, scented skin creams, skin
cleansing creams, day creams, tanning creams, sunscreen
lotions, skin milk, skin cleansing lotions, massage gels and skin
masks, astringents, cosmetics for the bath, namely milks, lotions,
deodorant soaps, deodorants for personal use (perfumery),
cleansing milk for toilet purposes, aftershave lotions, shaving
products, namely soaps, medicated soaps, cleansing water for the
skin, cleansing towelettes; hair lotions; dentifrices. (2) Sanitary
products, namely: gels, creams, capsules, capsules for cellular
rejuvenation, hair tonic, lotions, delousing sprays and powders; (3)
Dietetic substances for medical administration, namely: milk- or
fruit-juice-based diet beverages, nutritional supplements in the
form of tablets and capsules containing vitamins or minerals,
medicinal infusions, vitamins, minerals, trace minerals; all these
products being produced through organic farming or
manufactured from products produced through organic farming;
plasters; fungicides and herbicides. SERVICES: Beauty salon
services, hairstyling; advice in matters of hygiene and care; advice
in matters of cosmetology and dermatology, body care and
beauty. Proposed Use in CANADA on wares and on services.

1,046,563. 2000/02/14. Netcurrents, Inc., 9720 Wilshire
Boulevard, Suite 700, Beverly Hills, California 90212, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SHAPIRO COHEN, P.O.
BOX 3440, STATION D, 112 KENT STREET, SUITE 2001,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

CYBERPERCEPTIONS 
SERVICES: Services in the nature of monitoring, analysing and
disseminating information to targeted web sites, message boards,
electronic publications and other on-line resources for posted
information. Used in CANADA since at least as early as January
15, 2000 on services.

SERVICES: Services sous forme de contrôle, d’analyse et de
diffusion d’information à des sites Web, babillards électroniques,
publications électroniques et autres ressources en ligne ciblés
portant sur de l’information affichée. Employée au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 15 janvier 2000 en liaison avec
les services.

1,047,125. 2000/02/17. KWH PIPE LTD., P.O. Box 21, FIN-
65101 Vaasa, FINLAND Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE LLP,
ONE QUEEN STREET EAST, SUITE 2400, TORONTO,
ONTARIO, M5C3B1 

WEHOLITE 
WARES: Polyethylene pipe for water conduits, storm sewers,
drainage pipe and culverts. Used in CANADA since at least 1991
on wares.

MARCHANDISES: Tuyau en polyéthylène pour canalisations
d’eau, égouts pluviaux, conduits d’évacuation et buses.
Employée au CANADA depuis au moins 1991 en liaison avec les
marchandises.

1,047,272. 2000/02/17. Hypertherm, Inc., Etna Road, P.O. Box
5010, Hanover, New Hampshire 03755, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SHAPIRO COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D,
112 KENT STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

COOLCORE 
WARES: Electrodes for use in plasma arc torches. Priority Filing
Date: August 31, 1999, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/788,966 in association with the same kind of
wares. Used in UNITED STATES OF AMERICA on wares.
Registered in UNITED STATES OF AMERICA on September 05,
2000 under No. 2,383,055 on wares. Proposed Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES: Électrodes utilisées pour les chalumeaux à
arc de plasma. Date de priorité de production: 31 août 1999, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/788,966 en liaison
avec le même genre de marchandises. Employée: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 05 septembre 2000 sous le No.
2,383,055 en liaison avec les marchandises. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,047,357. 2000/02/18. ICOM INFORMATION &
COMMUNICATIONS INC., 41 Metropolitan Road, Toronto,
ONTARIO, M1R2T5 Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP,
SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5L1J3 

VARISERT 
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SERVICES: Direct mail advertising, namely, direct mail inserting
services and variable selective direct mail insertion services.
Used in CANADA since at least as early as December 1995 on
services.

SERVICES: Publicité postale, nommément services d’insertion de
publicité postale et services sélectifs d’insertion de publicité
postale. Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que
décembre 1995 en liaison avec les services.

1,047,805. 2000/02/23. GRANET PUBLISHING INC., 308-99
Northfield Drive East, Waterloo, ONTARIO, N2K3P9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

FOOD SO GOOD, YOU’LL SWEAR IT’S 
BAD FOR YOU 

The right to the exclusive use of the words FOOD and GOOD is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Books featuring recipes and healthy living information;
packaged cooked food products and packaged uncooked food
products, namely: packaged, cooked and uncooked food
combinations, namely, meat, fish or poultry and vegetables;
packaged food combinations, namely, frozen entrees consisting
primarily of meat, fish or poultry and vegetables; packaged,
cooked, uncooked or frozen poultry, meat patties, meatballs, meat
pies, poultry pies, cabbage rolls, chili, stuffed peppers, meat
lasagna, processed meats, stews, shellfish, relishes, salsa;
vegetables; packaged salads, barbeque sauces, salad dressings,
peanut butter, jams, jellies, and marmalades, milk, butter, cheese
and cream, vegetable spreads, vegetable pastes and vegetable
purees; fresh, frozen, canned or cooked packaged fruits and
vegetables; packaged frozen confections namely ice cream, ice
milk, flavoured ices, sherbets, packaged yoghurt, puddings,
packaged frozen fruits; packaged cooked and uncooked food
products, namely, pancake mix, pancake batter, cake mixes,
waffles, fresh toast, cakes, pies, cookies, pastries, soups, pasta,
vegetable lasagne, muffins, muffin mixes, muffin batter, pastry
mix, cookie mix, cooked and uncooked breakfast cereals;
packages entrees consisting of pasta and sauce; packaged
dessert mixes, pie fillings, mixes for gravies and sauces, soup
mixes, vinegar, spices, crepes, quiches, burritos, tacos and pizza.
SERVICES: Providing recipes and other information relating to
food, and healthy living information, over the internet. Proposed
Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots FOOD et GOOD en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Livres contenant de l’information sur des
recettes et sur le mode de vie sain; produits alimentaires cuits
emballés et produits alimentaires non cuits emballés, nommément
combinaisons d’aliments emballés, cuits et non cuits, nommément
viande, poisson ou volaille et légumes; combinaisons d’aliments
emballés, nommément plats surgelés contenant principalement
de la viande, du poisson ou de la volaille et des légumes; volaille,
galettes de viande hachée, boulettes de viande, pâtés de viande,

pâtés de volaille, chou farci, chili, poivrons farcis, lasagne à la
viande, viandes transformées, ragoûts, crustacés, relishes, salsa;
légumes; salades, sauces barbecue, vinaigrettes, beurre
d’arachide, confitures, gelées, et marmelades, lait, beurre,
fromage et crème, tartinades aux légumes, pâtes et purées aux
légumes emballées; fruits et légumes frais, surgelés, en boîte,
cuits ou emballés; friandises emballées et surgelées, nommément
crème glacée, lait glacé, glaces aromatisées, sorbets, yogourt,
crèmes-desserts, fruits surgelés; produits alimentaires cuits et
non cuits, nommément mélange à crêpes, pâte à crêpes,
mélanges à gâteaux, gaufres, pains dorés, gâteaux, tartes,
biscuits, pâtisseries, soupes, pâtes alimentaires, lasagne aux
légumes, muffins, mélanges à muffins, pâte à muffins, mélange de
pâte à tarte, mélange à biscuits, céréales cuites et non cuites;
plats d’entrée emballés incluant pâtes alimentaires et sauce;
préparations pour desserts emballées, garnitures pour tartes,
mélanges pour sauces au jus de viande et sauces, mélanges à
soupe, vinaigre, épices, crêpes, quiches, burritos, tacos et pizza.
SERVICES: Fourniture au moyen d’Internet de recettes et autres
information ayant trait aux aliments et au mode de vie sain.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

1,047,806. 2000/02/23. GRANET PUBLISHSING INC., 308-99
Northfield Drive East, Waterloo, ONTARIO, N2K3P9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

CRAZY PLATES 
WARES: (1) Books featuring recipes and healthy living
information. (2) Packaged cooked food products and packaged
uncooked food products, namely: packaged, cooked and
uncooked food combinations, namely, meat, fish or poultry and
vegetables; packaged food combinations, namely, frozen entrees
consisting primarily of meat, fish or poultry and vegetables;
packaged, cooked, uncooked or frozen poultry, meat patties,
meatballs, meat pies, poultry pies, cabbage rolls, chili, stuffed
peppers, meat lasagna, processed meats, stews, shellfish,
relishes, salsa; vegetables; packaged salads, barbeque sauces,
salad dressings, peanut butter, jams, jellies, and marmalades,
milk, butter, cheese and cream, vegetable spreads, vegetable
pastes and vegetable purees; fresh, frozen, canned or cooked
packaged fruits and vegetables; packaged frozen confections
namely ice cream, ice milk, flavoured ices, sherbets, packaged
yoghurt, puddings, packaged frozen fruits; packaged cooked and
uncooked food products, namely, pancake mix, pancake batter,
cake mixes, waffles, fresh toast, cakes, pies, cookies, pastries,
soups, pasta, vegetable lasagne, muffins, muffin mixes, muffin
batter, pastry mix, cookie mix, cooked and uncooked breakfast
cereals; packages entrees consisting of pasta and sauce;
packaged dessert mixes, pie fillings, mixes for gravies and
sauces, soup mixes, vinegar, spices, crepes, quiches, burritos,
tacos and pizza. SERVICES: Providing recipes and other
information relating to food, and healthy living information, over
the internet. Used in CANADA since September 1999 on wares
(1). Proposed Use in CANADA on wares (2) and on services.
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MARCHANDISES: (1) Livres contenant de l’information sur des
recettes et sur le mode de vie sain. (2) Produits alimentaires cuits
emballés et produits alimentaires non cuits emballés, nommément
combinaisons d’aliments emballés, cuits et non cuits, nommément
viande, poisson ou volaille et légumes; combinaisons d’aliments
emballés, nommément plats surgelés contenant principalement
de la viande, du poisson ou de la volaille et des légumes; volaille,
galettes de viande hachée, boulettes de viande, pâtés de viande,
pâtés de volaille, chou farci, chili, poivrons farcis, lasagne à la
viande, viandes transformées, ragoûts, crustacés, relishes et
salsa emballés, cuits, non cuits ou surgelés; légumes; salades,
sauces barbecue, vinaigrettes, beurre d’arachide, confitures,
gelées, et marmelades, lait, beurre, fromage et crème, tartinades
aux légumes, pâtes et purées aux légumes emballées; fruits et
légumes frais, surgelés, en boîte, cuits ou emballés; friandises
emballées et surgelées, nommément crème glacée, lait glacé,
glaces aromatisées, sorbets, yogourt, crèmes-desserts, fruits
surgelés; produits alimentaires cuits et non cuits, nommément
mélange à crêpes, pâte à crêpes, mélanges à gâteaux, gaufres,
pains dorés, gâteaux, tartes, biscuits, pâtisseries, soupes, pâtes
alimentaires, lasagne aux légumes, muffins, mélanges à muffins,
pâte à muffins, mélange de pâte à tarte, mélange à biscuits,
céréales cuites et non cuites; plats d’entrée emballés incluant
pâtes alimentaires et sauce; préparations pour desserts
emballées, garnitures pour tartes, mélanges pour sauces au jus
de viande et sauces, mélanges à soupe, vinaigre, épices, crêpes,
quiches, burritos, tacos et pizza. SERVICES: Fourniture au
moyen d’Internet de recettes et autres information ayant trait aux
aliments et au mode de vie sain. Employée au CANADA depuis
septembre 1999 en liaison avec les marchandises (1). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (2) et en
liaison avec les services.

1,048,334. 2000/02/25. STEPHEN A. LINDSTROM, 1528 E.
Missouri, Phoenix, Arizona, 85014, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

WELLSTREET 
WARES: Computer software for use by individuals in building and
managing customized healthcare delivery systems, planning
healthcare benefits, exchanging and storing healthcare
information, negotiating issues of healthcare quality and cost,
managing healthcare trust accounts and accessing medical
information, all by means of a global computer network; computer
software for medical electronic data transactions. SERVICES: On-
line trading services wherein sellers post offers of healthcare
goods and services and buyers post requests for healthcare
goods and services in an electronic marketplace, and providing
evaluative feedback and ratings of sellers’ goods and services,
buyers’ compliance with their obligations, the value and prices of
sellers’ goods and services, and buyers’ and sellers’ performance,
delivery, quality, satisfaction and overall trading experience in
connection therewith; financial management services, namely
assisting individuals to plan healthcare benefits, negotiate
healthcare costs and manage healthcare trust accounts by

providing software tools, information, analysis and identifying
vendors, all by means of a global computer network; insurance
services, namely offering healthcare insurance by means of a
global computer network; consulting services, namely providing
information to assist individuals to build and manage customized
healthcare delivery systems, plan healthcare benefits, exchange
and store healthcare information, negotiate issues of healthcare
quality and cost, manage healthcare, trust accounts and access
medical information, all by means of a global computer network;
and providing online facilities for real-time interaction with other
computer users concerning healthcare issues; and providing news
and information about healthcare topics by means of a global
computer network; and interconnecting the healthcare websites of
others by means of an online electronic communications network.
Proposed Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES: Logiciels utilisables par des personnes pour la
création et la gestion de systèmes personnalisés de fourniture de
soins de santé, la planification des prestations de soins de santé,
l’échange et le stockage d’information sur les soins de santé, la
négociation des questions portant sur la qualité et le coût des
soins de santé, la gestion des comptes de fiducie en soins de
santé et l’accès aux renseignements médicaux, tous au moyen
d’un réseau mondial d’informatique; logiciels de transactions
électroniques de données médicales. SERVICES: Services de
commerce en ligne par lesquels les vendeurs affichent des offres
de biens et services de soins de santé, et les acheteurs affichent
des demandes de biens et services de soins de santé dans un
marché électronique, et fourniture de rétroactions évaluatives et
d’évaluations des biens et services des vendeurs, conformité des
acheteurs avec leurs obligations, valeur et prix des biens et
services des vendeurs, et rendement, livraison, qualité,
satisfaction et expérience commerciale globale des acheteurs et
vendeurs en rapport avec ces biens et services; services de
gestion financière, nommément aide aux personnes à planifier les
prestations de soins de santé, à négocier les coûts des soins de
santé et à gérer les comptes de fiducie en soins de santé, par
fourniture d’outils logiciels, d’information, d’analyse et
d’identification des vendeurs, tous au moyen d’un réseau mondial
d’informatique; services d’assurances, nommément fourniture
d’assurance des soins de santé au moyen d’un réseau mondial
d’informatique; services de consultation, nommément fourniture
d’informations pour aider les personnes à établir et à gérer des
systèmes personnalisés de fourniture de soins de santé, à
planifier les prestations des soins de santé, à échanger et à
stocker de l’information sur les soins de santé, à négocier les
questions portant sur la qualité et le coût des soins de santé, à
gérer les soins de santé, les comptes de fiducie et à accéder à des
renseignements médicaux, tous au moyen d’un réseau mondial
d’informatique; et fourniture d’installations en ligne pour
l’interaction en temps réel avec d’autres utilisateurs d’ordinateurs,
au sujet des questions de soins de santé; et fourniture de
nouvelles et de renseignements sur les sujets des soins de santé,
au moyen d’un réseau mondial d’informatique; et interconnexion
des sites Web de soins de santé de tiers, au moyen d’un réseau
de communications électroniques en ligne. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.
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1,049,321. 2000/03/06. Hartco Corporation, 9393 Louis-H.
Lafontaine boulevard, Anjou, QUEBEC, H1J1Y8 Representative
for Service/Représentant pour Signification: CHRISTIAN
ROY, (HARTCO CORPORATION), 9393, LOUIS H.
LAFONTAINE, ANJOU, QUEBEC, H1J1Y8 

COMPUCENTRE EXPRESS 
The right to the exclusive use of the word EXPRESS is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: (1) (i) Retail sale and servicing of telephones, cellular
and other wireless telephones, and regular telephones. (2) (ii)
Retail sale and servicing of pagers, and other caller identification
equipment and computing and electronic equipment namely fax
machines and refurbished phones; security equipment and
accessories used in small businesses or home offices, namely:
computer locks, alarm systems and digital cameras. (3) (iii) Retail
sale of communication services, namely: long distance plans,
local telephone and internet services related to telephones,
cellular and other wireless telephones; pagers, and other caller
identification equipment and computing and electronic equipment,
namely: fax machines and refurbished phones; simple calculators,
advanced scientific calculators and printers, security equipment
and accessories, namely: digital clocks/watches of a
computerized nature with calculator or radio/television
combination used in small businesses or home offices. (4) (iv)
Retail sale and servicing of advanced consumer electronics (ACE)
that contain a micro-processor unit namely such items as personal
and business computers. (5) (v) Retail sale of software and
accessories related to personal and business computers, namely;
computer peripherals comprised of printers, scanners, mice,
mouse pads, wrist pads, keyboards, monitors, liquid crystal
displays (LCD’s), monitor supports, personal digital assistants
(PDA’s), internal and external modems, sound cards, video cards
and digital cameras; simple calculators, advanced scientific
calculators and printers, home and small office calculators and
printers, television video games, programmed video games,
digital clocks/watches of a computerized nature with calculator or
radio/television combination. Used in CANADA since October 23,
1993 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot EXPRESS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: (1) (i) Vente au détail et entretien de téléphones, de
téléphones cellulaires et autres téléphones sans fil, et de
téléphones ordinaires. (2) (ii) Vente au détail et entretien de
téléavertisseurs, et autre équipement d’identification de
l’appelant, et équipement de calcul et équipement électronique,
nommément télécopieurs et téléphones remis à neuf; équipement
et accessoires de sécurité utilisés dans les petites entreprises ou
les bureaux principaux, nommément : serrures d’ordinateur,
systèmes d’alarme et caméras numériques. (3) (iii) Vente au détail
de services de communication, nommément : services de plans
interurbains, de communications téléphoniques locales et
d’Internet ayant trait aux téléphones, aux téléphones cellulaires et
autres téléphones sans fil; téléavertisseurs, et autre équipement
d’identification de l’appelant, et équipement de calcul et
équipement électronique, nommément : télécopieurs et

téléphones remis à neuf; simples calculatrices, calculatrices
scientifiques perfectionnées et imprimantes; équipement et
accessoires de sécurité, nommément : horloges/montres
numériques informatisées avec calculatrice ou appareil radio/
téléviseur combinés, utilisés dans les petites entreprises ou les
bureaux principaux. (4) (iv) Vente au détail et entretien
d’équipement électronique de pointe grand public qui contient un
microprocesseur, nommément articles comme ordinateurs
personnels et ordinateurs de gestion. (5) (v) Vente au détail de
logiciels et d’accessoires ayant trait aux ordinateurs personnels et
aux ordinateurs de gestion, nommément périphériques
comprenant imprimantes, lecteurs optiques, souris, tapis de
souris, protège-poignets, claviers, moniteurs, affichages à
cristaux liquides, supports de moniteur, assistants numériques
personnels, modems internes et externes, cartes son, cartes
vidéo et caméras numériques; simples calculatrices, calculatrices
scientifiques pefectionnées et imprimantes, calculatrices et
imprimantes domestiques et de petit bureau, jeux vidéo de
téléviseur, jeux vidéo programmés, horloges/montres numériques
informatisées avec calculatrice ou appareil radio/téléviseur
combinés. Employée au CANADA depuis 23 octobre 1993 en
liaison avec les services.

1,050,026. 2000/03/10. 3682072 CANADA INC., 170 Fenyrose
Crescent, Woodbridge, ONTARIO, L4L7B2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: WILLIAM J.
BARLOW, 373 LAURIER AVENUE EAST, SUITE 201, OTTAWA,
ONTARIO, K1N8X6 
 

The right to the exclusive use of the words PARFUM and PARIS
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Cologne, toilet water, after-shave lotion, perfumery,
lipstick, blushes, nail polish, nail remover, body powder and hair
conditioner. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots PARFUM et PARIS en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Eau de Cologne, eau de toilette, lotion après-
rasage, parfumerie, rouge à lèvres, fard à joues, vernis à ongles,
dissolvant de vernis à ongles, poudre pour le corps et revitalisant
capillaire. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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1,050,027. 2000/03/10. 3682072 CANADA INC., 170 Fenyrose
Crescent, Woodbridge, ONTARIO, L4L7B2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: WILLIAM J.
BARLOW, 373 LAURIER AVENUE EAST, SUITE 201, OTTAWA,
ONTARIO, K1N8X6 

PARFUM CLAIRE PARIS 
The right to the exclusive use of the words PARFUM and PARIS
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Cologne, toilet water, after-shave lotion, perfumery,
lipstick, blushes, nail polish, nail remover, body powder and hair
conditioner. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots PARFUM et PARIS en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Eau de Cologne, eau de toilette, lotion après-
rasage, parfumerie, rouge à lèvres, fard à joues, vernis à ongles,
dissolvant de vernis à ongles, poudre pour le corps et revitalisant
capillaire. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,050,318. 2000/03/10. Midwest Industrial Supply, Inc. (Ohio
corporation), P.O. Box 8431, Canton, Ohio 44711, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

SOIL-SEMENT 
WARES: (1) Chemical adhesive used in cementing surface dust
and surface particles together and then cementing the bound
surface layer to a subbase including roadbase earthwork,
bareground environments, clear cut or excavated areas, and
subbase is subject to wind, water, and vehicle erosion. (2)
Sprayed chemical adhesive used for erosion control of exposed
loose surfaces. Used in CANADA since at least as early as March
20, 1980 on wares (2). Used in UNITED STATES OF AMERICA
on wares (1). Registered in UNITED STATES OF AMERICA on
February 09, 1999 under No. 2,222,732 on wares (1).

MARCHANDISES: (1) Adhésif chimique utilisé en cimentation de
la poussière de surface et des particules de surface ensemble,
puis en cimentation de la couche de surface liée à une couche de
fondation, y compris: terrassement de la couche de base, milieux
de sol dénudé, zones coupées à blanc ou creusées, et couche de
fondation soumise à l’érosion par le vent, l’eau et les véhicules. (2)
Adhésif chimique pulvérisé utilisé pour la lutte contre l’érosion des
surfaces meubles exposées. Employée au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 20 mars 1980 en liaison avec les
marchandises (2). Employée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec les marchandises (1). Enregistrée: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 09 février 1999 sous le No. 2,222,732 en liaison
avec les marchandises (1).

1,050,690. 2000/03/14. SHOWA CO., 565, Tohori, Himeji-shi,
Hyogo-ken, JAPAN Representative for Service/Représentant
pour Signification: SHAPIRO COHEN, P.O. BOX 3440,
STATION D, 112 KENT STREET, SUITE 2001, OTTAWA,
ONTARIO, K1P6P1 

TOP FIT 
WARES: Gloves. Used in CANADA since at least as early as
1993 on wares.

MARCHANDISES: Gants. Employée au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1993 en liaison avec les marchandises.

1,050,727. 2000/03/14. Charles Schwab & Co., Inc., 101
Montgomery Street, San Francisco, California, 94104, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

The transliteration of the Chinese characters as provided by the
applicant is ZHONG WEN TOU ZI WANG LU TONG in Mandarin
and ZHONG MEN TOU ZI MANG LOU TONG in Cantonese. The
first and second characters translate as: Chinese language. The
third and fourth characters translate as: investment. The fifth and
sixth characters translate as network or internet. The seventh
character translates as smooth or easy or successful or access. A
translation of the mark as a whole is Chinese investment network
access.

The right to the exclusive use of the Chinese characters which
translate as "investment" is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Financial tools and references, namely: computer
software and CD-ROMs for use in electronic trading of securities,
investing, and financial planning and for use in portfolio
management in the fields of finance and investment; and books,
brochures, reports, newsletters and periodicals relating to
investing. SERVICES: Financial services, namely: investment
services; brokerage services in the field of securities and other
investments; investment research, information, advice, and
education services; investment fund management; retirement
planning and retirement plan administration services; holding of
securities and other investments in trust; holding of deposits and
extending credit; transferring of funds and bill payment; credit card
and debit card services; annuity and fixed income investment
services; estate and trust planning services; trust, corporate and
investment account services; margin account services; automated
investment brokerage services; providing automated access to
stock quotes; providing automated access to account information;
providing automated alerts by computer network and wireless
communication; providing automated access to financial
information, business news, market data and information in the 
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fields of financial management and investment; and insurance
services. Proposed Use in CANADA on wares and on services.

La translittération des caractères chinois, telle que fournie par le
requérant, est ZHONG WEN TOU ZI WANG LU TONG en
mandarin, et ZHONG MEN TOU ZI MANG LOU TONG en
cantonais. La traduction an anglais des premier et deuxième
caractères est Chinese language. La traduction en anglais des
troisième et quatrième caractères est investment. La traduction en
anglais des cinquième et sixième caractères est network ou
Internet. La traduction en anglais du septième caractère est
smooth, easy, successful ou access. La traduction globale en
anglais de la marque de commerce, telle que fournie par le
requérant, est Chinese investment network access.

Le droit à l’usage exclusif de du Chinese characters which
translate as "investment" en dehors de la marque de commerce
n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Outils et références financiers, nommément :
logiciels et disques CD-ROM à utiliser dans le commerce
électronique des valeurs mobilières, des investissements et de la
planification financière, et à utiliser dans la gestion des
portefeuilles, dans les domaine des finances et des
investissements; et livres, brochures, rapports, bulletins et
périodiques ayant trait aux investissements. SERVICES: Services
financiers, nommément : services d’investissement; services de
courtage dans le domaine des valeurs mobilières et autres
investissements; services de recherche, de renseignements, de
conseils et d’éducation en investissements; gestion de fonds
d’investissement; services de planification de la retraite et
services administartifs de régime de pension; détention de valeurs
mobilières et autres investissements en fiducie; conservation de
dépôts et prolongement de crédit; transfert de fonds et paiement
de factures; services de cartes de crédit et de cartes de débit;
services d’investissement de revenus de rentes et de revenus
fixes; services de planification successorale et de fiducie; services
de comptes en fiducie, de société et d’investissement; services de
compte sur marge; services de courtage automatisé
d’investissements; fourniture d’accès automatisé aux cotes
d’actions; fourniture d’accès automatisé aux renseignements sur
les comptes; fourniture de mises en garde automatisées;
fourniture d’accès automatisé à l’information financière, aux
nouvelles commerciales, aux données de marché et à
l’information dans le domaine de la gestion financière et des
investissements; et services d’assurances. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,051,011. 2000/03/16. ONTARIO PAINT & WALLPAPER
LIMITED, 731 Millway Avenue, Concord, ONTARIO, L4K3S8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX
2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

CALEDON WALLCOVERINGS 
The right to the exclusive use of the word WALLCOVERINGS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Wallpaper and wallpaper books. Proposed Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot WALLCOVERINGS en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Papier peint et livres de papier peint. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,051,046. 2000/03/14. HWE, Inc. dba Interactive Health, 3030
Walnut Street, Long Beach, California 90807, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: OYEN WIGGS GREEN & MUTALA, SUITE 480 -
THE STATION, 601 WEST CORDOVA STREET, VANCOUVER,
BRITISH COLUMBIA, V6B1G1 
 

WARES: Electric massagers; electric massage mechanisms,
namely electric massagers for use in massage chairs and for
retrofiting conventional seats, chairs and recliners with electric
massagers; electric back massagers; electric neck massagers;
electric shiatsu-style massagers; massage chairs and recliners.
Priority Filing Date: September 14, 1999, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75/798,279 in association
with the same kind of wares. Proposed Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES: Appareils de massage électriques;
mécanismes de massage électriques, nommément appareils de
massage électriques à utiliser dans les fauteuils de massage à
bascule et pour le montage en rattrapage des sièges, chaises et
fauteuils inclinables ordinaires équipés d’appareils de massage
électriques; appareils de massage électriques du dos; appareils
de massage électriques du cou; appareils de massage électriques
genre shiatsu; sièges et fauteuils de massage inclinables. Date de
priorité de production: 14 septembre 1999, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/798,279 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.



Vol. 49, No. 2462 TRADE-MARKS JOURNAL DES MARQUES DE COMMERCE

02 janvier 2002 28 January 02, 2002

1,051,220. 2000/03/17. Metro Credit Union, BROWNS LINE, 230
Browns Line, Etobicoke, ONTARIO, M8W3T4 Representative
for Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN
STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P1C3 
 

The right to the exclusive use of AUTO, BUY and ADVISORY
SERVICES is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: (1) Credit union services. (2) Lease-purchase
financing. (3) Lease-purchase loans. Used in CANADA since at
least as early as 1994 on services (2), (3); January 04, 2000 on
services (1).

Le droit à l’usage exclusif de AUTO, BUY et ADVISORY
SERVICES. en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: (1) Services de caisse populaire. (2) Financement de
location avec option d’achat. (3) Prêts de location avec option
d’achat. Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que
1994 en liaison avec les services (2), (3); 04 janvier 2000 en
liaison avec les services (1).

1,051,585. 2000/03/21. Shanxi Everpride Pharmaceutical Co.,
Ltd., No. 26 Xinjian Road, Traigu County, Shanxi Province,
CHINA Representative for Service/Représentant pour
Signification: FURMAN & KALLIO, 1400 - 2002 VICTORIA
AVENUE, P.O. BOX 20010, REGINA, SASKATCHEWAN,
S4P4J7 
 

The transliteration as provided by the applicant of the Chinese
characters is ZHONG YUAN WET. The translation as provided by
the applicant of the Chinese characters is CENTER, LONG
DISTANCE AND POWER.

WARES: Formulations for treatment and prophylaxis of neural,
coronary, and vascular diseases and their sequelae; formulations
for treatment of symptoms and scquclae of diabetes; formulations
for diet control, weight control, and treatment and prophylaxis of
obesity. Proposed Use in CANADA on wares.

La translittération telle que fournie par le requérant des caractères
chinois est ZHONG YUAN WET, telle que fournie par le requérant.
La traduction des caractères chinois est CENTER, LONG
DISTANCE AND POWER.

MARCHANDISES: Formulations pour le traitement et la
prophylaxie des maladies neuronales, coronariennes et
vasculaires et de leurs séquelles; formulations pour le traitement
des symptômes et des séquelles du diabète; formulations pour le
contrôle alimentaire, le contrôle du poids et le traitement et la
prophylaxie de l’obésité. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,051,649. 2000/03/21. The Bank of Nova Scotia, General
Counsel’s Dept., 8th Floor, 44 King Street West, Toronto,
ONTARIO, M5H1H1 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BAKER & MCKENZIE, BCE PLACE, 181
BAY STREET, SUITE 2100, P.O. BOX 874, TORONTO,
ONTARIO, M5J2T3 

QUEBEC EQUITY 30 
The right to the exclusive use of QUEBEC EQUITY is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: (1) Indices which measure the overall performance of
the Quebec equity market comprising two essential components,
namely the price indices which measure the capital gain or loss for
the Quebec based stocks in the index, and the total return indices
which measure the combined effect of dividend income along with
the capital gain or loss of the included stock. (2) Printed materials,
namely product brochures, newsletters, reports, posters,
newspapers, periodicals and books. (3) Computer software,
namely computer software for use in analysing, charting and
tracking financial services relating to consumer and corporate
investments; computer software which provides information
relating to consumer and corporate investment portfolios;
interactive computer software which analyses and assesses
consumer and corporate investment strategies and related
Internet usage. SERVICES: (1) Provision of financial information
on the stock performance of Quebec based companies and
comparative investment returns studies; investment fund and
financial planning services, namely the management and
administration of investment funds and supervising, planning and
directing the investments of assets including SWAPS. (2)
Provision of data to third party users via data distribution
companies; market information and research services; and
business information services. Used in CANADA since at least as
early as January 31, 2000 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif de QUEBEC EQUITY en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES: (1) Indices qui mesurent le rendement global
de la bourse des valeurs mobilières du Québec, et comprenant
deux éléments essentiels, nommément les indices des prix qui
mesurent le gain ou la perte en capital du capital-actions des
entreprises implantées au Québec dans le contrat d’indices
boursiers, et les indices de rendement total qui mesurent l’effet
combiné du revenu de dividendes ainsi que le gain ou la perte en
capital du capital-actions inclus. (2) Publications imprimées,
nommément brochures, bulletins, rapports, affiches, journaux,
périodiques et livres. (3) Logiciels, nommément logiciels à utiliser
dans les services financiers d’analyse, de tenue de dossiers et de
recherches, ayant trait aux investissements des consommateurs
et des entreprises; logiciels qui fournissent des renseignements
ayant trait aux portefeuilles d’investissement des consommateurs
et des entreprises; logiciels interactifs qui analysent et évaluent
les stratégies d’investissements des consommateurs et des
entreprises, et l’utilisation connexe de l’Internet. SERVICES: (1)
Fourniture d’information financière sur le rendement du capital-
actions des entreprises implantées au Québec et études
comparatives des rendements des investissements; services de
planification de fonds d’investissement et de planification
financière, nommément gestion et administration de fonds de
placement, et supervision, planification et direction des
placements de biens, y compris trocs financiers. (2) Fourniture de
données à des utilisateurs tiers au moyen de sociétés de
distribution de données; services de renseignements et de
recherches sur les marchés; et services de renseignements
commerciaux. Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt
que le 31 janvier 2000 en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services.

1,051,652. 2000/03/21. The Bank of Nova Scotia, General
Counsel’s Dept., 8th Floor, 44 King Street West, Toronto,
ONTARIO, M5H1H1 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BAKER & MCKENZIE, BCE PLACE, 181
BAY STREET, SUITE 2100, P.O. BOX 874, TORONTO,
ONTARIO, M5J2T3 

ACTIONS QUEBEC 30 
The right to the exclusive use of ACTIONS QUEBEC is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: (1) Indices which measure the overall performance of
the Quebec equity market comprising two essential components,
namely the price indices which measure the capital gain or loss for
the Quebec based stocks in the index, and the total return indices
which measure the combined effect of dividend income along with
the capital gain or loss of the included stock. (2) Printed materials,
namely product brochures, newsletters, reports, posters,
newspapers, periodicals and books. (3) Computer software,
namely computer software for use in analysing, charting and
tracking financial services relating to consumer and corporate
investments; computer software which provides information
relating to consumer and corporate investment portfolios;
interactive computer software which analyses and assesses
consumer and corporate investment strategies and related
Internet usage. SERVICES: (1) Provision of financial information
on the stock performance of Quebec based companies and

comparative investment returns studies; investment fund and
financial planning services, namely the management and
administration of investment funds and supervising, planning and
directing the investments of assets including SWAPS. (2)
Provision of data to third party users via data distribution
companies; market information and research services; and
business information services. Used in CANADA since at least as
early as January 31, 2000 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif de ACTIONS QUEBEC en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: (1) Indices qui mesurent le rendement global
de la bourse des valeurs mobilières du Québec, et comprenant
deux éléments essentiels, nommément les indices des prix qui
mesurent le gain ou la perte en capital du capital-actions des
entreprises implantées au Québec dans le contrat d’indices
boursiers, et les indices de rendement total qui mesurent l’effet
combiné du revenu de dividendes ainsi que le gain ou la perte en
capital du capital-actions inclus. (2) Publications imprimées,
nommément brochures, bulletins, rapports, affiches, journaux,
périodiques et livres. (3) Logiciels, nommément logiciels pour
l’analyse, l’orientation et le repérage des services financiers ayant
trait aux placements des consommateurs et des sociétés; logiciels
qui fournissent de l’information ayant trait aux portefeuilles de
placement des consommateurs et des sociétés; logiciels
interactifs qui analysent et évaluent les stratégies de placement
des consommateurs et des sociétés, et utilisation connexe
d’Internet. SERVICES: (1) Fourniture d’information financière sur
le rendement des actions des sociétés basées au Québec et
études comparatives du rendement des investissements; services
de planification de fonds de placement et de planification
financière, nommément gestion et administration de fonds de
placement et supervision, planification et direction des
placements d’actifs, y compris les prêts réciproques. (2)
Fourniture de données aux utilisateurs tiers au moyen de sociétés
de distribution de données; services d’information et de recherche
en matière de marchés; et services de renseignements
commerciaux. Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt
que le 31 janvier 2000 en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services.

1,051,701. 2000/03/22. EKG AGRICULTURAL SOLUTIONS
INC., 501-5 Donald Street, Winnipeg, MANITOBA, R3L2T4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
THOMPSON DORFMAN SWEATMAN, TORONTO DOMINION
CENTRE, 2200-201 PORTAGE AVENUE, WINNIPEG,
MANITOBA, R3B3L3 

@FARMTESTED 
The right to the exclusive use of the word @ is disclaimed apart
from the trade-mark.
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SERVICES: (1) Conducting research, testing and demonstration
services relating to agricultural crops. (2) Performing studies and
reports relating to the yield and quality of agricultural crops. (3)
Analysis of the yield and quality of agricultural crops. (4) Providing
data regarding the yield and quality of agricultural crops. (5)
Operation of an Internet website containing information relating to
agricultural crops. Used in CANADA since January 01, 2000 on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot @ en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: (1) Tenue de services de recherche, d’essais et de
démonstration ayant trait à la culture agricole. (2) Effectuer des
études et des rapports ayant trait à au rendement et à la qualité de
la culture agricole. (3) Analyse du rendement et de la qualité de la
culture agricole. (4) Fourniture de données ayant trait au
rendement et à la qualité de la culture agricole. (5) Exploitation
d’un site Web contenant de l’information ayant trait à la culture
agricole. Employée au CANADA depuis 01 janvier 2000 en liaison
avec les services.

1,051,703. 2000/03/22. ROBIN’S FOODS INC., 715 Hewitson
Street, Suite 2001, Thunder Bay, ONTARIO, P7B6B5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MARKUS COHEN, P.O. BOX 690, STATION Q, TORONTO,
ONTARIO, M4T2N5 

ROBIN’S ORIGINAL ROAST 
The right to the exclusive use of the words ORIGINAL ROAST is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Coffee. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots ORIGINAL ROAST en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Café. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,051,704. 2000/03/22. ROBIN’S FOODS INC., 715 Hewitson
Street, Suite 2001, Thunder Bay, ONTARIO, P7B6B5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MARKUS COHEN, P.O. BOX 690, STATION Q, TORONTO,
ONTARIO, M4T2N5 

ROBIN’S GRILLAGE ORIGINALE 
The right to the exclusive use of the words GRILLAGE
ORIGINALE is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Coffee. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots GRILLAGE ORIGINALE en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Café. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,051,759. 2000/03/21. 2961-4799 QUÉBEC INC., 2, boulevard
Laurier, Beloeil, QUÉBEC, J3G4E8 Representative for Service/
Représentant pour Signification: MENDELSOHN,
ROSENTZVEIG, SHACTER, 1000 SHERBROOKE STREET
WEST, 27TH FLOOR, MONTREAL, QUÉBEC, H3A3G4 

LES DÉPANNEURS NIGHT AND DAY, 
YOUR NEIGHBOURHOOD CHOICE 

Le droit à l’usage exclusif des mots DÉPANNEURS, NIGHT AND
DAY en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Sandwichs préparés sur place, soupe,
légumes empaquetés en format pour goûter, pain et pâtisseries.
SERVICES: Exploitation d’un dépanneur, service de fax et
photocopies, vente de logiciels, vente d’essence pour véhicule
automobile et autres produits pétroliers, vente de bois d’allumage
et de foyer, service de lave auto, vente de sel à déglacer, sable à
déglacer et de gaz propane. Emploi projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the words DÉPANNEURS,
NIGHT ET DAY is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Sandwiches prepared on-site, soup, vegetables in
snack-size packages, bread and pastries. SERVICES: Operation
of a convenience store, fax and photocopying service, sale of
computer software, sale of fuel for motor vehicles and other
petroleum products, sale of kindling and fire wood, car-wash
service, sale of de-icing salt, de-icing sand and propane gas.
Proposed Use in CANADA on wares and on services.

1,051,760. 2000/03/21. 2961-4799 QUÉBEC INC., 2, boulevard
Laurier, Beloeil, QUÉBEC, J3G4E8 Representative for Service/
Représentant pour Signification: MENDELSOHN,
ROSENTZVEIG, SHACTER, 1000 SHERBROOKE STREET
WEST, 27TH FLOOR, MONTREAL, QUÉBEC, H3A3G4 
 

Le droit à l’usage exclusif des mots DÉPANNEUR, JOUR & NUIT
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES: Sandwichs préparés sur place, soupe,
légumes empaquetés en format pour goûter, pain et pâtisseries.
SERVICES: Exploitation d’un dépanneur, service de fax et
photocopies, vente de logiciels, vente d’essence pour véhicule
automobile et autres produits pétroliers, vente de bois d’allumage
et de foyer, service de lave auto, vente de sel à déglacer, sable à
déglacer et de gaz propane. Emploi projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the words DÉPANNEUR, JOUR
& NUIT is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Sandwiches prepared on-site, soup, vegetables in
snack-size packages, bread and pastries. SERVICES: Operation
of a convenience store, fax and photocopying service, sale of
computer software, sale of fuel for motor vehicles and other
petroleum products, sale of kindling and fire wood, car-wash
service, sale of de-icing salt, de-icing sand and propane gas.
Proposed Use in CANADA on wares and on services.

1,051,824. 2000/03/22. PHILLIPS & TEMRO INDUSTRIES INC.,
9700 W. 74th Street, Eden Prairie, Minnesota 55344, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING LAFLEUR
HENDERSON LLP, SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 

CAB POWER 
The right to the exclusive use of the words CAB and POWER is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Junction boxes for distributing electricity to truck
interiors. Priority Filing Date: September 23, 1999, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/808,868 in
association with the same kind of wares. Proposed Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots CAB et POWER en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Boîtes de jonction pour la distribution
d’électricité à l’intérieur de camions. Date de priorité de
production: 23 septembre 1999, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/808,868 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,051,859. 2000/03/22. LEO WOLLEMAN, INC., 45 West 45th
Street, New York, New York, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

 

WARES: Jewellery. Used in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered in UNITED STATES OF AMERICA on June
20, 1989 under No. 1,544,347 on wares. Proposed Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES: Bijoux. Employée: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 20 juin 1989 sous le No. 1,544,347
en liaison avec les marchandises. Emploi projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,051,953. 2000/03/22. L’OREAL Société anonyme, 14, rue
Royale, 75008 PARIS, FRANCE Representative for Service/
Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES,
MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

NON STOP 
MARCHANDISES: Produits de maquillage, nommément:
poudres compactes, crèmes teintées et fonds de teint, crèmes et
fards à joues, à paupières et pour les yeux, crayons à usage
cosmétique, mascaras, eye-liners, rouges et brillants à lèvres;
vernis à ongles. Employée: FRANCE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée: FRANCE le 03 février 1997 sous le
No. 97/661,749 en liaison avec les marchandises. Emploi projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

WARES: Make-up products, namely: compact powders, coloured
creams and make-up foundations, creams and highlighters for the
eyelids and the eyes, make-up pencils, mascaras, eyeliners,
rouges and lip gloss; nail polish. Used in FRANCE on wares.
Registered in FRANCE on February 03, 1997 under No. 97/
661,749 on wares. Proposed Use in CANADA on wares.
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1,051,961. 2000/03/22. The Healthy Hound Whole Pet Food Inc.,
1384 Burnside Road, West Vancouver, BRITISH COLUMBIA,
V7S2P5 Representative for Service/Représentant pour
Signification: OYEN WIGGS GREEN & MUTALA, SUITE 480 -
THE STATION, 601 WEST CORDOVA STREET, VANCOUVER,
BRITISH COLUMBIA, V6B1G1 

SAVING THE WORLD ONE DOG AT A 
TIME 

The right to the exclusive use of the word DOG is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES: (1) Dog food, pet food. (2) Clothing, namely t-shirts,
jackets, sweatshirts, caps and hats. (3) Clothing for pets, namely
sweaters and rain jackets; pet life vests; pet seat belts, blankets.
(4) Pet supplies, namely leashes, collars, pet toys, pet food bowls,
pet shampoos and conditioners and dog beds, brushes and
combs. (5) Food supplements for animals, namely vitamins,
minerals, essential fatty acid oils, colostrum, herbs, lecithin
granules, aloe vera juice and apple cider vinegar. (6) Cooler bags,
coffee mugs, water bottles, dishes, aprons, calendars, recipe
books, books, key chains, sun chairs, towels, umbrellas.
SERVICES: Retail sale of pet food and pet supplies. Used in
CANADA since at least as early as November 1999 on services.
Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot DOG en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: (1) Nourriture pour chiens, nourriture pour
animaux de compagnie. (2) Vêtements, nommément tee-shirts,
vestes, pulls d’entraînement, casquettes et chapeaux. (3)
Vêtements pour animaux familiers, nommément chandails et
vestes de pluie; gilets de sauvetage pour animaux de compagnie;
ceintures de sécurité pour animaux de compagnie, couvertures.
(4) Accessoires pour animaux de compagnie, nommément
laisses, collets, jouets, bols à aliments, shampoings et
conditionneurs pour animaux de compagnie, et lits, brosses et
peignes pour chiens. (5) Suppléments alimentaires pour animaux,
nommément vitamines, minéraux, acides gras essentiels sous
forme d’huiles, colostrum, herbes, granules de lécithine, jus
d’aolès vulgaire et vinaigre de cidre. (6) Sacs isolants, chopes à
café, bidons, vaisselle, tabliers, calendriers, livres de recettes,
livres, chaînes porte-clés, chaises de bronzage, serviettes,
parapluies. SERVICES: Vente au détail d’aliments et
d’accessoires pour animaux de compagnie. Employée au
CANADA depuis au moins aussi tôt que novembre 1999 en liaison
avec les services. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,052,236. 2000/03/27. Blé de Vie Inc., 1183, rue Charbonneau,
Prévost, QUÉBEC, J0R1T0 

BLÉ DE VIE 
Le droit à l’usage exclusif du mot BLÉ en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Aliments de santé nommément : 1- jus végétal
pur congelé provenant de l’herbe de blé, 2- fines herbes
nommément appelées : herbe de blé fraîche. Employée au
CANADA depuis 27 octobre 1995 en liaison avec les
marchandises.

The right to the exclusive use of the word BLÉ is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES: Health foods, namely : 1- pure, frozen vegetable juice
from wheat grass, 2- herbs namely called: fresh wheat grass.
Used in CANADA since October 27, 1995 on wares.

1,052,740. 2000/03/29. MAGNA ENTERTAINMENT CORP., 337
Magna Drive, Aurora, ONTARIO, L4G7K1 Representative for
Service/Représentant pour Signification: JEFFREY T. IMAI,
(MAGNA INTERNATIONAL INC.), 337 MAGNA DRIVE,
AURORA, ONTARIO, L4G7K1 

HOTWALKERS 
SERVICES: Restaurant services. Proposed Use in CANADA on
services.

SERVICES: Services de restauration. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les services.

1,052,742. 2000/03/29. PT TANJUNGENIM LESTARI PULP &
PAPER, Wisma Barito Pacific, Tower B, 4th Floor, J1. S.Parman
Kav. (62-63) Slipi, Jakarta, 11410, INDONESIA Representative
for Service/Représentant pour Signification: BLAKE,
CASSELS & GRAYDON LLP, INTELLECTUAL PROPERTY
GROUP, BOX 25, COMMERCE COURT WEST, 28TH FLOOR,
TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 

TL ACACIA PRIME 
The right to the exclusive use of the words ACACIA and PRIME is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Pulp for use in the manufacture of paper and paper
products. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots ACACIA et PRIME en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Pâte pour la fabrication de papier et de
produits en papier. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,052,933. 2000/03/29. Agropur Cooperative, C.P. 6000, 510, rue
Principale, Granby, QUEBEC, J2G7G2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOUDREAU GAGE
DUBUC, TOUR DE LA BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA,
BUREAU 3400, C.P. 242, MONTREAL, QUEBEC, H4Z1E9 

SAISISSEZ-LES 
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WARES: Dairy products namely milk, butter, cream, cheese,
yogurt, ice cream mixes; dairy beverages namely milk, flavoured
milk, enriched milk, milkshakes, smoothies namely beverage
made of juice and milk; milkshakes. Proposed Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES: Produits laitiers, nommément lait, beurre,
crème, fromage, yogourt, mélanges pour crème glacée; boissons
laitières, nommément lait, lait aromatisé, lait enrichi, laits frappés;
laits frappés au yogourt, nommément boissons constituées de jus
et de lait; laits frappés. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,053,431. 2000/04/10. Omnilogic Systems Group, 4120 Yonge
Street, Suite 402, North York, ONTARIO, M2P2B8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 6600, P.O. BOX
50, 1 FIRST CANADIAN PLACE, TORONTO, ONTARIO,
M5X1B8 
 

SERVICES: Implementation, integration and enhancement of e-
commerce software, and consulting and support services related
thereto; management consulting and strategic advisory services;
consulting services related to e commerce, enterprise resource
planning and software implementation; training services; data
warehousing; distribution of computer software and hardware.
Used in CANADA since at least as early as September 1992 on
services.

SERVICES: Mise en oeuvre, intégration et mise en valeur des
logiciels du commerce electronique, et services de consultation et
de soutien y ayant trait, services de conseil en gestion et de
consultation stratégique; services de consultation concernant le
commerce électronique, planification des ressources de
l’organisation et mise en oeuvre de logiciels; services de
formation; stockage des données; distribution de logiciels et de
matériel informatique. Employée au CANADA depuis au moins
aussi tôt que septembre 1992 en liaison avec les services.

1,053,446. 2000/04/03. SÉCUR, 1150, RUE VALET,
ANCIENNE-LORETTE, QUÉBEC, G2E5Y9 Representative for
Service/Représentant pour Signification: ALAIN LACROIX,
100, AVENUE DES COMMANDEURS, LÉVIS, QUÉBEC,
G6V7N5 

SECURATTEST 
SERVICES: Distribution de certificats d’authentification de type
SSL pour serveur pour les sites web assurant les personnes qui
communiquent avec un site web, qu’elles font affaire avec le bon
site. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les services.

SERVICES: Distribution of SSL authentification certificates for
servers for Web sites to assure individuals using the sites that they
have reached the correct site. Proposed Use in CANADA on
services.

1,053,449. 2000/04/04. INFOSAT COMMUNICATIONS, INC., 18
Fawcett Road, Coquitlam, BRITISH COLUMBIA, V3K6X9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
NORMAN J.K. BISHOP, (BISHOP & MCKENZIE LLP), 2500
CANADA TRUST TOWER, 10104 - 103 AVENUE, EDMONTON,
ALBERTA, T5J1V3 

SKYBILL 
WARES: Computer software providing billing and customer
service functions to customers utilizing telecommunication
services. Used in CANADA since as early as February 01, 2000
on wares.

MARCHANDISES: Logiciels contenant des fonctions de
facturation et de service à la clientèle aux clients utilisant les
services de télécommunications. Employée au CANADA depuis
aussi tôt que 01 février 2000 en liaison avec les marchandises.

1,053,474. 2000/04/03. BAKER STREET TECHNOLOGIES INC.,
Suite 233, 225 East Beaver Creek Road, Richmond Hill,
ONTARIO, L4B3P4 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BLANEY MCMURTRY LLP, 20 QUEEN
STREET WEST, SUITE 1400, TORONTO, ONTARIO, M5H2V3 

E-KEIRETSU 
The translation as provided by the applicant of the Japanese word
KEIRETSU means FAMILY.

WARES: (1) Computer software for database management; for
use in managing and tracking information and assets in electronic
commerce transactions; and for the retrieval, delivery and sharing
of information over computer networks, intranets, and local, wide-
area and global computer and communications networks. (2)
Printed and electronic publications; namely, manuals, books,
magazines, newsletters pertaining to database management and
information and asset logistics. SERVICES: (1) Consulting
services; namely database management services and supply
chain logistics services for others in person and via one or more
on-line electronic communications networks and the Internet,
including the World Wide Web. (2) Consulting services; namely,
providing on-line information in the field of database management
services and supply chain logistics services transmitted through
the Internet, one or more World Wide Web sites, or through one or
more Intranet sites within an electronic communications network.
(3) Consulting services; namely computer programming, software
development and systems design services to the specifications of
others in the field of database management and informaiton and
asset logistics. (4) Data compilation and analysis services; namely
the compilation, analysis and modeling of customer specified
data. Proposed Use in CANADA on wares and on services.
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La traduction telle que fournie par le requérant du mot japonais
KEIRETSU est FAMILY.

MARCHANDISES: (1) Logiciels pour la gestion des base de
données, à utiliser dans la gestion et la recherche d’informations
et des biens, dans les transactions de commerce électronique; et
pour l’extraction, la remise et le partage d’information sur des
réseaux informatiques, des Intranets, et sur des réseaux locaux,
étendus et mondiaux d’informatique et de communications. (2)
Publications imprimées et électroniques, nommément manuels,
livres, magazines et revues, bulletins, ayant trait à la gestion des
bases de données, et à la logistique de l’information et des biens.
SERVICES: (1) Services de consultation, nommément services
de gestion des bases de données, et fourniture de services
logistiques de processus d’approvisionnement pour des tiers, en
personne et au moyen d’un ou de plusieurs réseaux de
communications électroniques en ligne et de l’Internet, y compris
le World Wide Web. (2) Services de consultation, nommément
fourniture d’information en ligne dans les domaines des services
de gestion des bases de données et des services logistiques de
processus d’approvisionnement, transmise au moyen de
l’Internet, d’un ou de plusieurs sites du World Wide Web, ou au
moyen d’un ou de plusieurs sites Intranet d’un réseau de
communications électroniques. (3) Services de consultation,
nommément services de programmation informatique,
d’élaboration de logiciels et de conception de systèmes, selon les
spécifications de tiers, dans les domaines de la gestion des bases
de données, et de logistique d’information et des biens. (4)
Services de compilation et d’analyse des données, nommément
compilation, analyse et modélisation des données spécifiées par
le client. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,053,491. 2000/04/03. Montana Sundown, Inc., sometimes
doing business as Rocky Mountain Log Homes, 1883 Highway
93 South, Hamilton, Montana 59840, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BOUGHTON PETERSON YANG ANDERSON,
P.O. BOX 49290, SUITE 1000, THREE BENTALL CENTRE, 595
BURRARD STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V7X1S8 

ROCKY MOUNTAIN LOG HOMES 
The right to the exclusive use of LOG HOMES is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES: Prefabricated log sets for building log homes and logs
for building log homes. Used in UNITED STATES OF AMERICA
on wares. Registered in UNITED STATES OF AMERICA on July
07, 1992 under No. 1,699,093 on wares.

Le droit à l’usage exclusif de LOG HOMES en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Ensembles de rondins préfabriqués pour la
construction de maisons en bois rond et rondins pour la
construction de maisons en bois rond. Employée: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 07 juillet 1992 sous le No.
1,699,093 en liaison avec les marchandises.

1,053,499. 2000/04/03. Rapid Random, Ltd. (a Texas Limited
Partnership), P.O. Box 142584, Irving, Texas 75014-1014,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

RAPID RANDOM 
WARES: Greeting cards. Used in CANADA since at least as early
as July 31, 1999 on wares. Used in UNITED STATES OF
AMERICA on wares. Registered in UNITED STATES OF
AMERICA on April 28, 1998 under No. 2,152,615 on wares.

MARCHANDISES: Cartes de souhaits. Employée au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 31 juillet 1999 en liaison avec les
marchandises. Employée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 28 avril 1998 sous le No. 2,152,615 en liaison
avec les marchandises.

1,054,576. 2000/04/10. Diane Barriere-Desseigne, 35, Boulevard
des Capucines, 75002, Paris, FRANCE Representative for
Service/Représentant pour Signification: BENOIT
ARCHAMBAULT, 284, SQUARE ST LOUIS, MONTRÉAL,
QUÉBEC, H2X1A4 
 

SERVICES: Transport de personnes, de bagages et de
marchandises diverses; entreposage de bagages et de
marchandises diverses; services de guide de voyages, agence de
tourisme, agence de voyage, location d’automobiles, de bateaux,
de bicyclettes, de motocyclettes; organisation d’excursions,
organisation de croisières, organisation de voyages, service de
taxis, distribution de journaux, distribution (livraison) de produits
divers proposés sur des catalogues et sur réseau informatiques
mondiaux de télécommunication (de type Internet). Employée:
FRANCE en liaison avec les services. Enregistrée: FRANCE le
30 août 1999 sous le No. 99/809935 en liaison avec les services.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les services.
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SERVICES: Transportation of individuals, baggage and various
goods; storage of baggage and various goods; travel guide
services, tourist agency, travel agency, rental of automobiles,
boats, bicycles, motorcycles; organization of excursions,
organization of cruises, organizing of travels, taxi service,
distribution of newspapers, distribution (delivery) of miscellaneous
products miscellaneous offered in catalogues and on world-wide
computer telecommunication networks (like the Internet). Used in
FRANCE on services. Registered in FRANCE on August 30,
1999 under No. 99/809935 on services. Proposed Use in
CANADA on services.

1,054,756. 2000/05/01. Judith A. Agis, trading as "Books for
Pleasure", 22 Norton St. West, P.O. Box 916, Cayuga,
ONTARIO, N0A1E0 
 

The trade-mark is an Atlantic Puffin sitting on three books with the
name of the company Books for Pleasure showing to the right of
the puffin and the phrase Online Literature for All Ages showing
beneath the three books.

The right to the exclusive use of all the reading matter is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Newsletters, books. SERVICES: Publication of books
and newsletters. Used in CANADA since March 2000 on wares
and on services.

La marque de commerce est un macareux moine assis sur trois
livres avec le nom de la compagnie Books of pleasure inscrit à
droite du macareux et la phrase Online literature for All Ages
inscrite sous les trois livres.

Le droit à l’usage exclusif de toute la matière à lire en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Bulletins, livres. SERVICES: Publication de
livres et de bulletins. Employée au CANADA depuis mars 2000 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,054,858. 2000/04/12. MAUREEN ASSELIN AND GILLES
ASSELIN, doing business as ALTERNATIVE SHELTERS, 1787
Sandhill Road, R.R. #1, Waubaushene, ONTARIO, L0K2C0
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the word SHELTERS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Canvas structures, namely barns, garages, green
houses, boat houses, and storage buildings. SERVICES:
Operation of a business dealing in the retail and wholesale
distribution, installation, and servicing of canvas buildings and
other structures. Used in CANADA since at least as early as
September 1997 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SHELTERS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Structures en toile, nommément fermes,
garages, serres, remises à bateaux et entrepôts. SERVICES:
Exploitation d’une entreprise spécialisée dans la vente au détail et
la distribution en gros, dans l’installation et dans l’entretien de
structures en toile et autres structures. Employée au CANADA
depuis au moins aussi tôt que septembre 1997 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,054,918. 2000/05/09. RANDY’S LOCK-SAFE & ALARM INC.,
587 - 2ND ST A, HANOVER, ONTARIO, N4N3P9 
 

The applicant claims the following colours as features of the trade-
mark: SILVER for the stylized letter R appearing in the center of
the trade-mark; RED for the circle partially showing behind said
stylized letter R; RED for the circular band showing beneath the
words Lock-Safe & Alarm Inc.; SILVER for the middle/inside
portion of the letter D in the word RANDY’s; WHITE for the word
RANDY’S; WHITE for the words Lock-Safe & Alarm Inc.; WHITE
for the immediately adjacent outlines of the aforesaid red circular
band; BLACK for the outline of the word RANDY’S, BLACK for the
outermost and innermost outlines of the aforesaid red circular
band; and BLACK for the shadow of the aforesaid stylized letter R.

The right to the exclusive use of the word ALARM is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: keys and metal safes. SERVICES: locksmithing;
services related to safes, namely changing safe combinations,
drilling safe locks and cleaning safes; key cutting services,
including key duplication and cutting of master key systems;
selling and installing residential and commercial security systems,
including closed circuit televisions and alarm systems; and
brokering the sale of alarm monitoring services provided by third
parties. Used in CANADA since September 1996 on wares and on
services.
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Le requérant revendique les couleurs suivantes comme
caractéristiques de la marque de commerce : ARGENT pour la
lettre R stylisée qui apparaît au centre de la marque de commerce;
ROUGE pour le cercle partiellement visible derrière cette lettre R
stylisée; ROUGE pour la bande circulaire sous les mots Lock-Safe
& Alarm Inc.; ARGENT pour la partie centrale/intérieure de la lettre
D dans le mot RANDY’s; BLANC pour le mot RANDY’S; BLANC
pour les mots Lock-Safe & Alarm Inc.; BLANC pour les contours
directement attenants à la bande circulaire rouge susmentionnée;
NOIR pour le contour du mot RANDY’S NOIR pour les contours
les plus à l’extérieur et les plus à l’intérieur de la bande circulaire
rouge susmentionnée; et NOIR pour la hachure de la lettre R
stylisée susmentionnée.

Le droit à l’usage exclusif du mot ALARM en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Clés et coffres-forts métalliques. SERVICES:
Serrurerie; services concernant les coffres-forts, nommément
changement de combinaisons de coffres-forts, perçage de
verrous de coffres-forts et nettoyage de coffres-forts; services de
taille de clés, y compris copiage de clés et coupe de systèmes de
passe-partout; vente et installation de systèmes de sécurité
résidentiels et commerciaux, y compris téléviseurs à circuit fermé
et systèmes d’alarme; et courtage connexe à la vente de services
de surveillance d’alarme fournis par des tiers. Employée au
CANADA depuis septembre 1996 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,055,166. 2000/04/14. ROBIN’S FOODS INC., 715 Hewitson
Street, Suite 2001, Thunder Bay, ONTARIO, P7B6B5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MARKUS COHEN, P.O. BOX 690, STATION Q, TORONTO,
ONTARIO, M4T2N5 

TORRÉFACTION ORIGINALE DE 
ROBIN’S 

The right to the exclusive use of the words TORRÉFACTION
ORIGINALE is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Coffee. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots TORRÉFACTION
ORIGINALE en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES: Café. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,055,268. 2000/04/17. SHEER SOUND TECHNOLOGIES INC.,
2763 - 136th Street, White Rock, BRITISH COLUMBIA, V4P1Z3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GREGORY P. SHANNON, (MILLER THOMSON), 3000,700-9TH
AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P3V4 
 

The right to the exclusive use of the word SOUND is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Electronic and electrical apparatus and instruments, all
adapted for the production of sound or images; namely,
loudspeakers, loudspeakers horns, speaker systems, stereo
reproducers, dividing networks for speaker systems, transducers,
acoustic lenses for loudspeaker horns, speaker drives, passive
radiators, (non-energized loudspeakers) for stereo enclosures,
stereo control centers, speakers for musical instruments,
amplifiers, preamplifiers and radio tuners, cabinets, enclosures
and baffles for high fidelity and electronic equipment and parts
thereof, audio tuners/preamplifiers, audio and video multimedia
tuners/amplifiers, audio and video multimedia preamplifiers,
surround sound processors, speakers selectors, multimedia
system controllers, digital video diskette players, mini-disk
players/recorders, compact disk players/recorders, digital to
analog converters, video disc players, karaoke equipment,
jukeboxes, subwoofers, speaker baffles and enclosures, speaker
wall jacks, speaker terminals, speaker grilles, electronic
equipment cabinets, passive radiators (non-energized
loudspeakers), tuning rods, integrated circuits, semi-conductors,
headphones, earphones, headsets, microphones, microphone
stands, cabinets for loudspeakers, audio timers, audio racks,
chairs incorporating sound reproducing apparatus, acoustic
diaphragms, speaker wires and cables, radio receivers, transistor
radios, television receiving sets, video tape recorders, tape
recorders, magnetic disc recorders, electric gramophones, record
players, amplifiers, interphones, wireless microscopic speakers,
speaker baffles, loud speakers and television speakers,
turntables, frequency equalizing crossover networks, electronic
attenuating components for construction of crossover networks,
and tone control equalizing networks, infrared remote control
extenders to enable the remote control of electronic components,
namely, videocassette recorders, compact disc players and stereo
receivers, distribution amplifiers, power amplifiers, speakers,
speaker selectors and volume controls, power controllers,
switches, plates and connectors, universal remote controller
(unified infrared remote), infrared receiver (infrared eye from room
to room remote controller), infrared repeaters, remote speaker
controller, remote input controller, wall mount speakers, speaker
stands, speaker brackets, outdoor speakers, automobile
speakers, automobile cassette players, automobile graphic
equalizers and boosters, automobile antennae, automobile
stereos and stereo equipment, automobile alarms, automobile
compact disk players. SERVICES: Installation of speakers;
installation of home theatre systems; installation of speakers and
audio & visual equipment for commercial, industrial, and
automotive industry; retail sales and repairs of speakers including
all products relating to electronic stereo equipment, parts and
supplies; franchising; equipment leasing. Proposed Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SOUND en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Appareils et instruments électroniques et
électriques, tous adaptés à la production de sons ou d’images;
nommément haut-parleurs, enceintes de haut-parleurs, haut-
parleurs multivoies, dispositifs de reproduction stéréo, circuits
d’aiguillage de fréquences pour haut-parleurs multivoies,
transducteurs, lentilles accoustiques pour enceintes de haut-
parleurs, circuits d’attaque de haut-parleurs, radiateurs passifs,
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(haut-parleurs hors tension) pour enceinte accoustique stéréo,
centres de commande stéréo, haut-parleurs pour instruments de
musique, amplificateurs, préamplificateurs et syntonisateurs
radio, armoires, enceintes et cloisons pour équipement à haute
fidélité et équipement électronique et pièces connexes,
syntonisateurs/préamplificateurs audio, syntonisateurs/
amplificateurs audio-visuels mulimédia, syntonisateurs/
amplificateurs audio-visuels multimédia, préamplificateurs audio-
visuels multimédia, processeurs d’ambiophonie, sélecteurs de
haut-parleurs, régulateurs de système multimédia, lecteurs de
vidéo-disquettes numériques, lecteurs/enregistreurs de mini-
disques, lecteurs/enregistreurs de disques compacts,
convertisseurs de signaux numériques en signaux analogiques,
lecteurs de vidéodisques, matériel de karaoké, juke-box, haut-
parleurs d’extrêmes graves; cloisons et enceintes de haut-
parleurs, prises murales de haut-parleurs, bornes de haut-
parleurs, grilles de haut-parleurs, armoires d’équipement
électronique, radiateurs passifs (haut-parleurs hors tension),
plongeurs, circuits intégrés, semiconducteurs, casques audio,
écouteurs, casques d’écoute, microphones, pieds de microphone,
armoires pour haut-parleurs, chronomètres audio, étagères pour
systèmes de sonorisation, chaises incorporant des appareils
audio, membranes acoustiques, fils et câbles pour haut-parleurs,
récepteurs radio, radios à transistor, téléviseurs, magnétoscopes,
magnétophones, enregistreurs de disques magnétiques,
phonographes électriques, tourne-disques, amplificateurs,
interphones, haut-parleurs microscopiques sans fil, écrans de
haut-parleur, haut-parleurs et haut-parleurs de téléviseur, tourne-
disques; réseaux de filtres passifs des fréquences, composants
d’atténuation électronique pour la fabrication de filtres passifs, et
filtres passif de réglage de la tonalité; prolongateurs de
télécommandes à infrarouge permettant la commande à distance
de composants électroniques, nommément: magnétoscopes,
lecteurs de disques compacts et récepteurs stéréo; amplificateurs
de distribution, amplificateurs de puissance, haut-parleurs,
sélecteurs de haut-parleurs et commandes de réglage du volume,
régulateurs de puissance, contacteurs, plaques et connecteurs,
télécommande universelle (télécommande à infrarouge), capteur
infrarouge (cellule à infrarouge pour télécommande
interchambre), répéteurs à infrarouge, télécommande de haut-
parleur, télécommande d’entrée, haut-parleurs muraux, bases de
haut-parleur, supports de haut-parleurs, haut-parleurs extérieur;
haut-parleurs pour automobiles, lecteurs de cassettes pour
automobiles, correcteurs acoustiques pour automobiles et
suramplificateurs, antennes d’automobile, radios et équipement
stéréo pour automobiles; alarmes pour automobiles et lecteurs de
disques compacts pour automobiles. SERVICES: Installation de
haut-parleurs; installation de systèmes de cinéma maison;
installation de haut-parleurs et d’équipement audio-visuel pour les
commerces, les industries, et l’industrie automobile; ventes au
détail et réparation de haut-parleurs, y compris tous les produits
ayant trait à l’équipement électronique stéréo, pièces et
fournitures; franchisage; location d’équipement. Emploi projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.

1,055,411. 2000/04/13. CANON KABUSHIKI KAISHA, 30-2,
Shimomaruko 3-chome, Ohta-ku, Tokyo, JAPAN Representative
for Service/Représentant pour Signification: RIDOUT &
MAYBEE LLP, ONE QUEEN STREET EAST, SUITE 2400,
TORONTO, ONTARIO, M5C3B1 

TURBO BRIGHT SYSTEM 
The right to the exclusive use of the words BRIGHT and SYSTEM
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Liquid crystal projectors. Proposed Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots BRIGHT and SYSTEM en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Projecteurs à cristaux liquides. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,055,945. 2000/04/19. EarthLink, Inc., a Delaware corporation,
3100 New York Drive, Pasadena, California 91107, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: OYEN WIGGS GREEN &
MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST CORDOVA
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B1G1 

EARTHLINK 
SERVICES: Providing multiple user access to a global computer
information network for the transfer and dissemination of a wide
range of information. Priority Filing Date: October 20, 1999,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
827,698 in association with the same kind of services. Proposed
Use in CANADA on services.

SERVICES: Fourniture d’un accès multi-usager à un réseau
global de renseignements informatiques ayant trait au transfert et
à la diffusion d’une grande variété de renseignements. Date de
priorité de production: 20 octobre 1999, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/827,698 en liaison avec le même
genre de services. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,056,153. 2000/04/19. Marketel Multiline Dialing Systems Ltd.,
428 Victoria Avenue, Regina, SASKATCHEWAN, S4N0P6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FURMAN & KALLIO, 1400 - 2002 VICTORIA AVENUE, P.O.
BOX 20010, REGINA, SASKATCHEWAN, S4P4J7 

MARKETEL SYSTEMS 
The right to the exclusive use of the word SYSTEMS is disclaimed
apart from the trade-mark.
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WARES: Automated telephone dialing systems, namely
electronic hardware for connection to a plurality of operator
telephones and a plurality of telephone lines for use in the conduct
of telephone or telemarketing campaigns; computer software,
namely database software for use with an automated telephone
dialing system to store details of telephone calls made and results
recorded by operators making telephone calls in an automated
telephone campaign. Used in CANADA since at least as early as
March 21, 1997 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SYSTEMS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Systèmes téléphoniques à composition
automatique, nommément matériel électronique pour la
connexion à plusieurs téléphones d’opératrices et à plusieurs
lignes téléphoniques pour la tenue de campagnes téléphoniques
ou de télémarketing; logiciels, nommément logiciels de base de
données à utiliser avec un système téléphonique à composition
automatique pour stocker les détails des appels téléphoniques
effectués et les résultats enregistrés par les opératrices effectuant
des appels téléphoniques lors d’une campagne par système
téléphonique automatique. Employée au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 21 mars 1997 en liaison avec les
marchandises.

1,056,374. 2000/04/25. V. MARIOTTI S.r.l., a legal entity, Via
Pietro Micca, 14 I-0095 Grugliasco (Torino), ITALY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RICHES, MCKENZIE & HERBERT LLP, SUITE 1800, 2 BLOOR
STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 
 

The right to the exclusive use of the word MARIOTTI is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Forklift trucks, components and parts for forklift trucks.
Priority Filing Date: December 23, 1999, Country: ITALY,
Application No: TO99C 004049 in association with the same kind
of wares. Used in ITALY on wares. Registered in ITALY on May
12, 2000 under No. 811.905 on wares. Proposed Use in CANADA
on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot MARIOTTI en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Chariots élévateurs à fourche, composants et
pièces pour chariots élévateurs à fourche. Date de priorité de
production: 23 décembre 1999, pays: ITALIE, demande no:
TO99C 004049 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée: ITALIE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée: ITALIE le 12 mai 2000 sous le No. 811.905 en
liaison avec les marchandises. Emploi projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,056,464. 2000/05/17. Zoni Inc., 6519 Bunker Rd., Manotick,
ONTARIO, K4M1B3 

E-BELT 

WARES: A belt system namely, a protective case with a
receptacle and means for detachably securing the receptacle to
an individual. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Système de ceinture, nommément un étui de
protection avec un récipient et un dispositif permettant de fixer de
façon amovible le récipient à une personne. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,056,994. 2000/04/27. Burlington Coat Factory Warehouse
Corporation, 1830 Route 130 North, Burlington, New Jersey
08016, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE
LLP, ONE QUEEN STREET EAST, SUITE 2400, TORONTO,
ONTARIO, M5C3B1 

SAMANTHA NICOLE 
WARES: Women’s clothing, namely, shirts. Used in UNITED
STATES OF AMERICA on wares. Registered in UNITED
STATES OF AMERICA on March 10, 1998 under No. 2,142,958
on wares. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Vêtements pour femmes, nommément
chemises. Employée: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 10 mars 1998 sous le No. 2,142,958 en liaison
avec les marchandises. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,057,276. 2000/05/02. EPCOR UTILITIES INC., 20th Floor,
10065 Jasper Avenue, Edmonton, ALBERTA, T5J3B1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
NORMAN J.K. BISHOP, (BISHOP & MCKENZIE LLP), 2500
CANADA TRUST TOWER, 10104 - 103 AVENUE, EDMONTON,
ALBERTA, T5J1V3 

ESSENTIAL ELEMENTS FOR LIVING 
WARES: Novelty items, namely lapel pins, flags, banners,
buttons, key chains, key fobs, flashlights, pocket knives, engraved
plaques, stone etchings, souvenir albums, Christmas ornaments,
prefabricated toy models of vehicles, badges, wine bottles,
plaques, ice carvings, fabric transfers, trophies, nail clippers,
fabric crests, maps, novelty hats, posters, prints, namely posters,
brochures, card holders; jewellery, namely cuff links, rings, tie
clasps, watches; household items, namely magnets, paper
weights, coasters, clocks, cutlery; publications, namely books,
periodicals, magazines and newspapers, brochures, souvenir
programs, desk and wall calendars; games, namely playing cards;
audio-visual materials; namely slides, photographs and
photographic reproductions, sporting goods and recreational
equipment, namely golf balls, golf clubs, golf markers and tees,
athletic visors, and sports bottles, namely water bottles; tickets
and vouchers for the performances, concerts and other
entertainment events performed and/or arranged by others;
leatherware, namely briefcases, wallets and luggage;
confectioneries, namely candy; printed goods, office and
stationery supplies, namely calendars, agendas, photo albums,
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two-dimensional stickers, envelopes, greeting cards, bulletin
boards, note pads, writing paper, posters, post cards, guest
boards, invitations, letter openers, memo pads, paperweights,
flags, scrapbook, tags, nametag; school supplies, namely binders,
bookmarks, note paper, desk sets, pens, pencils, calculators;
crystal glassware and glassware, namely drinking and decorative
glasses, mugs; linens, namely towels; electronic equipment,
namely telephone directories. SERVICES: Utility services, namely
the generation, transmission and distribution of energy products
and by-products, namely electrical power, methane gas, and fly-
ash; and the treatment and distribution of water; maintenance of
street lights, light rail transit systems, traffic signals, airport
lighting, and electric trolley buses; providing electrical plumbing,
HVAC, mechanical and pressure vessel inspection; operation and
maintenance of electric utility plants and equipment; sponsoring,
namely providing financial and other assistance to the organizers
of community events, amateur sporting groups, sporting events,
namely community celebrations, sporting competitions, and
entertainment events; community services, namely the
organization and sponsorship of festivals and special events,
namely community celebration, and the sponsorship of the fund-
raising activities of charitable organizations; educational services,
namely providing advice to the public on health and safety issues,
environmental awareness issues, and the wise use of electricity;
providing training to the public and others on the subject of safety
precautions; conducting energy audits in both commercial and
residential settings; the organization and sponsorship of
elementary and secondary school and university student
programs. Used in CANADA since as early as October 01, 1999
on wares and on services.

MARCHANDISES: Articles de fantaisie, nommément épingles de
revers, drapeaux, bannières, macarons, chaînes porte-clés,
breloques porte-clés, lampes de poche, canifs, plaques gravées,
gravures sur pierre, albums-souvenirs, ornements de Noël,
modèles réduits de véhicules préassemblés, insignes, bouteilles
pour le vin, plaques, sculptures de glace, tissus décalcomanies en
tissu, torphées, coupe-ongles, écussons en tissu, cartes,
chapeaux de fantaisie, affiches, estampes, nommément affiches,
brochures, porte-cartes; bijoux, nommément boutons de
manchette, bagues, pinces à cravate, montres; articles ménagers,
nommément aimants, presse-papiers, sous-verres, horloges,
coutellerie; publications, nommément livres, périodiques,
magazines et journaux, brochures, programmes commémoratifs,
calendriers de bureau et calendriers muraux; jeux, nommément
cartes à jouer; matériels audiovisuels; nommément diapositives,
photographies et reproductions photographiques, articles de sport
et équipement récréatif, nommément balles de golf, bâtons de
golf, marqueurs et tees de golf, visières de sport, et bouteilles pour
le sport, nommément bidons; billets et bons d’échange pour les
représentations, concerts et autres spectacles présentés et/ou
organisés par des tiers; articles de cuir, nommément serviettes,
portefeuilles et bagages; confiseries, nommément bonbons;
imprimés, articles de bureau et de papeterie, nommément
calendriers, agendas, albums à photos, autocollants plats,
enveloppes, cartes de souhaits, babillards, blocs-notes, papier à
écrire, affiches, cartes postales, livres d’invités, cartes d’invitation,
ouvre-lettres, blocs-notes, presse-papiers, drapeaux, albums de
découpures, étiquettes, insigne porte-nom; fournitures scolaires,

nommément reliures, signets, papier à notes, nécessaires de
bureau, stylos, crayons, calculatrices; verrerie en cristal et
verrerie, nommément verres à boire et verres décoratifs, grosses
tasses; linge de maison, nommément essuie-main; équipement
électronique, nommément annuaires téléphoniques. SERVICES:
Services publics, nommément la génération, la transmission et la
distribution de produits et de sous-produits énergétiques,
nommément énergie électrique, méthane, et cendres volantes; et
le traitement et la distribution d’eau; l’ entretien de lampadaires, de
systèmes de train léger sur rail, de feux de signalisation, de
balisage nocturne, et de trolleybus; fourniture de plomberie
électrique, de HVAC, d’inspection d’appareil à pression et
d’inspection mécanique; exploitation et entretien d’installations et
d’équipements publics pour la production d’électricité;
commandite, nommément fourniture d’assistance financière et
autres aux organisateurs d’événements communautaires,
groupes de sport amateur, manifestations sportives, nommément
célébrations communautaires, compétitions sportives, et
spectacles; services communautaires, nommément l’organisation
et la commandite de festivals et d’événements spéciaux,
nommément célébration communautaire et commandite
d’activités de collecte de fonds d’oeuvre de bienfaisance; services
éducatifs, nommément fourniture de conseils au public en matière
de questions de santé et de sécurité, de sensibilisation aux
questions environnementales, et d’utilisation rationnelle de
l’électricité; fourniture de formation au public et aux tiers sur la
question de la sécurité; réalisation de vérification du rendement
énergétique tant dans des lieux commerciaux que dans des
habitations; organisation et commandite de programmes pour
élèves d’écoles des niveaux primaire et secondaire ainsi que
d’étudiants d’université. Employée au CANADA depuis aussi tôt
que 01 octobre 1999 en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services.

1,057,374. 2000/05/02. FLATTERIE INC., 315 Flint Road,
Downsview, ONTARIO, M2N2J1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: DEETH WILLIAMS WALL
LLP, NATIONAL BANK BUILDING, 150 YORK STREET, SUITE
400, TORONTO, ONTARIO, M5H3S5 

FLATTERIES 
WARES: (1) Grilled, toasted and other hot and cold foods, namely
sandwiches, stir frys, eggs, meats, cheeses, vegetables, soups
and salads; breads and other baked goods, namely, cakes, pies,
pastries, muffins, cookies and biscuits; ice cream and frozen and
fresh yoghurt. (2) Hot and cold beverages, namely: coffee,
espresso, tea (herbal and non-herbal), milk, flavoured milk, cocoa
and chocolate; coffee, espresso, tea (herbal and non-herbal),
milk, flavoured milk, cocoa and/or chocolate non-alcoholic
beverages; non-alcoholic beverages with a base of coffee,
espresso, tea (herbal and non-herbal), milk, flavoured milk, cocoa,
and/or chocolate, juices; ice cream, yogurt, juice and/or fruit non-
alcoholic beverages; non-alcoholic beverages with a base of ice
cream, yogurt, juice and/or fruit. (3) Tableware and kitchenware,
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namely plates, bowls, mugs, cups, napkins, place mats, cutlery,
containers, bags, trays, grills, toasters and cooking utensils. (4)
Clothing, namely aprons, hats, caps, T-shirts, sweatshirts,
sweatpants and jackets. SERVICES: Restaurant, food and
catering services; franchising of restaurant, food and catering
services. Proposed Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES: (1) Aliments froids et chauds grillés et rôtis,
nommément sandwiches, aliments sautés, oeufs, viande,
fromage, légumes, soupes et salades; pains et autres produits de
boulangerie, nommément gâteaux, tartes, pâtisseries, muffins,
biscuits et biscuits à levure chimique; crème glacée et yogourt
frais et surgelés. (2) Boissons chaudes et froides, nommément
café, espresso, thé (avec et sans herbe), lait, lait aromatisé, cacao
et chocolat; café, expresso, thé (avec et sans herbe), lait, lait
aromatisé, boissons non alcoolisées au chocolat et/ou cacao;
boissons non alcoolisées à base de café, expresso, thé (avec et
sans herbe), lait, lait aromatisé, cacao et/ou chocolat, jus; crème
glacée, yogourt, jus et/ou boissons aux fruits non alcoolisés;
boissons non alcoolisées à base de crème glacée, yogourt, jus et/
ou fruits. (3) Ustensiles de table et articles de cuisine, nommément
assiettes, bols, grosses tasses, tasses, serviettes, napperons,
coutellerie, contenants, sacs, plateaux, grils, grille-pain et
ustensiles de cuisine. (4) Vêtements, nommément tabliers,
chapeaux, casquettes, tee-shirts, pulls d’entraînement, pantalons
de survêtement et vestes. SERVICES: Restaurant, aliments et
services de traiteur; franchisage de restaurants, aliments et
services de traiteur. Emploi projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.

1,057,534. 2000/04/28. Amersham Pharmacia Biotech UK
Limited, Amersham Place, Little Chalfont, Buckinghamshire,
England, H97 9NA, UNITED KINGDOM Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE
LLP, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P1 

PRAELUX 
WARES: Reagents for use in radioactive and fluorometric assays;
drug discovery systems consisting of low light imager consisting of
camera, camera chamber, focus tower, light-tight out casing, and
telecentric lens, filter wheels and lamps, and automated plate
delivery device for detection of drugs; microtitre plates; and
computer program for control of imager and review of assay.
SERVICES: Consulting services in the area of drug detection and
assay review and analysis, and conducting assays for detection of
drugs. Proposed Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES: Réactifs à utiliser dans les dosages radioactifs
et fluorométriques; systèmes de recherche de drogue consistant
en un imageur à bas niveau de lumière comprenant caméra,
chambre de caméra, colonne de mise au point, boîtier étanche à
la lumière, et objectif télécentrique, roues porte-filtres et lampes,
et dispositif automatisé d’alimentation de plaques pour détection
de drogues; plaques à microtitration; et programme informatique

pour commande d’imageur et examen de dosage. SERVICES:
Services de consultation dans le domaine du dépistage de
médicaments et drogues et examen et analyse de dosage, et
tenue d’épreuves de dépistage de médicaments et drogues.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

1,057,845. 2000/05/05. NYGARD INTERNATIONAL LTD., 1300
Church Avenue, Winnipeg, MANITOBA, R2X1G4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, 438 UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1500,
BOX 111, TORONTO, ONTARIO, M5G2K8 

WHERE FASHION MEETS 
TECHNOLOGY 

The right to the exclusive use of the word FASHION is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Periodic publications, magazines. Used in CANADA
since at least as early as August 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot FASHION en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Périodiques, magazines. Employée au
CANADA depuis au moins aussi tôt que août 1998 en liaison avec
les marchandises.

1,057,879. 2000/05/11. IGI Company Limited, Suite 2, 292
Lakeshore Road East, Oakville, ONTARIO, L6J1J2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 5800, SCOTIA
PLAZA, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Z7 

GROUND FORCE 
WARES: Clothing and related apparel products, namely; pants,
shirts, jackets, coveralls, overalls, aprons, smocks, shopcoats,
jeans, gloves and caps; footwear, namely shoes and boots; and
outerwear, namely coats, overcoats and rainwear (lined and
unlined). Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Vêtements et produits d’habillement
connexes, nommément pantalons, chemises, vestes,
combinaisons, salopettes, tabliers, blouses, blouses de travail,
jeans, gants et casquettes; articles chaussants, nommément
chaussures et bottes; et vêtements de plein air, nommément
manteaux, paletots et vêtements imperméables (doublés et non
doublés). Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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1,057,926. 2000/05/05. ROYAL BANK OF CANADA - BANQUE
ROYALE DU CANADA, 1 Place Ville Marie, Montreal, QUEBEC,
H3C3A9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL
COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

RBC TruCS 
SERVICES: Financial services, namely banking, securities
investment and trust services. Proposed Use in CANADA on
services.

SERVICES: Services financiers, nommément services bancaires,
de placements en valeurs et de fidéicommis. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les services.

1,058,082. 2000/05/08. McCowan’s Golf Centre Inc., 50, 50th
Avenue S.W., Calgary, ALBERTA, T2G5A4 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DOUGLAS J. LORD,
BOX 1628, 203A 5 ELIZABETH STREET, OKOTOKS,
ALBERTA, T0L1T0 

MAXIM 
WARES: (1) Golf accessories; namely golf bag travel covers,
head covers, golf balls, wood tees, plastic tees, ball retrievers and
vacuum cups. (2) Books and pre-recorded Videotapes. (3) Golf
clubs, golf bags and non-motorized golf carts. Used in CANADA
since January 1994 on wares (3). Proposed Use in CANADA on
wares (1), (2).

MARCHANDISES: (1) Accessoires pour le golf, nommément
housses de sac de golf pour le voyage, capuchons pour bâtons de
golf, balles de golf, tés en bois, tés en plastique, récupérateurs de
balles et ventouses. (2) Livres et bandes vidéo préenregistrées.
(3) Bâtons de golf, sacs de golf et chariots de golf non motorisés.
Employée au CANADA depuis janvier 1994 en liaison avec les
marchandises (3). Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (1), (2).

1,058,460. 2000/05/10. 109578 CANADA LTD., 1301
Montmorency, Montreal, QUEBEC, H3K2G3 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DEGRANDPRÉ
CHAIT, 1000, RUE DE LA GAUCHETIÈRE OUEST, BUREAU
2900, MONTRÉAL, QUEBEC, H3B4W5 

ENSEIGNES INTERNATIONAL NEON 
SIGNS 

The right to the exclusive use of the words ENSEIGNES, NEON
and SIGNS is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Indoor and outdoor signs, billboards and lighting
fixtures. SERVICES: Manufacture, design, sale and lease of
indoor and outdoor signs, billboards and lighting fixtures. Used in
CANADA since March 23, 2000 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots ENSEIGNES, NEON et
SIGNS en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Appareils d’éclairage, panneaux d’affichage
et enseignes pour l’intérieur et l’extérieur. SERVICES:
Fabrication, conception, vente et location d’appareils d’éclairage,
de panneaux d’affichage et d’enseignes pour l’intérieur et
l’extérieur. Employée au CANADA depuis 23 mars 2000 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,058,461. 2000/05/10. 109578 CANADA LTD., 1301
Montmorency, Montreal, QUEBEC, H3K2G3 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DEGRANDPRÉ
CHAIT, 1000, RUE DE LA GAUCHETIÈRE OUEST, BUREAU
2900, MONTRÉAL, QUEBEC, H3B4W5 

ENSEIGNES INTERNATIONAL 
The right to the exclusive use of the word ENSEIGNES is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Indoor and outdoor signs, billboards and lighting
fixtures. SERVICES: Manufacture, design, sale and lease of
indoor and outdoor signs, billboards and lighting fixtures. Used in
CANADA since March 23, 2000 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot ENSEIGNES en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Appareils d’éclairage, panneaux d’affichage
et enseignes pour l’intérieur et l’extérieur. SERVICES:
Fabrication, conception, vente et location d’appareils d’éclairage,
de panneaux d’affichage et d’enseignes pour l’intérieur et
l’extérieur. Employée au CANADA depuis 23 mars 2000 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,058,462. 2000/05/10. 109578 CANADA LTD., 1301
Montmorency, Montreal, QUEBEC, H3K2G3 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DEGRANDPRÉ
CHAIT, 1000, RUE DE LA GAUCHETIÈRE OUEST, BUREAU
2900, MONTRÉAL, QUEBEC, H3B4W5 

INTERNATIONAL SIGNS 
The right to the exclusive use of the word SIGNS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Indoor and outdoor signs, billboards and lighting
fixtures. SERVICES: Manufacture, design, sale and lease of
indoor and outdoor signs, billboards and lighting fixtures. Used in
CANADA since March 23, 2000 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SIGNS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES: Appareils d’éclairage, panneaux d’affichage
et enseignes pour l’intérieur et l’extérieur. SERVICES:
Fabrication, conception, vente et location d’appareils d’éclairage,
de panneaux d’affichage et d’enseignes pour l’intérieur et
l’extérieur. Employée au CANADA depuis 23 mars 2000 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,058,574. 2000/05/05. Columbia Sportswear Company, an
Oregon corporation, P.O. Box 83239, Portland, Oregon 97283-
0239, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: OYEN WIGGS
GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST
CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B1G1 

COLUMBIA 
WARES: Eyewear, namely eyeglasses and sunglasses; goggles;
thermal underwear. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Articles de lunetterie, nommément lunettes et
lunettes de soleil; lunettes de sécurité; sous-vêtements isolants.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,058,682. 2000/05/12. ESTÉE LAUDER COSMETICS LTD.,
161 Commander Blvd., Agincourt, ONTARIO, M1S3K9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

GO BLUSH 
The right to the exclusive use of the word BLUSH is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Blush. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BLUSH en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Fard à joues. Emploi projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,058,717. 2000/05/12. EQJOBS.COM INC., 100 Broadview
Avenue, Suite 300, Toronto, ONTARIO, M4M3H3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MCDONALD & HAYDEN LLP, SUITE 1500, ONE QUEEN
STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M5C2Y3 

EQJOBS 
SERVICES: (1) On-line candidate database and tracking tool
enabling employers to recruit candidates directly and to track the
recruitment progress of those candidates and enabling candidates
to apply for jobs directly and to track the progress of their
applications. (2) Recruitment and placement services. (3) Career
site development services. Used in CANADA since March 08,
2000 on services.

SERVICES: (1) Base de données des candidats et outil de
recherche en ligne permettant aux employeurs de recruter
directement des candidats et de suivre la progression du
recrutement de ces candidats, et permettant aux candidats de
faire directement des demandes d’emploi et de suivre la
progression de leurs demandes. (2) Services de recrutement et de
placement. (3) Services de développement des sites d’emploi.
Employée au CANADA depuis 08 mars 2000 en liaison avec les
services.

1,059,032. 2000/05/16. INFINEON TECHNOLOGIES AG, St.-
Martin-Strasse 53, Munich, GERMANY Representative for
Service/Représentant pour Signification:
FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

REVERSAVE 
WARES: Integrated circuits and semi-conductors. Proposed Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Circuits intégrés et semiconducteurs. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,059,059. 2000/05/19. 3741672 CANADA INC., 9300 Henri-
Bourassa, St-Laurent, QUEBEC, H4S1L5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BROUILLETTE
KOSIE, 1100 RENE-LEVESQUE BLVD. WEST, 25TH FLOOR,
MONTREAL, QUEBEC, H3B5C9 

CCHIP 
WARES: Computer software for use in controlling access to and
use of consumer and industrial products by enabling and disabling
their operations from a remote location. SERVICES: COMPUTER
CHIP DEVELOPMENT. Proposed Use in CANADA on wares and
on services.

MARCHANDISES: Logiciels utilisés pour contrôler l’accès à des
produits industriels et de consommation et leur utilisation par la
validation et l’invalidation de leur exploitation à partir d’un lieu
éloigné. SERVICES: COMPUTER CHIP DEVELOPMENT.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

1,059,090. 2000/05/15. E. A. ELLISON & Co. Ltd., a British
company, 43 Bayton Road, Exhall, Coventry CV7 9EF, England,
UNITED KINGDOM Representative for Service/Représentant
pour Signification: RIDOUT & MAYBEE LLP, ONE QUEEN
STREET EAST, SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO, M5C3B1 

PROBEX 
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WARES: Electrolysis hair removal machines, needles and needle
holders for such machines; tweezers for medical use and
receptacles for disposal of used needles. Proposed Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES: Machines d’épilation à l’électrolyse, aiguilles
et porte-aiguilles pour ces machines; pincettes à des fins
médicales et récipients pour l’élimination d’aiguilles usagées.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,059,128. 2000/05/15. Wine Not Inc., 15 Heritage Road, Suite 1,
Markham, ONTARIO, L3P3T1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: MORRIS/ROSE/LEDGETT
LLP, SUITE 2700, CANADA TRUST TOWER, BCE PLACE, 161
BAY STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2S1 

EURO CLASSICS 
WARES: Fruit juices and fruit juice concentrates for making wine.
Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Jus de fruits et jus de fruits concentrés pour
fabriquer du vin. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,059,290. 2000/05/17. David Toledano, 5774 Palmer, Côte St-
Luc, QUEBEC, H4W2P5 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BAUM FALLENBAUM, 5415
QUEEN MARY RD, SUITE 2, MONTREAL, QUEBEC, H3X1V1 

ELECTRONICS DEPOT 
The right to the exclusive use of the words ELECTRONICS and
DEPOT is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Retail store and wholesale services specializing in
the sale of audio, video and electronic equipment and appliances.
Used in CANADA since at least as early as April 01, 1999 on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots ELECTRONICS et DEPOT en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de magasin de détail et de vente en gros
spécialisé dans la vente d’équipement et d’appareils audio, vidéo
et électroniques. Employée au CANADA depuis au moins aussi
tôt que le 01 avril 1999 en liaison avec les services.

1,059,301. 2000/05/18. NEWFOUNDLAND SEAFOOD MARKET
COUNCIL, P.O. Box 13546, Station "A", St-John’s,
NEWFOUNDLAND, A1B4B8 

 

The right to the exclusive use of the words NEWFOUNDLAND and
SEAFOOD MARKET and the representation of the fish is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Encouragement and facilitation of the effective
utilization of available collective resources of the Newfoundland
fish processing and aquaculture industries, of the government of
Newfoundland and Labrador, and of other appropriate bodies, in
the development of markets for fish and seafood produced in the
Province of Newfoundland, and in the promotion of fish and
seafood in selected markets throughout the world. These
services, which are performed in Canada and abroad, benefit
participants in the fish processing and aquaculture industries in
Newfoundland through increased demand for wider variety of fish
and seafood product. Used in CANADA since June 22, 1993 on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots NEWFOUNDLAND et
SEAFOOD MARKET et la representation du poisson en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Encouragement et facilitation de l’utilisation efficace
des ressources collectives disponibles de l’industrie de
transformation du poisson et de l’aquaculture de Terre-Neuve, du
gouvernement de Terre-Neuve et du Labrador, et d’autres
organismes appropriés, dans le développement des marchés du
poisson et des fruits de mer produits dans la province de Terre-
Neuve, et dans la promotion des poissons et des fruits de mer 
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auprès des utilisateurs sur des marchés internationaux
sélectionnés. Ces services, qui sont assurés au Canada et à
l’étranger, profitent aux participants de l’industrie de
transformation du poisson et de l’aquaculture de Terre-Neuve
grâce à une demande accrue pour une plus grande variété de
produits du poisson et de fruits de mer. Employée au CANADA
depuis 22 juin 1993 en liaison avec les services.

1,059,325. 2000/05/15. RONA INC., 220, Chemin du Tremblay,
Boucherville, QUEBEC, J4B8H7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES,
MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 
 

The right to the exclusive use of the words BUILDING and
CENTRES and the representation of the eleven-point maple leaf
is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation and management of business
establishments for the sale of gardening products and supplies,
yard products and supplies, horticultural products, plumbing
products and supplies, electrical and lighting products and
supplies, hardware, metal products and supplies, furniture, paint,
varnish and solvents and painting products and supplies,
decoration products and supplies, materials and supplies for
building and renovation, home appliances and house wares, small
and large hand and electric tools, security systems, swimming
pool products and supplies, sheet metal products and supplies,
products and supplies related to heating, air conditioning and
ventilation, locksmith products and supplies, electrical and
electronic products and supplies, Christmas decoration products
and supplies, sporting goods, recreational products, fishing and
hunting supplies, toys, infant products and supplies,
documentation and videos on building and renovation,
landscaping products and supplies, pet products and supplies,
products and supplies for cars and trucks, sale and installation of
gardening products and supplies, yard products and supplies,
horticultural products, plumbing products and supplies, electrical
and lighting products and supplies, hardware, metal products and
supplies, furniture, paint, varnish and painting supplies, decoration
products and supplies, materials and supplies for building and
renovation, home appliances and house wares, small and large
hand and electric tools, security systems, swimming pool products
and supplies, sheet metal products and supplies, products and
supplies related to heating, air conditioning and ventilation,
locksmith products and supplies, electrical and electronic products
and supplies, Christmas decoration products and supplies,
sporting goods, recreational products, fishing and hunting

supplies, landscaping products and supplies, pet products and
supplies, products and supplies for cars and trucks; advisory
service and advisors relating to hardware, construction,
renovation, decoration and landscaping; tool rental service. Used
in CANADA since at least as early as February 22, 2000 on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots BUILDING et CENTRES et la
représentation de la feuille d’érable à onze pointes en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation et gestion d’établissements
commerciaux spécialisés dans la vente de produits et de
fournitures de jardinage, produits et fournitures de jardin, produits
horticoles, articles et fournitures de plomberie, produits et
fournitures électriques et d’éclairage, articles de quincaillerie,
produits et fournitures en métal, meubles, peinture, vernis et
solvants et produits et fournitures de peinture, produits et
fournitures de décoration, matériaux et fournitures pour la
construction et la rénovation, appareils ménagers et articles de
maison, petits et gros outils à main et électriques, systèmes de
sécurité, produits et fournitures pour la piscine, produits et
fournitures de tôle, produits et fournitures concernant le
chauffage, la climatisation et la ventilation, produits et fournitures
de serrurier, produits et fournitures électriques et électroniques,
produits et fournitures pour décorations de Noël, articles de sport,
produits récréatifs, fournitures de chasse et de pêche, jouets,
produits et fournitures pour bébés, documentation et vidéos sur la
construction et la rénovation, produits et fournitures pour
aménagements paysagers, produits et fournitures pour animaux
de compagnie, produits et fournitures pour automobiles et
camions, vente et installation de produits et de fournitures de
jardinage, produits et fournitures pour le jardin, produits horticoles,
articles et fournitures de plomberie, produits et fournitures
électriques et d’éclairage, articles de quincaillerie, produits et
fournitures de métal, meubles, peinture, vernis et matériel de
peinture, produits et fournitures de décoration, matériaux et
fournitures pour la construction et la rénovation, appareils
ménagers et articles de maison, petits et gros outils à main et
électriques, systèmes de sécurité, produits et fournitures pour la
piscine, produits et fournitures de tôle, produits et fournitures
concernant le chauffage, la climatisation et la ventilation, produits
et fournitures de serrurier, produits et fournitures électriques et
électroniques, produits et fournitures de décoration de Noël,
articles de sport, produits récréatifs, fournitures de chasse et de
pêche, produits et fournitures pour aménagements paysagers,
produits et fournitures pour animaux de compagnie, produits et
fournitures pour automobiles et camions; service de conseils et
conseillers en matière de quincaillerie, de construction, de
rénovation, de décoration et d’aménagement paysager; service
de location d’outils. Employée au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 22 février 2000 en liaison avec les services.
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1,059,326. 2000/05/15. RONA INC., 220, Chemin du Tremblay,
Boucherville, QUEBEC, J4B8H7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES,
MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 
 

The right to the exclusive use of the words BUILDING and
CENTRES and the representation of the eleven-point maple leaf
is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation and management of business
establishments for the sale of gardening products and supplies,
yard products and supplies, horticultural products, plumbing
products and supplies, electrical and lighting products and
supplies, hardware, metal products and supplies, furniture, paint,
varnish and solvents and painting products and supplies,
decoration products and supplies, materials and supplies for
building and renovation, home appliances and house wares, small
and large hand and electric tools, security systems, swimming
pool products and supplies, sheet metal products and supplies,
products and supplies related to heating, air conditioning and
ventilation, locksmith products and supplies, electrical and
electronic products and supplies, Christmas decoration products
and supplies, sporting goods, recreational products, fishing and
hunting supplies, toys, infant products and supplies,
documentation and videos on building and renovation,
landscaping products and supplies, pet products and supplies,
products and supplies for cars and trucks, sale and installation of
gardening products and supplies, yard products and supplies,
horticultural products, plumbing products and supplies, electrical
and lighting products and supplies, hardware, metal products and
supplies, furniture, paint, varnish and painting supplies, decoration
products and supplies, materials and supplies for building and
renovation, home appliances and house wares, small and large
hand and electric tools, security systems, swimming pool products
and supplies, sheet metal products and supplies, products and
supplies related to heating, air conditioning and ventilation,
locksmith products and supplies, electrical and electronic products
and supplies, Christmas decoration products and supplies,
sporting goods, recreational products, fishing and hunting
supplies, landscaping products and supplies, pet products and
supplies, products and supplies for cars and trucks; advisory
service and advisors relating to hardware, construction,
renovation, decoration and landscaping; tool rental service. Used
in CANADA since at least as early as February 22, 2000 on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots BUILDING et CENTRES et la
représentation de la feuille d’érable à onze pointes en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation et gestion d’établissements
commerciaux spécialisés dans la vente de produits et de
fournitures de jardinage, produits et fournitures de jardin, produits
horticoles, articles et fournitures de plomberie, produits et
fournitures électriques et d’éclairage, articles de quincaillerie,
produits et fournitures en métal, meubles, peinture, vernis et
solvants et produits et fournitures de peinture, produits et
fournitures de décoration, matériaux et fournitures pour la
construction et la rénovation, appareils ménagers et articles de
maison, petits et gros outils à main et électriques, systèmes de
sécurité, produits et fournitures pour la piscine, produits et
fournitures de tôle, produits et fournitures concernant le
chauffage, la climatisation et la ventilation, produits et fournitures
de serrurier, produits et fournitures électriques et électroniques,
produits et fournitures pour décorations de Noël, articles de sport,
produits récréatifs, fournitures de chasse et de pêche, jouets,
produits et fournitures pour bébés, documentation et vidéos sur la
construction et la rénovation, produits et fournitures pour
aménagements paysagers, produits et fournitures pour animaux
de compagnie, produits et fournitures pour automobiles et
camions, vente et installation de produits et de fournitures de
jardinage, produits et fournitures pour le jardin, produits horticoles,
articles et fournitures de plomberie, produits et fournitures
électriques et d’éclairage, articles de quincaillerie, produits et
fournitures de métal, meubles, peinture, vernis et matériel de
peinture, produits et fournitures de décoration, matériaux et
fournitures pour la construction et la rénovation, appareils
ménagers et articles de maison, petits et gros outils à main et
électriques, systèmes de sécurité, produits et fournitures pour la
piscine, produits et fournitures de tôle, produits et fournitures
concernant le chauffage, la climatisation et la ventilation, produits
et fournitures de serrurier, produits et fournitures électriques et
électroniques, produits et fournitures de décoration de Noël,
articles de sport, produits récréatifs, fournitures de chasse et de
pêche, produits et fournitures pour aménagements paysagers,
produits et fournitures pour animaux de compagnie, produits et
fournitures pour automobiles et camions; service de conseils et
conseillers en matière de quincaillerie, de construction, de
rénovation, de décoration et d’aménagement paysager; service
de location d’outils. Employée au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 22 février 2000 en liaison avec les services.

1,059,384. 2000/05/17. Ballymore Management Group Inc., 315
Renfrew Drive, Suite 302, Markham, ONTARIO, L3R9S7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SHELDON S. LAZAROVITZ, 31 WESTGATE BOULEVARD,
TORONTO, ONTARIO, M3H1N8 

YOUR NEIGHBOURHOOD BUILDER 
The right to the exclusive use of the word BUILDER is disclaimed
apart from the trade-mark.
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SERVICES: Real estate services, namely property development
and management, building and selling residential homes and
condominiums. Proposed Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot BUILDER en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services immobiliers, nommément aménagement et
gestion d’immeubles, construction et vente de résidences et de
condominiums. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,059,464. 2000/05/18. Avon Canada Inc., 5500 Trans Canada
Highway, Pointe Claire, QUEBEC, H9R1B6 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MBM & CO., P.O.
BOX 809, STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5P9 

AVON INTIMATES 
The right to the exclusive use of the word INTIMATES is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Clothing, namely, panties, bras, teddies, slips, body
suits, camisoles, night gowns, pajamas, robes, big T night shirts,
chemises, caftans, dusters, loungers, wraps. Proposed Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot INTIMATES en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Vêtements, nommément culottes, soutiens-
gorge, combinés-culottes, combinaisons-jupons, corsages-
culottes, cache-corsets, robes de nuit, pyjamas, peignoirs,
grandes chemises de nuit en T combinaisons-culottes, cafetans,
peignoirs, tenues de détente, sorties de bain. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,059,566. 2000/05/17. Viña Concha Y Toro S.A., NVA, Tajamar
481, Torre Norte Piso 15 Las Condes, Santiago, CHILE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN LADNER GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

SENDERO 
The word SENDERO as provided by the applicant, means path in
English.

WARES: Wines. Proposed Use in CANADA on wares.

Le mot SENDERO, tel que fourni par le requérant, signifie path en
anglais.

MARCHANDISES: Vins. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,059,583. 2000/05/17. LA CIE DE VOLAILLES MAXI LTÉE,
688, avenue du Parc, C.P. 61, Laurentides, QUÉBEC, J0R1C0
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA BOURSE, 800
PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242, MONTREAL,
QUÉBEC, H4Z1E9 

NACHITOS 
Le terme NACHITOStel que fourni par la requérante, est un terme
à connotation espagnole inventé par la requérante pour nommer
son produit.

MARCHANDISES: Pépites de poulet. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

The term NACHITOSas provided by the applicant is a term with a
Spanish connotation that was invented/coined by the applicant to
name the product.

WARES: Chicken nuggets. Proposed Use in CANADA on wares.

1,059,586. 2000/05/17. Coranco Corporation 2000 Inc., 5650,
Trans-Canada Highway, Pointe-Claire, QUEBEC, H9R1B9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN LADNER GERVAIS LLP, ATTN: TRADE-MARK
PARALEGAL, 1000 DE LA GAUCHETIERE STREET WEST,
SUITE 900, MONTREAL, QUEBEC, H3B5H4 

ACADEMY 
WARES: Cookware and kitchen accessories, namely kettles,
saucepans, sauté pans, frying pans, skillets, pots, metal cooking
pans, casseroles, colanders, steamers, cooking utensils and
cutlery. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Batterie de cuisine et accessoires de cuisine,
nommément bouilloires, casseroles, sauteuses, poêles à frire,
poêles, marmites, casseroles en métal, cocottes, passoires,
étuveuses, ustensiles de cuisine et coutellerie. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,060,055. 2000/05/23. Honda Canada Inc., 715 Milner Avenue,
Scarborough, ONTARIO, M1B2K8 Representative for Service/
Représentant pour Signification: MARKS & CLERK, 280
SLATER STREET, SUITE 1800, P.O. BOX 957, STATION B,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5S7 

MDX 
WARES: Sports utility vehicles. Proposed Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES: Véhicules utilitaires sports. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,060,072. 2000/05/23. THE MEN’S WEARHOUSE, INC., 40650
Encyclopedia Circle, Fremont, California, 94538-2453, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

LINEAGE 
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WARES: Men’s clothing, namely, vests, sweaters, shorts,
cummerbunds, suspenders, wallets, jewellery, namely, tie tacks,
tie clips, and cufflinks; shoes, socks; handkerchiefs; ties, belts,
scarves; sportswear, namely, cotton slacks, knit and woven shirts
and t-shirts. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Vêtements pour hommes, nommément,
gilets, chandails, shorts, ceintures de smoking, bretelles,
portefeuilles; bijoux, nommément fixe-cravates, épingles à
cravates et boutons de manchettes; souliers, chaussettes;
mouchoirs; cravates, ceintures, foulards; vêtements sport,
nommément pantalons sport en coton, chemises et tee-shirts en
tricot et tissés. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,060,564. 2000/05/25. IMPERIAL OIL LIMITED, 111 St. Clair
Avenue West, Toronto, ONTARIO, M5W1K3 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN
STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P1C3 

GLACIAL CAPP 
WARES: Non-alcoholic slush beverage. Proposed Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES: Boisson sans alcool genre slush. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,060,581. 2000/05/26. Eclectic Echinacea Inc., 662 Lombard
Drive, Victoria, BRITISH COLUMBIA, V9C3Y9 

PRAIRIE DOCTOR BRAND 
WARES: (1) Echinacea flower, Echinacea herb, Echinacea root
and products manufactures with Echinacea flower, Echinacea
herb and Echinacea root namely Echinacea tincture, Echinacea
fluid extract, Echinacea skin cream, Echinacea tea and products
custom manufactured with Echinacea flower, Echinacea herb and
Echinacea root to the specifications of others, namely Echinacea
tincture, Echinacea fluid extract, Echinacea skin cream and
Echinacea tea. (2) Echinacea powder and Echinacea powder
custom manufactured to the specifications of others. (3) St-John’s
Wort flower and St-John’s Wort herb and products manufactured
with St-John’s Wort flowers and St-John’s Wort herb namely St-
John’s Wort tincture, St-John’s Wort fluid extract, St-John’s Wort
oil extract, St-John’s Wort tea and St-John’s Wort powder and in
association with the general class of wares comprising the
following specific wares St-John’s Wort tincture, St-John’s Wort
fluid extract, St-John’s Wort oil extract, St-John’s Wort tea and St-
John’s Wort powder manufactured to the specification of others.
(4) Valerian roots and products manufactured with Valerian roots
namely; Valerian tincture, Valerian fluid extract, Valerian tea and
Valerian powder and in association with the general class of wares
comprising the following specific wares namely; Valerian tincture,
Valerian fluid extract, Valerian tea and Valerian powder custom
manufactured to the specifications of others. (5) Echinacea
flowers, Echinacea herb and Echinacea roots and Goldenseal

roots and products manufactured with Echinacea flowers,
Echinacea herb and Echinacea roots and Goldenseal roots
namely; Echinacea and Goldenseal tincture, Echinacea and
Goldenseal powder and in association with the general class of
wares comprising the following specific wares namely; Echinacea
and Goldenseal tincture and Echinacea and Goldenseal powder
custom manufactured to the specifications of others. (6) Hawthorn
flowers, Hawthorn leaves, Hawthorn twigs and Hawthorn berries
and products manufactured with Hawthorn flowers, Hawthorn
leaves, Hawthorn twigs and Hawthorn berries namely; Hawthorn
tincture and Hawthorn powder and in association with the general
class of wares comprising the following specific wares namely;
Hawthorn tincture and Hawthorn powder custom manufactured to
the specifications of others. (7) Astragalus roots and products
manufactured with Astragalus roots namely; Astragalus tincture,
Astragalus fluid extract and Astragalus powder and in association
with the general class of wares comprising the following specific
wares namely; Astragalus tincture, Astragalus fluid extract and
Astragalus powder custom manufactured to the specifications of
others. (8) Echinacea flowers, Echinacea herb and Echinacea
roots and Eupatorium flowers and Eupatorium herb and products
manufactured with Echinacea flowers, Echinacea herb and
Echinacea roots and Eupatorium herb namely; Echinacea and
Eupatorium tincture, Echinacea and Eupatorium fluid extract and
Echinacea and Eupatorium powder and in association with the
general class of wares comprising the following specific wares
namely; Echinacea and Eupatorium tincture, Echinacea and
Eupatorium fluid extract and Echinacea and Eupatorium powder
custom manufactured to the specifications of others. (9)
Echinacea flowers, Echinacea herb, Echinacea roots and
Astragalus roots and products manufactured with Echinacea
flowers, Echinacea herb, Echinacea roots and Astragalus roots
namely; Echinacea and Astragalus tincture, Echinacea and
Astragalus fluid extract and Echinacea and Astragalus powder
and in association with the general class of wares comprising the
following specific wares namely; Echinacea and Astragalus
tincture, Echinacea and Astragalus fluid extract and Echinacea
and Astragalus powder custom manufactured to the specifications
of others. (10) Skullcap flower, Skullcap herb and products
manufactured with Skullcap flower and Skullcap herb namely;
Skullcap tincture, Skullcap fluid extract, Skullcap tea and Skullcap
powder and in association with the general class of wares
comprising the following specific wares namely; Skullcap tincture,
Skullcap fluid extract, Skullcap tea and Skullcap powder custom
manufactured to the specifications of others. (11) Lemon Balm
herb and Lemon Balm flowers and products manufactured with
Lemon Balm herb and Lemon Balm flowers namely; Lemon Balm
tincture, Lemon Balm fluid extract, Lemon Balm tea and Lemon
Balm powder and in association with the general class of wares
comprising the following specific wares namely; Lemon Balm
tincture, Lemon Balm fluid extract, Lemon Balm tea and Lemon
Balm powder custom manufactured to the specifications of others.
(12) Goldenseal roots and products manufactured with
Goldenseal roots namely; Goldenseal tincture and Goldenseal
powder and in association with the general class of wares
comprising the following specific wares namely; Goldenseal
tincture, and Goldenseal powder custom manufactured to the
specifications of others. (13) Valerian roots, Lemon Balm flowers, 
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Lemon Balm herb and Hops flowers and products manufactured
with Valerian roots, Lemon Balm flowers, Lemon Balm herb and
Hops flowers namely; Valerian, Lemon Balm and Hops tincture,
Valerian, Lemon Balm and Hops fluid extract and Valerian, Lemon
Balm and Hops powder and in association with the general class
of wares comprising the following specific wares namely; Valerian,
Lemon Balm and Hops tincture, Valerian, Lemon Balm and Hops
fluid extract and Valerian, Lemon Balm and Hops powder custom
manufactured to the specifications of others. (14) Valerian roots,
Skullcap flowers, Skullcap herb, St. John’s Wort flowers and St.
John’s Wort herb and products manufactured with Valerian roots,
Skullcap flowers, Skullcap herb, St. John’s Wort flowers and St.
John’s Wort herb namely; Valerian, Skullcap and St. John’s Wort
tincture, Valerian, Skullcap and St. John’s Wort fluid extract,
Valerian, Skullcap and St. John’s Wort powder and in association
with the general class of wares comprising the following specific
wares namely; Valerian, Skullcap and St. John’s Wort tincture,
Valerian, Skullcap and St. John’s Wort fluid extract and Valerian,
Skullcap and St. John’s Wort powder custom manufactured to the
specifications of others. (15) Hops flowers and products
manufactured with Hops flowers namely; Hops tincture, Hops fluid
extract and Hops powder and in association with the general class
of wares comprising the following specific wares namely; Hops
tincture, Hops fluid extract and Hops powder custom
manufactured to the specifications of others. Used in CANADA
since January 17, 1996 on wares (1); February 01, 1997 on wares
(2); March 10, 1998 on wares (3); July 17, 1998 on wares (4);
January 05, 1999 on wares (5), (6); November 11, 1999 on wares
(7), (8), (9); March 24, 2000 on wares (10), (11), (12), (13), (14),
(15).

MARCHANDISES: (1) Fleurs d’échinacée, herbe d’échinacée,
racines d’échinacée et produits fabriqués avec des fleurs
d’échinacée, de l’herbe d’échinacée et des racines d’échinacée,
nommément teinture d’échinacée, extrait liquide d’échinacée,
crème d’échinacée pour la peau, tisane d’échinacée et produits
fabriqués sur demande avec des fleurs d’échinacée, de l’herbe
d’échinacée et des racines d’échinacée selon les spécifications de
tiers, nommément teinture d’échinacée, extrait liquide
d’échinacée, crème d’échinacée pour la peau et tisane
d’échinacée. (2) Poudre d’échinacée et poudre d’échinacée
fabriquée sur demande selon les spécifications de tiers. (3) Fleurs
de millepertuis et herbe de millepertuis et produits fabriqués avec
des fleurs de millepertuis et de l’herbe de millepertuis,
nommément teinture de millepertuis, extrait liquide de
millepertuis, extrait d’huile de millepertuis, tisane de millepertuis et
poudre de millepertuis, et en association avec la classe générale
de marchandises comprenant les produits spécifiques suivants:
teinture de millepertuis, extrait liquide de millepertuis, extrait
d’huile de millepertuis, tisane de millepertuis et poudre de
millepertuis fabriqués selon les spécifications de tiers. (4) Racines
de valériane et produits fabriqués avec des racines de valériane,
nommément teinture de valériane, extrait liquide de valériane,
tisane de valériane et poudre de valériane, et en association avec
la classe générale de marchandises comprenant les produits
spécifiques suivants, nommément teinture de valériane, extrait
liquide de valériane, tisane de valériane et poudre de valériane
fabriqués sur demande selon les spécifications de tiers. (5) Fleurs
d’échinacée, herbe d’échinacée et racines d’échinacée et racines

d’hydraste du Canada et produits fabriqués avec des fleurs
d’échinacée, de l’herbe d’échinacée et des racines d’échinacée et
des racines d’hydraste du Canada, nommément teinture
d’échinacée et d’hydraste du Canada, poudre d’échinacée et
d’hydraste du Canada, et en association avec la classe générale
de marchandises comprenant les produits spécifiques suivants,
nommément teinture d’échinacée et d’hydraste du Canada et
poudre d’échinacée et d’hydraste du Canada fabriquées sur
demande selon les spécifications de tiers. (6) Fleurs d’aubépine,
feuilles d’aubépine, rameaux d’aubépine et baies d’aubépine et
produits fabriqués avec des fleurs d’aubépine, des feuilles
d’aubépine, des rameaux d’aubépine et des baies d’aubépine,
nommément teinture d’aubépine et poudre d’aubépine, et en
association avec la classe générale de marchandises comprenant
les produits spécifiques suivants, nommément teinture d’aubépine
et poudre d’aubépine fabriquées sur demande selon les
spécifications de tiers. (7) Racines d’astragale et produits
fabriqués avec des racines d’astragale, nommément teinture
d’astragale, extrait liquide d’astragale et poudre d’Astragale, et en
association avec la classe générale de marchandises comprenant
les produits spécifiques suivants, nommément teinture
d’astragale, extrait liquide d’astragale et poudre d’astragale
fabriqués sur demande selon les spécifications de tiers. (8) Fleurs
d’échinacée, herbe d’échinacée et racines d’échinacée et fleurs
d’eupatoire et herbe d’eupatoire et produits fabriqués avec des
fleurs d’échinacée, de l’herbe d’échinacée et des racines
d’échinacée et de l’herbe d’eupatoire, nommément teinture
d’échinacée et d’eupatoire, extrait liquide d’échinacée et
d’eupatoire et poudre d’échinacée et d’eupatoire, et en
association avec la classe générale de marchandises comprenant
les produits spécifiques suivants, nommément teinture
d’échinacée et d’eupatoire, extrait liquide d’échinacée et
d’eupatoire et poudre d’échinacée et d’eupatoire fabriqués sur
demande selon les spécifications de tiers. (9) Fleurs d’échinacée,
herbe d’échinacée, racines d’échinacée et racines d’astragale et
produits fabriqués avec des fleurs d’échinacée, de l’herbe
d’échinacée, des racines d’échinacée et des racines d’astragale,
nommément teinture d’échinacée et d’astragale, extrait liquide
d’échinacée et d’astragale et poudre d’échinacée et d’astragale,
et en association avec la classe générale de marchandises
comprenant les produits spécifiques suivants, nommément
teinture d’échinacée et d’astragale, extrait liquide d’échinacée et
d’astragale et poudre d’échinacée et d’astragale fabriqués sur
demande selon les spécifications de tiers. (10) Fleurs de
scutellaire, herbe de scutellaire et produits fabriqués avec des
fleurs de scutellaire et de l’herbe de scutellaire, nommément
teinture de scutellaire, extrait liquide de scutellaire, tisane de
scutellaire et poudre de scutellaire, et en association avec la
classe générale de marchandises comprenant les produits
spécifiques suivants, nommément teinture de scutellaire, extrait
liquide de scutellaire, tisane de scutellaire et poudre de scutellaire
fabriqués sur demande selon les spécifications de tiers. (11)
Herbe de mélisse et fleurs de mélisse et produits fabriqués avec
de l’herbe de mélisse et des fleurs de mélisse, nommément
teinture de mélisse, extrait liquide de mélisse, tisane de mélisse et
poudre de mélisse, et en association avec la classe générale de
marchandises comprenant les produits spécifiques suivants,
nommément teinture de mélisse, extrait liquide de mélisse, tisane 
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de mélisse et poudre de mélisse fabriqués sur demande selon les
spécifications de tiers. (12) Racines d’hydraste du Canada et
produits fabriqués avec des racines d’hydraste du Canada,
nommément teinture d’hydraste du Canada et poudre d’hydraste
du Canada, et en association avec la classe générale de
marchandises comprenant les produits spécifiques suivants,
nommément teinture d’hydraste du Canada, et poudre d’hydraste
du Canada, fabriquées sur demande selon les spécifications de
tiers. (13) Racines de valériane, fleurs de mélisse, herbe de
mélisse et fleurs de houblon et produits fabriqués avec des
racines de valériane, des fleurs de mélisse, de l’herbe de mélisse
et des fleurs de houblon, nommément teinture de valériane, de
mélisse et de houblon, extrait liquide de valériane, de mélisse et
de houblon et poudre de valériane, de mélisse et de houblon, et
en association avec la classe générale de marchandises
comprenant les produits spécifiques suivants, nommément
teinture de valériane, de mélisse et de houblon, extrait liquide de
valériane, de mélisse et de houblon et poudre de valériane, de
mélisse et de houblon fabriqués sur demande selon les
spécifications de tiers. (14) Racines de valériane, fleurs de
scutellaire, herbe de scutellaire, fleurs de millepertuis et herbe de
millepertuis et produits fabriqués avec des racines de valériane,
des fleurs de scutellaire, de l’herbe de scutellaire, des fleurs de
millepertuis et de l’herbe de millepertuis, nommément teinture de
valériane, de scutellaire et de millepertuis, extrait liquide de
valériane, de scutellaire et de millepertuis, poudre de valériane, de
scutellaire et de millepertuis, et en association avec la classe
générale de marchandises comprenant les produits spécifiques
suivants, nommément teinture de valériane, de scutellaire et de
millepertuis, extrait liquide de valériane, de scutellaire et de
millepertuis et poudre de valériane, de scutellaire et de
millepertuis fabriqués sur demande selon les spécifications de
tiers. (15) Fleurs de houblon et produits fabriqués avec des fleurs
de houblon, nommément teinture de houblon, extrait liquide de
houblon et poudre de houblon, et en association avec la classe
générale de marchandises comprenant les produits spécifiques
suivants, nommément teinture de houblon, extrait liquide de
houblon et poudre de houblon fabriqués sur demande selon les
spécifications de tiers. Employée au CANADA depuis 17 janvier
1996 en liaison avec les marchandises (1); 01 février 1997 en
liaison avec les marchandises (2); 10 mars 1998 en liaison avec
les marchandises (3); 17 juillet 1998 en liaison avec les
marchandises (4); 05 janvier 1999 en liaison avec les
marchandises (5), (6); 11 novembre 1999 en liaison avec les
marchandises (7), (8), (9); 24 mars 2000 en liaison avec les
marchandises (10), (11), (12), (13), (14), (15).

1,060,618. 2000/05/29. CREATIVE FIRE, a partnership, 601, 402
21st Street East, Saskatoon, SASKATCHEWAN, S7K0C3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
HNATYSHYN GOUGH, 601 INVESTORS BUILDING, 402 -21ST
STREET EAST, SASKATOON, SASKATCHEWAN, S7K0C3 

CREATIVE FIRE 
The right to the exclusive use of CREATIVE is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Public relations, graphic arts design, strategic
communications planning and advertising design and
copyrighting. Used in CANADA since at least as early as May
2000 on services.

Le droit à l’usage exclusif de CREATIVE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Relations publiques, conception d’arts graphiques,
planification stratégique des communications et conception
publicitaire et dépôt légal. Employée au CANADA depuis au
moins aussi tôt que mai 2000 en liaison avec les services.

1,060,669. 2000/05/29. CINÉMAS GUZZO INC., 1055, chemin
du Côteau, Terrebonne, QUÉBEC, J6W5Y8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DEGRANDPRÉ
CHAIT, 1000, RUE DE LA GAUCHETIÈRE OUEST, BUREAU
2900, MONTRÉAL, QUÉBEC, H3B4W5 
 

Le mot CINÉMAS est de couleur noire et le mot GUZZO est de
couleur rouge entouré d’une ligne noire.

Le droit à l’usage exclusif des mots CINÉMAS et GUZZO en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Opération d’une chaîne de salles de cinéma.
Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que octobre
1995 en liaison avec les services.

The word CINÉMAS is black and the word GUZZO is red
surrounded by a black line.

The right to the exclusive use of the words CINÉMAS and GUZZO
is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of a chain of movie theatres. Used in
CANADA since at least as early as October 1995 on services.

1,060,773. 2000/05/26. Chem2i N.V., Straalstraat 2, 2170
Merksen, BELGIUM Representative for Service/Représentant
pour Signification: FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900,
55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

CHEMRESULT 
WARES: Chemical products, chemical preparations and chemical
compositions (other than for medical and veterinary use), namely
organic alcohols, organic aldehydes, organic amides, organic
amines, organic esters, organic amines, organic esters, organic
ethers, organic ketones, organic salts, deca bromo diphethyl
oxide, inorganic bases, inorganic carbonates, inorganic mixtures,
inorganic oxides, inorganic salts, flame retardant additives,
thioures, thioures dioxide. SERVICES: Marketing of chemical
products, for others, over global computer networks; organizing
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and conducting auctions and public sales of chemical products
over global computer networks; providing business information
concerning chemical products over global computer networks;
administrative clearing of orders received over global computer
networks, involving the sale of chemical products. Proposed Use
in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES: Produits chimiques, préparations de produits
chimiques et compositions chimiques (autres que pour usage
médical et vétérinaire), nommément alcools organiques,
aldéhydes organiques, amides organiques, amines organiques,
esters organiques, éthers organiques, cétones organiques, sels
organiques, éther décabromodiphénylique, bases inorganiques,
carbonates inorganiques, mélanges inorganiques, oxydes
inorganiques, sels inorganiques, additifs d’ignifugation, thiourées,
bioxyde de thiourées. SERVICES: Commercialisation de produits
chimiques, pour des tiers, sur des réseaux informatiques
mondiaux; organisation et tenue de ventes aux enchères et de
ventes publiques de produits chimiques sur des réseaux
informatiques mondiaux; fourniture de renseignements
commerciaux concernant les produits chimiques sur des réseaux
informatiques mondiaux; compensation administrative des
commandes reçues sur des réseaux informatiques mondiaux,
concernant la vente de produits chimiques. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,060,779. 2000/05/26. SAMSONITE CORPORATION, 11200
East 45th Avenue, Denver, Colorado, 80239, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, 438 UNIVERSITY AVENUE,
SUITE 1500, BOX 111, TORONTO, ONTARIO, M5G2K8 

SHOULDER PLEASER 
The right to the exclusive use of the word SHOULDER is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Shoulder pads for luggage straps, sold as a component
of the luggage. Used in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered in UNITED STATES OF AMERICA on April 11,
2000 under No. 2,341,265 on wares. Proposed Use in CANADA
on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SHOULDER en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Épaulières pour courroies à bagages,
vendues comme élément des bagages. Employée: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 11 avril 2000 sous le No.
2,341,265 en liaison avec les marchandises. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,060,861. 2000/05/29. RANKED MARKETING INC., 2050 St.
Laurent Blvd., Suite 300, Montreal, QUEBEC, H2X2T2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
KENNETH H. OVERLAND, (OVERLAND ROSENZVEIG), 1010
SHERBROOKE ST. W., SUITE 2212, MONTREAL, QUEBEC,
H3A2R7 

RANKED ONE 
WARES: Sun glasses, embroidered crests, ties, scarves,
umbrellas, flags, sweaters, jackets, tee shirts, sweat pants,
parkas, bomber jackets, raincoats, rain hats, rain jackets, lapel
pins, baseball caps, hats, visors, head-bands, pens, pencils, roller
ball pens, fountain pens, marking pens, knives, pen knives, key
chains, golf tees, divit replacers, golf clubs, golf bags, towels, golf
balls, luggage, tote bags made of leather, canvas and nylon,
watches, wall clocks, travel clocks, calculators, lighters, trophies,
trophy plaques, portable coolers for keeping food cool, briefcases,
briefcase-type and stationery-type portfolios, writing pads, agenda
folders, driving gloves, key pouches, water bottles, suit bags,
agenda pads and automotive accessories, namely: window
wipers, cleaning brushes, snow brushes, ice scrapers, car wash
brushes, clip on reading lights, car mugs, window shades,
emergency lights, flash lights, electronic torches, electronic flares.
Used in CANADA since March 17, 1996 on wares.

MARCHANDISES: Lunettes de soleil, écussons brodés,
cravates, foulards, parapluies, drapeaux, chandails, vestes, tee-
shirts, pantalons de survêtement, parkas, blousons aviateur,
imperméables, chapeaux de pluie, vestes de pluie, épingles de
revers, casquettes de baseball, chapeaux, visières, bandeaux,
stylos, crayons, stylos à bille, stylos à encre, stylos marqueurs,
couteaux, canifs, chaînes porte-clés, tés de golf, assujettisseurs
de mottes, bâtons de golf, sacs de golf, serviettes, balles de golf,
bagagerie, fourre-tout en cuir, toile et nylon, montres, horloges
murales, réveils de voyage, calculatrices, briquets, trophées,
plaques-trophées, glacières portatives pour aliments, porte-
documents, mallettes et portefeuilles, blocs-correspondance,
chemises d’agenda, gants automobile, étuis à clés, bidons, sacs
à vêtements, blocs d’agenda et accessoires de véhicules
automobiles, nommément : essuie-glaces, brosses de nettoyage,
balais-neige, grattoirs à glace, brosses de lave-auto, lampes de
lecture à pince, grosses tasses d’automobile, stores pour fenêtre,
lampes d’urgence, lampes de poche, torches électroniques,
fusées éclairantes électroniques. Employée au CANADA depuis
17 mars 1996 en liaison avec les marchandises.

1,060,993. 2000/05/31. NOVEXCO INC., 1805, Autoroute Laval
(440) Ouest, Laval, QUÉBEC, H7L3W3 Representative for
Service/Représentant pour Signification: PIERRE L.
LAMBERT, (LAMBERT CORMIER), 2550 BOULEVARD
DANIEL-JOHNSON, 7IEME ETAGE, VILLE DE LAVAL,
QUÉBEC, H7T2L1 

LE GRAND RÉSEAU D’ICI 
Le droit à l’usage exclusif de GRAND RÉSEAU en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation de commerces spécialisés dans la vente
au détail d’articles de bureau, de papeterie, de mobilier et
d’équipements de bureau et d’informatique. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of GRAND RÉSEAU is disclaimed
apart from the trade-mark.
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SERVICES: Operation of businesses specializing in the retail sale
of office supplies, stationery, office and computer furniture and
equipment. Proposed Use in CANADA on services.

1,061,063. 2000/05/30. Kent-Gamebore Corporation, 1000 Zigor
Road, P.O. Box 849, Kearneysville, West Virginia 25430,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y4 
 

WARES: Ammunition namely shotgun shells. Used in CANADA
since at least as early as July 01, 1998 on wares.

MARCHANDISES: Munitions, nommément cartouches de fusil de
chasse. Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que le
01 juillet 1998 en liaison avec les marchandises.

1,061,198. 2000/05/30. BIO-LAB CANADA INC., 350 Progress
Avenue, Scarborough, ONTARIO, M1P2Z4 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 4900, COMMERCE
COURT WEST, TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 
 

WARES: Pool and spa chemicals. Used in CANADA since at least
as early as November 1999 on wares.

MARCHANDISES: Produits chimiques pour piscines et cuves
thermales. Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que
novembre 1999 en liaison avec les marchandises.

1,061,264. 2000/05/31. BAYERISCHE MOTOREN WERKE
AKTIENGESELLSCHAFT, AJ-35, Petuelring 130, 80809
Muenchen, GERMANY Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING LAFLEUR
HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O.
BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

LE PLAISIR DE CONDUIRE 
The right to the exclusive use of the word CONDUIRE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Motorized vehicles, namely, automobiles, all-wheel
drive vehicles and light trucks. Used in CANADA since at least as
early as 1988 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CONDUIRE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Véhicules motorisés, nommément
automobiles, véhicules à traction intégrale et camionnettes.
Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que 1988 en
liaison avec les marchandises.

1,061,376. 2000/06/06. MANITOBA TELECOM SERVICES INC.,
P.O. Box 6666, MP19A - 333 Main Street, Winnipeg, MANITOBA,
R3C3V6 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MANITOBA TELECOM SERVICES INC., LEGAL
DEPARTMENT, ATTENTION: C.L. BISHOFF, BOX 6666,
MP19A - 333 MAIN STREET, WINNIPEG, MANITOBA, R3C3V6 

MYWINNIPEG.COM 
The right to the exclusive use of the word .COM is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: telecommunications services and computer services,
namely providing a World Wide Web site through which users of
the Internet gain access to (a) on-line information about Winnipeg
including its communities, businesses, organizations, weather,
health, education, commerce, events, news, media, sports, arts
and entertainment; and (b) visit and participate in electronic chat
lines involving topics of interest pertinent to Winnipeg. Used in
CANADA since April 24, 2000 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot .COM en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de télécommunication et services
d’informatique, nommément fourniture d’un site du World Wide
Web où des utilisateurs d’Internet ont accès à : (a) de l’information
en ligne ayant trait à Winnipeg, y compris en matière de
communautés, commerces, organismes, météo, santé,
éducation, affaires, événements, nouvelles, médias, sports, arts
et divertissement de cette ville; et (b) une visite et une participation
à des bavardoirs électroniques traitant de sujets d’intérêt
pertinents à Winnipeg. Employée au CANADA depuis 24 avril
2000 en liaison avec les services.
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1,061,403. 2000/06/01. LANCÔME PARFUMS ET BEAUTÉ &
CIE, 29, rue du Faubourg Saint-Honoré, 75008 PARIS, FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

VINEFIT 
MARCHANDISES: Produits de soin et de beauté nommément
savons, désodorisants à usage personnel et antisudorifiques,
laits, crèmes, gels, huiles et poudres pour le visage, le corps, les
yeux et les mains, laits, crèmes, gels et lotions démaquillantes
pour le visage et les yeux, masques de beauté, crèmes
désincrustantes, de gommage et de ponçage pour le visage et le
corps. Date de priorité de production: 18 janvier 2000, pays:
FRANCE, demande no: 00/3.001.917 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée: FRANCE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée: FRANCE le 18 janvier 2000 sous le
No. 00/3.001.917 en liaison avec les marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

WARES: Personal care and beauty products, namely soaps,
deodorants for personal use and antiperspirants, milks, creams,
gels, oils and powders for the face, the body, the eyes and the
hands, milks, creams, gels and make-up remover lotions for the
face and the eyes, facial masks, creams for scrubbing, scuffing,
stripping the face and body. Priority Filing Date: January 18,
2000, Country: FRANCE, Application No: 00/3.001.917 in
association with the same kind of wares. Used in FRANCE on
wares. Registered in FRANCE on January 18, 2000 under No.
00/3.001.917 on wares. Proposed Use in CANADA on wares.

1,061,468. 2000/06/01. CONROS CORPORATION, an Ontario
corporation, 41 Lesmill Road, North York, ONTARIO, M3B2T3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MACRAE & CO., P.O. BOX 806, STATION B, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5T4 

ACITAPE 
WARES: Adhesive tapes for stationery and household purposes
and for industrial and commercial use. Proposed Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES: Rubans adhésifs pour papeterie et pour la
maison ainsi que pour usages industriels et commerciaux. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,061,502. 2000/06/01. MEDICONSULT.COM LTD., Jardine
House, 4th Floor, 33 Reid Street, Hamilton, HM12, BERMUDA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BLAKE, CASSELS & GRAYDON LLP, INTELLECTUAL
PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE COURT WEST,
28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 

MediResearch 

The right to the exclusive use of the word RESEARCH is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Providing market research and market research
surveys and analyses in the fields of health, healthcare, medicine,
fitness, nutrition, and pharmaceuticals via a global computer
network. Used in CANADA since at least as early as March 2000
on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot RESEARCH en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Fourniture d’études de marché et d’analyses de
marché dans les domaines de la santé, des soins de santé, de la
médecine, du conditionnement physique, de la nutrition et des
produits pharmaceutiques au moyen d’un réseau informatique
mondial. Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que
mars 2000 en liaison avec les services.

1,061,517. 2000/06/01. AVANA CAPITAL CORPORATION, 170
Bloor Street West, Suite 804, Toronto, ONTARIO, M5S1T9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MCMILLAN BINCH, P.O. BOX 38, SUITE 3800, ROYAL BANK
PLAZA, SOUTH TOWER, TORONTO, ONTARIO, M5J2J7 

TORONTO’S VITAL SIGNS 
The right to the exclusive use of the word TORONTO’S is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Services of developing information with respect to
and a list of indicators of the attractiveness of a community as a
place to live and work and services of publishing periodic reports
with respect thereto. Used in CANADA since at least as early as
1998 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot TORONTO’S en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’élaboration d’information en ce qui
concerne une liste d’indicateurs ventant l’attrait d’une
communauté en tant qu’endroit pour y vivre et y travailler, et
services de publication de comptes rendus y ayant trait.
Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que 1998 en
liaison avec les services.

1,061,701. 2000/05/10. VINCOR (QUÉBEC) INC., 175, chemin
Marieville, Rougemont, QUÉBEC, J0L1M0 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BROUILLETTE
KOSIE, 1100 RENE-LEVESQUE BLVD. WEST, 25TH FLOOR,
MONTREAL, QUÉBEC, H3B5C9 

GOURMAND DE LALOUX 
MARCHANDISES: Vins. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

WARES: Vins. Proposed Use in CANADA on wares.
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1,061,822. 2000/06/06. GROUPE BOCENOR INC., 274, rue
Duchesnay, C.P. 1000, Sainte-Marie de Beauce, QUÉBEC,
G6E3C2 Representative for Service/Représentant pour
Signification: OGILVY RENAULT, 500, GRANDE-ALLÉE EST,
BUREAU 520, QUÉBEC, QUÉBEC, G1R2J7 

SOLARCO 
Selon la requérante, le mot SOLARCO est un mot inventé qui n’a
aucunne signification particulière en anglais ou en français.

MARCHANDISES: Portes et fenêtres d’aluminium. Employée au
CANADA depuis au moins aussi tôt que février 1979 en liaison
avec les marchandises.

The applicant advised that the word SOLARCO does not have an
English or French Translation. It is simply a word invented/coined
by the applicant.

WARES: Aluminum doors and windows. Used in CANADA since
at least as early as February 1979 on wares.

1,061,826. 2000/06/06. GROUPE BOCENOR INC., 274, rue
Duchesnay, C.P. 1000, Sainte-Marie de Beauce, QUÉBEC,
G6E3C2 Representative for Service/Représentant pour
Signification: OGILVY RENAULT, 500, GRANDE-ALLÉE EST,
BUREAU 520, QUÉBEC, QUÉBEC, G1R2J7 

BOCENOR 
Selon la requérante, le mot BOCENOR est un mot inventé qui n’a
aucune signification particulière en anglais ou en français.

SERVICES: Gestion d’entreprises oeuvrant dans le domaine de la
fabrication, la distribution et la vente de portes et fenêtres.
Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 15 juin
1987 en liaison avec les services.

According to the applicant, the word BOCENOR was invented/
coined and has no particular meaning in English or French.

SERVICES: Management of businesses operating in the field of
manufacturing, distribution and the sale of doors and windows.
Used in CANADA since at least as early as June 15, 1987 on
services.

1,061,851. 2000/06/05. N.V. Godiva Belgium S.A., Rue de
l’Armistice 5, B-1020, Brussels, BELGIUM Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN
STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P1C3 

GODIVA 
WARES: Ice cream. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Crème glacée. Emploi projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.

1,061,943. 2000/06/06. Maple Leaf Distillers Inc., 235 McPhillips
Street, Winnipeg, MANITOBA, R3E2K3 Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE
LLP, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P1 

ROYAL STOCK CANADIAN CELLARS 
The right to the exclusive use of the word CANADIAN is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Rye whiskey. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CANADIAN en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Whisky de seigle. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,062,048. 2000/06/02. IBC Technologies Inc., 310 East 5th
Avenue, Vancouver, BRITISH COLUMBIA, V5T1H4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
COASTAL TRADEMARK SERVICES LIMITED, BOX 12109,
SUITE 2200-555 WEST HASTINGS STREET, VANCOUVER,
BRITISH COLUMBIA, V6B4N6 

THE VIRTUAL FUEL CELL 
The right to the exclusive use of the words FUEL CELL is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Low emissions hot water boilers and heaters. Proposed
Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots FUEL CELL en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Chaudières et appareils de chauffage à eau
chaude à faibles émissions. Emploi projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,062,068. 2000/06/05. IBERIC OIL CO. LIMITED, a legal entity,
10 Edvac Drive, Brampton, ONTARIO, L6S5P2 Representative
for Service/Représentant pour Signification: RICHES,
MCKENZIE & HERBERT LLP, SUITE 1800, 2 BLOOR STREET
EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 

IBERIC OIL CO. LIMITED 
The right to the exclusive use of the word OIL is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES: Petroleum products, namely, heating oils and diesel
fuel. SERVICES: Financial services, namely, credit cards and
charge cards, credit and transactional authorization and
settlement services. Used in CANADA since at least as early as
January 01, 1978 on wares. Proposed Use in CANADA on
services.
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Le droit à l’usage exclusif du mot OIL en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Produits pétroliers, nommément huile à
chauffage et carburant diesel. SERVICES: Services financiers,
nommément cartes de crédit et cartes de paiement, services
d’autorisation et de règlement en matière de crédit et de
transactions. Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt
que le 01 janvier 1978 en liaison avec les marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,062,270. 2000/06/07. SABEX INC., 145, rue Jules Léger,
Boucherville, QUÉBEC, J4B7K8 Representative for Service/
Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES,
MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 
 

MARCHANDISES: Vitamines en ampoules. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

WARES: Vitamins in the form of ampules. Proposed Use in
CANADA on wares.

1,062,297. 2000/06/05. Alticor Inc., 7575 Fulton Street East, Ada,
Michigan, 49355-0001, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN LADNER GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

GENTLE GINGER 
The right to the exclusive use of the word GINGER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Dietary and food supplements comprised of vitamins
and/or minerals in tablet form. Proposed Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot GINGER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Suppléments diététiques et alimentaires
composés de vitamines et/ou de minéraux sous forme de
comprimés. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,062,580. 2000/06/09. SHADE-O-MATIC LIMITED, 550
OAKDALE ROAD, TORONTO, ONTARIO, M3N1W6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MILLER THOMSON LLP, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE
2500, P.O. BOX 27, TORONTO, ONTARIO, M5H3S1 

LEONARDO BLINDS 
The right to the exclusive use of the word BLINDS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Window coverings namely, blinds, and shutters.
Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BLINDS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Couvre-fenêtres, nommément stores et
persiennes. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,062,581. 2000/06/09. SHADE-O-MATIC LIMITED, 550
OAKDALE ROAD, TORONTO, ONTARIO, M3N1W6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MILLER THOMSON LLP, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE
2500, P.O. BOX 27, TORONTO, ONTARIO, M5H3S1 

PRESTO BLINDS 
The right to the exclusive use of the word BLINDS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Window coverings namely, blinds, and shutters.
Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BLINDS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Couvre-fenêtres, nommément stores et
persiennes. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,062,628. 2000/06/12. QSOFTWARE INC., 79 Lavington Drive,
Toronto, ONTARIO, M9R2H3 Representative for Service/
Représentant pour Signification: DAVID S. ROGERS,
(ROGERS, CAMPBELL, MICKLEBOROUGH), 350 BAY
STREET, 11TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5H2S6 

Q SOFTWARE 
The right to the exclusive use of the word SOFTWARE is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Computer services namely, custom and packaged
computer software development and consulting services,
computer programming services, computer software support and
maintenance. Used in CANADA since at least as early as
December 1994 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SOFTWARE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services informatiques, nommément services de
consultation et de développement de logiciels personnalisés et
fixes, services de programmation informatique, assistance et
maintenance de logiciels. Employée au CANADA depuis au
moins aussi tôt que décembre 1994 en liaison avec les services.
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1,062,836. 2000/06/16. RIGGS GRAPHICS, LTD., a Connecticut
corporation, P.O. Box 795, Southport, Connecticut 06490,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MACRAE & CO., P.O. BOX
806, STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5T4 

RIGGS/ALLEN REPORT 
The right to the exclusive use of the words RIGGS and REPORT
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Business magazines. Used in CANADA since at least as
early as September 22, 1995 on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots RIGGS et REPORT en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Magazines d’affaires. Employée au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 22 septembre 1995 en liaison
avec les marchandises.

1,062,843. 2000/06/08. Parmalat Food Inc., 405 The West Mall,
10th Floor, Etobicoke, ONTARIO, M9C5J1 Representative for
Service/Représentant pour Signification: LINDA J. TAYLOR,
627 LYONS LANE, SUITE 204, OAKVILLE, ONTARIO, L6J5Z7 

THE PERFORMANCE CHEESE 
The right to the exclusive use of the word CHEESE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Cheese. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CHEESE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Fromage. Emploi projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,062,844. 2000/06/08. Parmalat Food Inc., 405 The West Mall,
10th Floor, Etobicoke, ONTARIO, M9C5J1 Representative for
Service/Représentant pour Signification: LINDA J. TAYLOR,
627 LYONS LANE, SUITE 204, OAKVILLE, ONTARIO, L6J5Z7 

RACOLLI. THE PERFORMANCE 
CHEESE. 

The right to the exclusive use of the word CHEESE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Cheese. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CHEESE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Fromage. Emploi projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,062,845. 2000/06/08. Parmalat Food Inc., 405 The West Mall,
10th Floor, Etobicoke, ONTARIO, M9C5J1 Representative for
Service/Représentant pour Signification: LINDA J. TAYLOR,
627 LYONS LANE, SUITE 204, OAKVILLE, ONTARIO, L6J5Z7 

RACOLLI. LE FROMAGE 
PERFORMANT. 

The right to the exclusive use of the word FROMAGE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Cheese. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot FROMAGE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Fromage. Emploi projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,062,874. 2000/06/15. Association provinciale des constructeurs
d’habitations du Québec, 5930, boul. Louis Hypolithe Lafontaine,
QUÉBEC, H1M1S7 Representative for Service/Représentant
pour Signification: FRANCOIS LÉGARÉ, PLACE ST-
LAURENT, 407, BOUL. ST-LAURENT, SUITE 200, MONTRÉAL,
QUÉBEC, H2Y2Y5 

GOMAISON 
SERVICES: Exploitation générale d’un site internet décrivant
l’APCHQ et les services offert par celle-ci nommemant les plans
de garantie de maisons offerts, un répertoire de différents types de
subventions au niveau de la construction et de la rénovation
résidentielles ainsi que les coordonnées des constructeurs et des
entrepreneurs en construction résidentielles et de l’information
générale sur le financement, l’entretien ainsi que la construction et
la rénovation résidentielle. Employée au CANADA depuis au
moins 15 juin 2000 en liaison avec les services.

SERVICES: General operation of an Internet site on the APCHQ
and the services it offers, namely available home equity plans, a
directory of the various types of residential construction and
renovation grants, as well as the addresses of residential builders
and contractors and general information on residential financing,
maintenance, construction and renovation. Used in CANADA
since at least June 15, 2000 on services.

1,062,880. 2000/06/05. RetireCards Inc., 25 Bronte Road,
Thornhill, ONTARIO, L3T7H9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE LLP,
19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P1 

RETIRE-PLUS 
WARES: Credit cards, affinity cards. SERVICES: Affinity/loyalty
marketing program services using a credit card and an affinity card
which accumulate credits for the purchase of goods or services
which credits can be exchanged for annuity and investment
products. Proposed Use in CANADA on wares and on services.
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MARCHANDISES: Cartes de crédit, cartes d’affinité. SERVICES:
Services de programme de commercialisation affinité/fidélité
utilisant une carte de crédit et une carte d’affinité où des crédits
sont accumulés en vue de l’achat de marchandises ou de
services, lesquels crédits peuvent être échangés contre des
produits de rentes et d’investissement. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,062,882. 2000/06/05. RetireCards Inc., 25 Bronte Road,
Thornhill, ONTARIO, L3T7H9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE LLP,
19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P1 

RETIREPOINTS 
WARES: Credit cards, affinity cards. SERVICES: Affinity/loyalty
marketing program services using a credit card and an affinity card
which accumulate credits for the purchase of goods or services
which credits can be exchanged for annuity and investment
products. Proposed Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES: Cartes de crédit, cartes d’affinité. SERVICES:
Services de programme de commercialisation affinité/fidélité
utilisant une carte de crédit et une carte d’affinité où des crédits
sont accumulés en vue de l’achat de marchandises ou de
services, lesquels crédits peuvent être échangés contre des
produits de rentes et d’investissement. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,062,883. 2000/06/05. RetireCards Inc., 25 Bronte Road,
Thornhill, ONTARIO, L3T7H9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE LLP,
19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P1 

RETIREMILES 
WARES: Credit cards, affinity cards. SERVICES: Affinity/loyalty
marketing program services using a credit card and an affinity card
which accumulate credits for the purchase of goods or services
which credits can be exchanged for annuity and investment
products. Proposed Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES: Cartes de crédit, cartes d’affinité. SERVICES:
Services de programme de commercialisation affinité/fidélité
utilisant une carte de crédit et une carte d’affinité où des crédits
sont accumulés en vue de l’achat de marchandises ou de
services, lesquels crédits peuvent être échangés contre des
produits de rentes et d’investissement. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,062,884. 2000/06/05. RetireCards Inc., 25 Bronte Road,
Thornhill, ONTARIO, L3T7H9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE LLP,
19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P1 

RETIRECARDS 
WARES: Credit cards, affinity cards. SERVICES: Affinity/loyalty
marketing program services using a credit card and an affinity card
which accumulate credits for the purchase of goods or services
which credits can be exchanged for annuity and investment
products. Proposed Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES: Cartes de crédit, cartes d’affinité. SERVICES:
Services de programme de commercialisation affinité/fidélité
utilisant une carte de crédit et une carte d’affinité où des crédits
sont accumulés en vue de l’achat de marchandises ou de
services, lesquels crédits peuvent être échangés contre des
produits de rentes et d’investissement. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,062,885. 2000/06/05. Hospitality Careers Online Inc., 133 West
17th Street, Suite 200, North Vancouver, BRITISH COLUMBIA,
V7M1V5 Representative for Service/Représentant pour
Signification: RIDOUT & MAYBEE LLP, 19TH FLOOR, 150
METCALFE STREET, OTTAWA, ONTARIO, K2P1P1 

HCAREERS 
SERVICES: Jobseeker resume posting and employer job posting,
and maintenance of a recruitment database incorporating such
postings, accessible through the global computer network. Used
in CANADA since at least as early as December 1998 on services.

SERVICES: Affichage de curriculum vitae de chercheurs
d’emplois et affichage d’emplois proposés par des employeurs, et
maintien d’une base de données de recrutement comportant ces
affichages, accessible au moyen du réseau informatique mondial.
Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que décembre
1998 en liaison avec les services.

1,062,952. 2000/06/12. THE FORZANI GROUP LTD., 842 - 41st
Avenue, N.E., Calgary, ALBERTA, T2E3R3 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 4900, COMMERCE
COURT WEST, TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 

ELITE SPORT 
The right to the exclusive use of the word SPORT is disclaimed
apart from the trade-mark.
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SERVICES: Retail store services relating to the sale of variable
inventory of sporting goods, clothing, footwear and headgear;
retail credit card services. Proposed Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SPORT en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Service de magasin de détail ayant trait à la vente
d’un stock variable d’articles de sport, vêtements, articles
chaussants et coiffures; services de cartes de crédit de détail.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,062,964. 2000/06/12. Trojan Battery Company, a State of
California corporation, 12880 Clark Street, Santa Fe Springs,
California, 90670, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JOHN RUSSELL UREN, SUITE 202 - 1590 BELLEVUE
AVENUE, WEST VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V7V1A7 
 

WARES: Electric storage batteries and chargers therefor. Used in
CANADA since at least as early as 1999 on wares. Priority Filing
Date: December 15, 1999, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/872,625 in association with the
same kind of wares. Benefit of section 14 is claimed on wares.

MARCHANDISES: Accumulateurs électriques et chargeurs
connexes. Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que
1999 en liaison avec les marchandises. Date de priorité de
production: 15 décembre 1999, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/872,625 en liaison avec le même
genre de marchandises. Le bénifice de l’article 14 de la Loi sur les
marques de commerce est revendiqué en liaison avec les
marchandises.

1,063,080. 2000/06/13. NEWTRADE INFORMATION
TECHNOLOGIES INC., 360 Notre Dame Street West, Suite 302,
Montréal, QUEBEC, H2Y1T9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: DAVIES WARD PHILLIPS &
VINEBERG LLP, ATTN: TRADE-MARK DEPARTMENT, 1501
MCGILL COLLEGE AVENUE, 26TH FLOOR, MONTREAL,
QUEBEC, H3A3N9 

TRAVELSPACES NETWORK 
The right to the exclusive use of the word NETWORK is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: E-commerce application development for the travel
industry, namely: providing real-time hotel, information and
reservation services via a global computer network; creating and
maintaining web sites for others concerning the travel industry; e-
commerce computer software design for the travel industry; and
providing an on-line interactive database featuring travel industry
information. Used in CANADA since at least as early as January
2000 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot NETWORK en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Élaboration d’application de commerce électronique
pour l’industrie du voyage, nommément fourniture en temps réel
de services d’information et de réservation d’hôtel au moyen d’un
réseau informatique mondial; création et entretien de sites Web
pour des tiers ayant trait à l’industrie du voyage; conception de
logiciels de commerce électronique pour l’industrie du voyage; et
fourniture d’une base de données interactive en ligne comprenant
de l’information sur l’industrie du voyage. Employée au CANADA
depuis au moins aussi tôt que janvier 2000 en liaison avec les
services.

1,063,081. 2000/06/13. NEWTRADE INFORMATION
TECHNOLOGIES INC., 360 Notre Dame Street West, Suite 302,
Montréal, QUEBEC, H2Y1T9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: DAVIES WARD PHILLIPS &
VINEBERG LLP, ATTN: TRADE-MARK DEPARTMENT, 1501
MCGILL COLLEGE AVENUE, 26TH FLOOR, MONTREAL,
QUEBEC, H3A3N9 

TRAVELSPACES 
SERVICES: E-commerce application development for the travel
industry, namely: providing real-time hotel, information and
reservation services via a global computer network; creating and
maintaining web sites for others concerning the travel industry; e-
commerce computer software design for the travel industry; and
providing an on-line interactive database featuring travel industry
information. Used in CANADA since at least as early as January
2000 on services.

SERVICES: Élaboration d’application de commerce électronique
pour l’industrie du voyage, nommément fourniture en temps réel
de services d’information et de réservation d’hôtel au moyen d’un
réseau informatique mondial; création et entretien de sites Web
pour des tiers ayant trait à l’industrie du voyage; conception de
logiciels de commerce électronique pour l’industrie du voyage; et
fourniture d’une base de données interactive en ligne comprenant
de l’information sur l’industrie du voyage. Employée au CANADA
depuis au moins aussi tôt que janvier 2000 en liaison avec les
services.
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1,063,292. 2000/06/14. MTC LEASING INC., 3310 South Service
Road, Burlington, ONTARIO, L7N3M8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 
 

SERVICES: (1) Leasing of office equipment, light industrial
equipment, namely, welding equipment, compressors, sweepers,
compactors, hoists, lifts, food processing machinery, assembly
line equipment, robotics, high pressure washers, shelving,
racking, tool and die making equipment, general contractor
equipment, heavy duty shop equipment and auto repair and
diagnostic equipment. (2) Equipment lease financing. Used in
CANADA since at least as early as November 05, 1996 on
services.

SERVICES: (1) Crédit-bail d’équipement de bureau,
d’équipement industriel léger, nommément matériel de soudure,
compresseurs, balayeuses, compacteurs, treuils, engins de
levage, machinerie de transformation de produits alimentaires,
équipement de chaîne de montage, robotique, nettoyeurs à haute
pression, étagères, rayonnages, équipement de fabrication
d’outils et de matrices, équipement d’entrepreneur général,
équipement d’atelier de machinerie lourde et équipement de
diagnostic et de réparation d’automobiles. (2) Financement de
baux financiers sur des équipements. Employée au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 05 novembre 1996 en liaison
avec les services.

1,063,319. 2000/06/14. R.J. MILLER & ASSOCIATES (1986)
LTD., Suite 904, 1708 Dolphin Avenue, Kelowna, BRITISH
COLUMBIA, V1Y9S4 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BISHOP & COMPANY,
CENTURY PLACE, SUITE 206 - 347 LEON AVE., KELOWNA,
BRITISH COLUMBIA, V1Y8C7 

LOWLOK 
WARES: Opening system for a break-open shotgun. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Système d’ouverture pour un fusil de chasse
à canon basculant. Emploi projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises.

1,063,320. 2000/06/14. R.J. MILLER & ASSOCIATES (1986)
LTD., Suite 904, 1708 Dolphin Avenue, Kelowna, BRITISH
COLUMBIA, V1Y9S4 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BISHOP & COMPANY,
CENTURY PLACE, SUITE 206 - 347 LEON AVE., KELOWNA,
BRITISH COLUMBIA, V1Y8C7 

KWIK OFF 
WARES: Clay target shotgun. Proposed Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES: Fusil de tir sur plateaux d’argile. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,063,496. 2000/06/15. SARIT INTERNATIONAL INC., a legal
entity, 2944 Yonge Street, Toronto, ONTARIO, M4N2K3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RICHES, MCKENZIE & HERBERT LLP, SUITE 1800, 2 BLOOR
STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 

SEAGRO 
WARES: (1) Bath salts; spices. (2) Food and food products,
namely, salt, table salt, course salt, pickling salt, low sodium salt,
salt substitutes. Used in CANADA since at least as early as June
13, 2000 on wares (2). Proposed Use in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES: (1) Sels de bain; épices. (2) Aliments et
produits alimentaires, nommément sel, sel de table, gros sel, sel
pour marinades, sel à faible teneur en sodium, succédanés du sel.
Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 13 juin
2000 en liaison avec les marchandises (2). Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises (1).

1,063,507. 2000/06/15. Kawai America Corporation, a California
corporation, 2055 East University Drive, Compton, California,
90224, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE
LLP, ONE QUEEN STREET EAST, SUITE 2400, TORONTO,
ONTARIO, M5C3B1 

WINDSOR 
WARES: Pianos. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Pianos. Emploi projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.
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1,063,508. 2000/06/15. Peri GmbH, Rudolf-Diesel-Strasse, D-
89264 Weissenhorn, GERMANY Representative for Service/
Représentant pour Signification: CASSAN MACLEAN, SUITE
401, 80 ABERDEEN STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1S5R5 
 

WARES: Casings for concrete and parts thereof, including
reinforcements thereof (also made of metal), structural
scaffoldings, facade scaffoldings, and scaffolds, and parts thereof
(also made of metal); prefabricated parts of steel for walls and
ceilings; supports of metal; casings for concrete and parts thereof,
including reinforcements thereof (not of metal), structural
scaffoldings, facade scaffoldings, and scaffolds, and parts thereof
(not of metal), prefabricated parts of wood or concrete for walls
and ceilings; supports of metal and wood; prefabricated parts for
multi-storey car parks (not of metal). Priority Filing Date:
December 20, 1999, Country: GERMANY, Application No:
39980737.3/06 in association with the same kind of wares. Used
in GERMANY on wares. Registered in GERMANY on August 12,
2000 under No. 399 80 737.3 on wares. Proposed Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES: Coffrages pour béton et pièces connexes, y
compris les armatures connexes (également en métal),
échafaudages structuraux, échafaudages de façades, et
échafaudages, et pièces connexes (également en métal), pièces
préfabriquées en acier pour murs et plafonds; supports en métal;
coffrages pour béton et pièces connexes, y compris les armatures
connexes (non en métal), échafaudages structuraux,
échafaudages de façades, et échafaudages, et pièces connexes
(non en métal), pièces préfabriquées en bois ou en béton pour
murs et plafonds, supports en métal et en bois; pièces
préfabriquées pour silos à voitures (non en métal). Date de priorité
de production: 20 décembre 1999, pays: ALLEMAGNE, demande
no: 39980737.3/06 en liaison avec le même genre de
marchandises. Employée: ALLEMAGNE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée: ALLEMAGNE le 12 août 2000 sous
le No. 399 80 737.3 en liaison avec les marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,063,532. 2000/06/16. Donovans Fashion For Women Ltd.,
10030 - 104 Street, Edmonton, ALBERTA, T5J0Z1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
WITTEN LLP, SUITE 2500 CANADIAN WESTERN BANK
PLACE, 10303 JASPER AVENUE, EDMONTON, ALBERTA,
T5J3N6 

DONOVANS FASHION FOR WOMEN 
The right to the exclusive use of the words FASHION FOR
WOMEN is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of a retail ladies clothing store. Used in
CANADA since at least as early as May 01, 2000 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots FASHION FOR WOMEN en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation d’un magasin de vêtements au détail
pour femmes. Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt
que le 01 mai 2000 en liaison avec les services.

1,063,533. 2000/06/16. Donovans Fashion for Women Ltd.,
10030 - 104 Street, Edmonton, ALBERTA, T5J0Z1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
WITTEN LLP, SUITE 2500 CANADIAN WESTERN BANK
PLACE, 10303 JASPER AVENUE, EDMONTON, ALBERTA,
T5J3N6 

DONOVANS 
WARES: Ladies garments and accessories namely: dresses,
skirts, blouses, pants, slacks, suits, vests, coats, sweaters,
jackets, fur coats, gowns, undergarments, hosiery and socks,
belts, jewellery, shoes, purses, scarves, hats, toques, gloves,
garment bags and hangers; cosmetics and fragrances namely:
creams, lotions, perfumes, lipstick and facial makeup; all fashion
accessories and jewellery namely: earrings, bracelets, broaches,
pins, hair ornaments, rings, watches and necklaces. SERVICES:
Operation of a retail ladies clothing store. Used in CANADA since
at least as early as May 01, 2000 on services. Proposed Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES: Vêtements et accessoires pour dames,
nommément: robes, jupes, chemisiers, pantalons, pantalons
sport, costumes, gilets, manteaux, chandails, vestes, manteaux
de fourrure, peignoirs, sous-vêtements, articles chaussants et
chaussettes, ceintures, bijoux, chaussures, bourses, foulards,
chapeaux, tuques, gants, sacs à vêtements et cintres;
cosmétiques et fragrances, nommément: crèmes, lotions,
parfums, rouge à lèvres et maquillage; tous les accessoires de
mode et bijoux, nommément: boucles d’oreilles, bracelets,
broches, épingles, ornements de cheveux, anneaux, montres et
colliers. SERVICES: Exploitation d’un magasin de vêtements au
détail pour dames. Employée au CANADA depuis au moins aussi
tôt que le 01 mai 2000 en liaison avec les services. Emploi projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,063,556. 2000/06/16. Jack Daniel’s Properties, Inc., 4040 Civic
Center Drive, Suite 528, San Rafael, California 94903, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING LAFLEUR
HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O.
BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

JACK LIVES HERE 
WARES: Alcoholic beverages namely distilled spirits. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Boissons alcoolisées, nommément eaux-de-
vie distillées. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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1,063,592. 2000/06/19. Peg Perego Canada Inc., 585 Granite
Court, Pickering, ONTARIO, L1W3K1 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MILLER THOMSON
LLP, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE 2500, P.O. BOX 27,
TORONTO, ONTARIO, M5H3S1 

DUETTE 
WARES: Strollers for children. Used in CANADA since at least as
early as January 01, 1980 on wares.

MARCHANDISES: Poussettes pour enfants. Employée au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01 janvier 1980 en
liaison avec les marchandises.

1,063,612. 2000/06/15. Factors R & D Technologies Ltd., 308 -
10 Sierra Morena Mews Place S.W., Calgary, ALBERTA,
T3H3K5 Representative for Service/Représentant pour
Signification: CLARK, WILSON, 800 - 885 WEST GEORGIA
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6C3H1 

ECHINILIN 
WARES: Echinacea extracts powder, standardized echinacea
sold in powder, liquid, tablets and capsules. Proposed Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES: Extraits d’échinacée en poudre, échinacée
normalisée vendue en poudre, liquide, comprimés et capsules.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,063,659. 2000/06/16. Monde Nissin Corporation, 23/F 6750
Office Tower, Ayala Avenue, Makati City, PHILIPPINES
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BOUGHTON PETERSON YANG ANDERSON, P.O. BOX 49290,
SUITE 1000, THREE BENTALL CENTRE, 595 BURRARD
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V7X1S8 

MONDENISSIN 
WARES: Baked goods, namely, biscuits, crackers, wafers,
cookies, cakes and pastry; and breakfast cereals. Proposed Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Produits de boulangerie-pâtisserie,
nommément biscuits à levure chimique, craquelins, gaufres,
biscuits, gâteaux et pâte à tarte; et céréales de petit déjeuner.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,063,670. 2000/06/16. PROCTER & GAMBLE INC., 4711
Yonge Street, North York, ONTARIO, M2N6K8 Representative
for Service/Représentant pour Signification: DIMOCK
STRATTON CLARIZIO LLP, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE
3202, BOX 102, TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 

SIMPLY FRESH 
WARES: Fragrance sold as a component of toilet soap.
Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Parfum vendu comme élément du savon de
toilette. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,063,673. 2000/06/16. TIME PASSAGES COMMEMORATIVE
YEARBOOKS INC., 51 Lewin Crescent, Ajax, ONTARIO,
L1S3A2 Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE
4900, COMMERCE COURT WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5L1J3 

TIME PASSAGES 
WARES: Commemorative yearbooks. Used in CANADA since at
least as early as May 01, 2000 on wares.

MARCHANDISES: Annuaires commémoratifs. Employée au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01 mai 2000 en liaison
avec les marchandises.

1,063,674. 2000/06/16. Kia Motors Corporation, 15-21, Yoido-
Dong, Youngdeungpo-Gu, Seoul, REPUBLIC OF KOREA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR,
TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 

MAGENTIS 
WARES: Passenger cars; road trucks; four-wheel drive vehicles;
recreational vehicles; buses; minibuses; minivans. Proposed Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Voitures particulières; camions routiers;
véhicules à traction intégrale; véhicules de plaisance; autobus;
minibus; mini-fourgonnettes. Emploi projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,063,682. 2000/06/16. Kimberly-Clark Corporation, P.O. Box
349, Neenah, Wisconsin 54957-0349, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BORDEN LADNER GERVAIS LLP, 1000-60
QUEEN STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

MICROFORCE 
WARES: Nonwoven fabric treated to provide a particulate filtration
barrier; used as a component of disposable garments, namely,
coveralls, lab coats, jackets and aprons. Proposed Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES: Tissu non tissé traité servant de filtre d’arrêt
de particules, utilisé comme composant de vêtements jetables,
nommément combinaisons, sarraus de laboratoire, vestes et
tabliers. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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1,063,683. 2000/06/16. Kimberly-Clark Corporation, P.O. Box
349, Neenah, Wisconsin 54957-0349, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BORDEN LADNER GERVAIS LLP, 1000-60
QUEEN STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

BODYFIT 
WARES: Sanitary napkins, tampons, panty liners, and disposable
sanitary panties. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Serviettes hygiéniques, tampons, garnitures
de culottes, et culottes périodiques jetables. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,063,684. 2000/06/16. Kimberly-Clark Printing Technology, Inc.,
1400 Holcomb Bridge Road, Roswell, Georgia 30076, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y7 

FORMULABS 
WARES: Inkjet printer ink. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Encre pour imprimante à jet d’encre. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,063,777. 2000/06/15. Industries Leader Inc./Leader Industries
Inc., 1280 Nobel Street, Boucherville, QUEBEC, J4B5H1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
LAPOINTE ROSENSTEIN, 1250 RENE-LEVESQUE BLVD.
WEST, SUITE 1400, MONTREAL, QUEBEC, H3B5E9 

CONQUEST 
WARES: Paint ball products namely balls, markers, guns, masks
and protective eyewear. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Produits pour jeu de guerre aux balles de
peinture, nommément balles, marqueurs, fusils, masques et
lunettes de protection. Emploi projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,063,851. 2000/06/19. NightFire Software, Inc., 918 Parker
Street, Suite A14, Berkeley, California 94710, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE
2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

NIGHTFIRE 

WARES: (1) Computer software application and interfaces that
enable transaction flow-through and automated messaging
between communications carriers and their customers and/or
suppliers. (2) Computer software for providing, selecting, selling,
re-selling, ordering, obtaining, and using high-bandwidth and
broadband communication services. (3) Computer software for
operations support and automating the ordering process between
multiple telecommunication service providers. (4) Computer
software for use in order management, operations support, and
supply chain automation for communications providers such as
telecommunications companies, cable television companies, and
global computer network service providers. (5) Computer software
for maintaining and updating a database accessible via a global
computer network; and computer software applications that
enable automated or semi-automated receipt and processing of
service orders for telecommunication carriers, peripheral
equipment for computers or computer networks. SERVICES: (1)
Providing, maintaining and updating a database accessible via a
global computer network. (2) Providing an automated ordering
service for use by others accessible via a global computer
network. (3) Providing an interface via a global computer network
for use by others for selecting, ordering, managing, provisioning
and using high-bandwidth communication services. (4)
Consultation in the field of computer software for use in the
communication industry. Proposed Use in CANADA on wares
and on services.

MARCHANDISES: (1) Applications logicielles et interfaces qui
permettent le transfert de transactions et la messagerie
automatisée entre systèmes de communications et leurs clients
et/ou fournisseurs. (2) Logiciels pour la fourniture, la sélection, la
vente, la revente, la commande, l’obtention, et l’utilisation de
services de communication sur largeur de bande élevée et large
bande. (3) Logiciels pour soutien opérationnel et automatisation
du processus de commande entre fournisseurs de services de
télécommunications multiples. (4) Logiciels utilisés pour la gestion
des commandes, le soutien opérationnel, et l’automatisation du
processus d’approvisionnement pour les fournisseurs de
communications tels que les sociétés de télécommunications, les
sociétés de télévision par câble, et les fournisseurs de services de
réseau informatique mondial. (5) Logiciels pour l’entretien et la
mise à jour d’une base de données accessible au moyen d’un
réseau informatique mondial; et applications logicielles qui
permettent la réception et le traitement automatisés ou semi-
automatisés de commandes de service pour supports de
télécommunications, équipement périphérique pour ordinateurs
ou réseaux d’ordinateurs. SERVICES: (1) Fourniture, entretien et
mise à jour d’une base de données accessible au moyen d’un
réseau informatique mondial. (2) Fourniture d’un service de
commande automatisé pour utilisation par des tiers, accessible au
moyen d’un réseau informatique mondial. (3) Fourniture d’une
interface au moyen d’un réseau informatique mondial pour
utilisation par des tiers, pour la sélection, la commande, la gestion, 
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la fourniture et l’utilisation de services de communication sur
largeur de bande élevée. (4) Consultation dans le domaine des
logiciels pour utilisation dans l’industrie des communications.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

1,063,873. 2000/06/19. U L Canada Inc., 160 Bloor Street East,
Suite 1500, Toronto, ONTARIO, M4W3R2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: UNILEVER
CANADA LIMITED, OFFICE OF THE GENERAL COUNSEL, 160
BLOOR STREET EAST, SUITE 1500, TORONTO, ONTARIO,
M4W3R2 

RISE UP 
WARES: Hair care products, namely, shampoo, conditioner, hair
mousse, styling foam, styling cream, styling gel and hair spray.
Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Produits pour le soin des cheveux,
nommément shampoing, revitalisant, mousse capillaire, mousse
coiffante, crème de mise en plis, gel coiffant et fixatif capillaire en
aérosol. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,063,998. 2000/06/20. Michel Papineau, 2255B #206 Queen
Street East, Toronto, ONTARIO, M4E1G3 

X COLA 
The right to the exclusive use of the word COLA is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Soft Drinks. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot COLA en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Boissons gazeuses. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,064,005. 2000/06/20. STL INTERNATIONAL,
INCORPORATED, 10004 162nd Street Ct. E, Puyallup,
Washington 98375, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

HANG UPS 
WARES: Gymnastic exercise equipment, namely, ankle holders,
inversion racks, inversion tables, inversion or chinning bars,
inversion chairs. Used in CANADA since at least as early as
January 1982 on wares.

MARCHANDISES: Matériel d’exercice de gymnastique,
nommément supports de cheville, supports d’inversion, tables
d’inversion, barres de traction ou d’inversion, chaises d’inversion.
Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que janvier
1982 en liaison avec les marchandises.

1,064,009. 2000/06/20. Automotive Video Productions Inc., 5004
Timberlea Boulevard, Unit 17, Mississauga, ONTARIO, L4W5C5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
CASSELS BROCK & BLACKWELL LLP, SCOTIA PLAZA, SUITE
2100, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3C2 

AVP 
SERVICES: Management consultation services; marketing
services, namely, providing advice with respect to marketing plans
and the production of marketing and promotional materials;
production of television programs; production of television
commercials; production of content for Internet web sites; all
provided to manufacturers and distributors of motor vehicles.
Used in CANADA since at least as early as September 1990 on
services.

SERVICES: Services de consultation en gestion; services de
commercialisation, nommément fourniture de conseils en ce qui
concerne les plans de commercialisation et la création de matériel
de commercialisation et de promotion; production d’émissions de
télévision; production de messages publicitaires télévisés;
production de contenu pour sites Web Internet; tous fournis aux
fabricants et aux distributeurs de véhicules automobiles.
Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que septembre
1990 en liaison avec les services.

1,064,019. 2000/06/20. Mico Technologies Inc., 65 Brunswick,
Suite 104, Dollard-des-Ormeaux, QUEBEC, H9B2N4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DENIS TREMBLAY, PROTECTIONS EQUINOX
INTERNATIONAL INC., 4480, COTE DE LIESSE, SUITE 224,
VILLE MONT-ROYAL, QUEBEC, H4N2R1 

DIZZ-POSE-IT 
WARES: Flexible non-sticking plastic liners for keeping the inside
of a fondue pot clean during use. Proposed Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES: Doublures flexibles antiadhérentes en
plastique pour garder l’intérieur d’un caquelon propre lors de
l’utilisation. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,064,082. 2000/06/19. Microflex Corporation, 127 Woodland
Avenue, Reno, Nevada 89253, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OYEN WIGGS GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION,
601 WEST CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6B1G1 

CHEMOFLEX 
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WARES: Disposable gloves for medical and dental use. Priority
Filing Date: January 14, 2000, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/903,455 in association with the
same kind of wares. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Gants jetables pour usages médicaux et
dentaires. Date de priorité de production: 14 janvier 2000, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/903,455 en liaison
avec le même genre de marchandises. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,064,172. 2000/06/21. ROYAL CHAIN CANADA INC., 451
Millway Ave., Unit 6, Concord, ONTARIO, L4K3V6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DIMOCK STRATTON CLARIZIO LLP, 20 QUEEN STREET
WEST, SUITE 3202, BOX 102, TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 

C7 
WARES: Gold and silver jewelry, namely chains, clasps,
pendants, charms, rings, bracelets, earrings, necklaces, ankle
bracelets. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Bijoux en or et en argent, nommément
chaînettes, fermoirs, pendentifs, breloques, bagues, bracelets,
boucles d’oreilles, colliers, bracelets de cheville. Emploi projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,064,308. 2000/06/21. BASF AKTIENGESELLSCHAFT, Carl-
Bosch-Strasse 38, Ludwigshafen am Rhein, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 

MEDUSA 
WARES: Herbicides, fungicides, insecticides, pesticides.
Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Herbicides, fongicides, insecticides,
pesticides. Emploi projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,064,332. 2000/06/22. Hobie Designs, Inc., an Idaho
corporation, 305 E. Park, PMB 199, McCall, Idaho, 83638,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y7 
 

WARES: (1) Skateboards. (2) Surfboards, bodyboards,
wakeboards and waterskis. Used in CANADA since at least as
early as July 25, 1997 on wares (1). Proposed Use in CANADA
on wares (2).

MARCHANDISES: (1) Planches à roulettes. (2) Planches de surf,
planches d’eaux vives, planches de sillage et skis nautiques.
Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 25 juillet
1997 en liaison avec les marchandises (1). Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises (2).

1,064,485. 2000/06/22. ACCUPRO TRADEMARK SERVICES
LTD., SUITE 302, 1111 MELVILLE STREET, VANCOUVER,
BRITISH COLUMBIA, V6E4H7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: ACCUPRO TRADEMARK
SERVICES, SUITE 302-1111 MELVILLE STREET,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6E4H7 

ACCUPRO TRADEMARK SERVICES 
The right to the exclusive use of the words TRADEMARK
SERVICES is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: (1) Operation of a business providing professional
services of a registered trade-mark agent with respect to
intellectual property matters involving trade-marks. (2) Providing
search, research, monitoring, filing, prosecution, reporting and
registration services involving trade-marks. (3) Consultation
services with respect to trade-mark matters. (4) Providing trade-
mark development services. (5) Trade-mark agency services. (6)
Providing business and company name search services. Used in
CANADA since at least February 01, 1999 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots TRADEMARK SERVICES en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: (1) Exploitation d’un commerce spécialisé dans les
services professionnels d’un agent de marques de commerce
déposées en ce qui concerne les questions de propriété
intellectuelle connexes aux marques de commerce. (2) Fourniture
de services de recherche, de surveillance, de classement, de
poursuite judiciaire, d’établissement de rapports et
d’enregistrement de marques de commerce. (3) Services de
consultation en ce qui concerne les questions connexes aux
marques de commerce. (4) Fourniture de services d’élaboration
de marques de commerce. (5) Services d’agence de marques de
commerce. (6) Fourniture de services de recherche de noms
d’entreprise et de société. Employée au CANADA depuis au
moins 01 février 1999 en liaison avec les services.

1,064,658. 2000/06/23. FOX RIVER MILLS, INC., 227 Poplar
Street, P.O. Box 298, Osage, Iowa 50461, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: RIDOUT & MAYBEE LLP, ONE QUEEN STREET
EAST, SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO, M5C3B1 
 

WARES: Socks, gloves and mittens. Used in CANADA since at
least March 2000 on wares.
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MARCHANDISES: Chaussettes, gants et mitaines. Employée au
CANADA depuis au moins mars 2000 en liaison avec les
marchandises.

1,064,659. 2000/06/23. FOX RIVER MILLS, INC., 227 Poplar
Street, P.O. Box 298, Osage, Iowa 50461, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: RIDOUT & MAYBEE LLP, ONE QUEEN STREET
EAST, SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO, M5C3B1 
 

WARES: Socks, gloves and mittens. Used in CANADA since at
least March 2000 on wares.

MARCHANDISES: Chaussettes, gants et mitaines. Employée au
CANADA depuis au moins mars 2000 en liaison avec les
marchandises.

1,064,725. 2000/06/28. RGW & Associates, Inc., 447 Willowdale
Cres. S.E., Calgary, ALBERTA, T2J1K2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MACLEOD DIXON
LLP, 3700 CANTERRA TOWER, 400 - THIRD AVENUE S.W.,
CALGARY, ALBERTA, T2P4H2 

ON-ICE MAGAZINE 
The right to the exclusive use of the word MAGAZINE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES: Printed publication, namely a magazine relating to minor
hockey in Canada. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot MAGAZINE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Publications imprimées, nommément un
magazine ayant trait au hockey mineur canadien. Emploi projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,064,851. 2000/06/27. JOHNSON & JOHNSON, One Johnson &
Johnson Plaza, New Brunswick, N.J., 08933-7001, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BAKER MCLACHLEN, 112
KENT STREET, SUITE 2001, P.O. BOX 2780, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5W8 
 

WARES: Eyeglass lenses. SERVICES: Casting, molding, edging,
tinting, dyeing and coating eyeglass lenses; providing information
relating to vision care and vision correction via an internet website.
Proposed Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES: Lentilles de lunettes. SERVICES: Moulage,
débordage, coloration, teinture et revêtement de lentilles de
lunettes; fourniture d’information ayant trait aux soins de la vue et
à la correction de la vue au moyen d’un site Web Internet. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

1,064,852. 2000/06/27. JOHNSON & JOHNSON, One Johnson &
Johnson Plaza, New Brunswick, N.J., 08933-7001, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BAKER MCLACHLEN, 112
KENT STREET, SUITE 2001, P.O. BOX 2780, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5W8 

DEFINITY 2 
WARES: Eyeglass lenses. SERVICES: Casting, molding, edging,
tinting, dyeing and coating eyeglass lenses; providing information
relating to vision care and vision correction via an internet website.
Proposed Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES: Lentilles de lunettes. SERVICES: Moulage,
débordage, coloration, teinture et revêtement de lentilles de
lunettes; fourniture d’information ayant trait aux soins de la vue et
à la correction de la vue au moyen d’un site Web Internet. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.
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1,065,273. 2000/06/28. SAFDIE & CO. INC., 7725 Devonshire
Road, Mount Royal, QUEBEC, H4P2M3 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DEGRANDPRÉ
CHAIT, 1000, RUE DE LA GAUCHETIÈRE OUEST, BUREAU
2900, MONTRÉAL, QUEBEC, H3B4W5 
 

WARES: Towels for kitchen, bath and beach, pot holders, tea
cosies, table cloths, chair cushions, bed sheets, pillow cases,
duvet covers, comforters, bed skirts, bath mats and shower
curtains. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Serviettes pour cuisine, bain et plage,
poignées de batterie de cuisine, cache-théière, nappes, coussins
de chaises, draps de lit, taies d’oreiller, housses de couette,
édredons, juponnages de lit, tapis de bain et rideaux de douche.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,065,754. 2000/07/04. The Thymes Limited A Minnesota
Corporation, 420 North Fifth Street, Minneapolis, Minnesota
55401, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: FILLMORE RILEY,
1700 COMMODITY EXCHANGE TOWER, 360 MAIN STREET,
WINNIPEG, MANITOBA, R3C3Z3 

HOMEKEEPING 
WARES: (1) Hand washing liquids and lotions; bar soaps; all
purpose cleaner; laundry wash; dryer sheets; ironing and linen
water; furniture polish; window cleaner/degreaser; and scented
stones and sachets. (2) Candles. (3) Odor eater spray; carpet
deodorizers; room scenting sprays and diffusers. Priority Filing
Date: January 07, 2000, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 76/077,082 in association with the
same kind of wares. Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: (1) Liquides pour le lavage des mains et
lotions; pains de savon; nettoyant tout usage; produits à lessive;
feuilles assouplissantes pour sécheuses; eau à repasser et eau à
lingerie; polis à meubles; nettoie-vitre; et roches et sachets
parfumés. (2) Bougies. (3) Désodorisant en aérosol; désodorisant
pour tapis; vaporisateurs et diffuseurs de parfum pour pièces.
Date de priorité de production: 07 janvier 2000, pays: ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 76/077,082 en liaison avec le
même genre de marchandises. Emploi projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,065,762. 2000/07/04. UnumProvident Corporation, 2211
Congress Street, Portland, Main 04122, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MCCARTHY TETRAULT LLP, SUITE 4700,
TORONTO DOMINION BANK TOWER, TORONTO-DOMINION
CENTRE, TORONTO, ONTARIO, M5K1E6 

GSI 
SERVICES: Insurance services. Proposed Use in CANADA on
services.

SERVICES: Services d’assurances. Emploi projeté au CANADA
en liaison avec les services.

1,065,766. 2000/07/04. RENT EXPRESS COMMUNICATIONS
INC., Suite 200, 755 Queensway East, Mississauga, ONTARIO,
L4Y4C5 Representative for Service/Représentant pour
Signification: CASSELS BROCK & BLACKWELL LLP, SCOTIA
PLAZA, SUITE 2100, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3C2 

ROADPOST 
SERVICES: Global wireless communications services; wireless
and Internet consulting services, namely customized website
development, internet access, e-mail services, development of
and providing access to website content oriented towards
international travelers. Rental sale and subscription of wireless
communication devices including phones, modems, satellite
phones, pages, GPS, accessories and other related items.
Proposed Use in CANADA on services.

SERVICES: Services mondiaux de communications sans fil;
services sans fil et services de consultation Internet, nommément
développement de sites Web personnalisés, accès Internet,
services de courrier électronique, développement et fourniture
d’accès à un site Web centré sur les voyageurs internationaux.
Location, vente et abonnement de dispositifs de communication
sans fil, y compris téléphones, modems, téléphones satellites,
téléavertisseurs, GPS, accessoires et autres articles connexes.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les services.
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1,065,772. 2000/07/04. GLUTEN FREE FOODS LTD., a legal
entity, Unit 270 Centennial Park, Centennial Avenue, Elstree,
Borehamwood, Hertfordshire, WD6 3SS, UNITED KINGDOM
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RICHES, MCKENZIE & HERBERT LLP, SUITE 1800, 2 BLOOR
STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 
 

WARES: Gluten free cookies, crackers, wafers, pretzels, bread,
pasta and biscuits. Used in CANADA since at least as early as
1996 on wares.

MARCHANDISES: Biscuits, craquelins, gaufres, bretzels, pain,
pâtes alimentaires et biscuits à levure chimique sans gluten.
Employée au CANADA depuis au moins aussi tôt que 1996 en
liaison avec les marchandises.

1,065,781. 2000/07/04. DELUXE LABORATORIES INC., 1377
North Serrano Avenue, Hollywood, California 90025, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the word VIDEO is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Pre-recorded video tapes featuring motion picture films
and video programs. SERVICES: Duplication of video tapes;
supply chain management services for others in the home
entertainment industry, namely providing packaging, distribution,
inventory management, and similar services relating to video
tapes. Used in CANADA since at least as early as May 19, 1998
on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot VIDEO en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Bandes vidéo préenregistrées contenant des
films cinématographiques et des émissions vidéo. SERVICES:
Copiage de bandes vidéo; services de gestion du processus
d’approvisionnement pour des tiers dans l’industrie du
divertissement au foyer, nommément fourniture d’emballage, de
distribution, de gestion des stocks, et de services similaires ayant
trait aux bandes vidéo. Employée au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 19 mai 1998 en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

1,065,783. 2000/07/04. DELUXE LABORATORIES INC., 1377
North Serrano Avenue, Hollywood, California 90025, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

DELUXE 
SERVICES: Operation of laboratories for the processing of motion
picture films; mastering and duplication of positive and negative
motion picture prints videotape. Used in CANADA since at least
as early as January 02, 1996 on services.

SERVICES: Exploitation de laboratoires pour le traitement de
films cinématographiques; matriçage et duplication de positif et de
négatif de bande vidéo de film. Employée au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 02 janvier 1996 en liaison avec les services.
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763,617-1. 2000/06/30. (TMA452,544--1995/12/29) DIAMANCEL
PRODUCTS INC./LES PRODUITS DIAMANCEL INC., 4345
Poirier Blvd., Ville Saint-Laurent, QUEBEC, H4R2A4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

DIAMANCEL 
WARES: Beauty products for the care of nails, hands and feet,
namely masks, hand cream, foot cream, cuticle cream, cuticle oil,
nail fortifier, nail hardener, exfoliating cream and nail polish.
Proposed Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES: Produits de beauté pour ongles, mains et
pieds, nommément masques, crème pour les mains, crème pour
les pieds, crème à manucure, huile à cuticules, fortifiant pour les
ongles, durcisseur d’ongles, crème exfoliante et vernis à ongles.
Emploi projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

822,111-1. 2000/03/02. (TMA517,057--1999/09/27) U L
CANADA INC., 160 BLOOR STREET EAST, SUITE 1500,
TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 Representative for Service/
Représentant pour Signification: UNILEVER CANADA
LIMITED, OFFICE OF THE GENERAL COUNSEL, 160 BLOOR
STREET EAST, SUITE 1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3R2 

PURE RAIN 
The right to the exclusive use of the word PURE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES: Body wash. Proposed Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PURE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES: Produit de lavage corporel. Emploi projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

Demandes d’extension
Applications for Extensions
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TMA555,311. December 12, 2001. Appln No. 897,586. Vol.47 
Issue 2384. July 05, 2000. DECATHLONUNE SOCIÉTÉ 
ANONYME.

TMA555,312. December 12, 2001. Appln No. 1,047,677. Vol.48 
Issue 2442. August 15, 2001. Armored Networks Corporation.

TMA555,313. December 12, 2001. Appln No. 1,033,323. Vol.48 
Issue 2438. July 18, 2001. Maple Lodge Farms Ltd.,.

TMA555,314. December 12, 2001. Appln No. 1,033,565. Vol.48 
Issue 2420. March 14, 2001. THE BODY SHOP INTERNA-
TIONAL PLC.

TMA555,315. December 12, 2001. Appln No. 1,030,602. Vol.48 
Issue 2426. April 25, 2001. Shur Company,.

TMA555,316. December 12, 2001. Appln No. 1,033,613. Vol.48 
Issue 2433. June 13, 2001. Applied Acoustics Systems DVM Inc. 
/ Systèmes d’Acoustique appliquée DVM inc.,.

TMA555,317. December 12, 2001. Appln No. 1,043,867. Vol.48 
Issue 2437. July 11, 2001. MILESTONE HOLDINGS INC.,.

TMA555,318. December 12, 2001. Appln No. 1,045,478. Vol.48 
Issue 2432. June 06, 2001. SUN LIFE ASSURANCE COMPANY 
OF CANADA,.

TMA555,319. December 12, 2001. Appln No. 1,034,943. Vol.48 
Issue 2433. June 13, 2001. ENVIRO-TEX PRODUCTS INC.,.

TMA555,320. December 12, 2001. Appln No. 1,035,424. Vol.48 
Issue 2434. June 20, 2001. THE DOW CHEMICAL COMPANY,.

TMA555,321. December 12, 2001. Appln No. 1,045,126. Vol.48 
Issue 2444. August 29, 2001. NEWMARKET INTERNATIONAL, 
INC.,.

TMA555,322. December 12, 2001. Appln No. 1,035,579. Vol.48 
Issue 2443. August 22, 2001. WN Pharmaceuticals Ltd.,.

TMA555,323. December 12, 2001. Appln No. 1,045,579. Vol.48 
Issue 2442. August 15, 2001. HELENA RUBINSTEINSociété en 
nom collectif.

TMA555,324. December 12, 2001. Appln No. 1,003,939. Vol.47 
Issue 2376. May 10, 2000. CALBEE FOODS CO., LTD.

TMA555,325. December 12, 2001. Appln No. 1,046,099. Vol.48 
Issue 2437. July 11, 2001. MICHAEL JANTZI RESEARCH 
ASSOCIATES INC.,.

TMA555,326. December 12, 2001. Appln No. 1,046,174. Vol.48 
Issue 2433. June 13, 2001. WILSON BANWELL & ASSOCIATES 

LTD.,.

TMA555,327. December 12, 2001. Appln No. 1,045,031. Vol.48 
Issue 2445. September 05, 2001. Corte Giara S.R.L.,.

TMA555,328. December 12, 2001. Appln No. 1,024,498. Vol.47 
Issue 2404. November 22, 2000. Carmina Canada Inc.

TMA555,329. December 12, 2001. Appln No. 1,040,731. Vol.48 
Issue 2438. July 18, 2001. Chor Leoni Men’s Choir,.

TMA555,330. December 12, 2001. Appln No. 898,768. Vol.47 
Issue 2360. January 19, 2000. WNBA ENTERPRISES, LLC.

TMA555,331. December 12, 2001. Appln No. 848,616. Vol.47 
Issue 2376. May 10, 2000. Geographic Data Technology (Can-
ada) Inc.,.

TMA555,332. December 12, 2001. Appln No. 1,044,027. Vol.48 
Issue 2438. July 18, 2001. FINANCIAL VISIONS CORPORA-
TION.

TMA555,333. December 12, 2001. Appln No. 861,203. Vol.46 
Issue 2344. September 29, 1999. Geographic Data Technology 
(Canada) Inc.,.

TMA555,334. December 12, 2001. Appln No. 1,044,039. Vol.48 
Issue 2438. July 18, 2001. FINANCIAL VISIONS CORPORA-
TION.

TMA555,335. December 12, 2001. Appln No. 1,028,013. Vol.47 
Issue 2407. December 13, 2000. GROUPE LECLAIR CRÉACOM 
INC.,.

TMA555,336. December 12, 2001. Appln No. 1,040,296. Vol.48 
Issue 2443. August 22, 2001. PREVERCO INC.

TMA555,337. December 12, 2001. Appln No. 1,030,818. Vol.48 
Issue 2413. January 24, 2001. LOUIS CLOUTIER.

TMA555,338. December 12, 2001. Appln No. 1,002,241. Vol.47 
Issue 2370. March 29, 2000. SEBUNE SOCIÉTÉ ANONYME.

TMA555,339. December 12, 2001. Appln No. 1,002,240. Vol.47 
Issue 2364. February 16, 2000. SEBUNE ENTITÉ LÉGALE.

TMA555,340. December 12, 2001. Appln No. 1,001,544. Vol.47 
Issue 2365. February 23, 2000. CSG SECURITY INC./SÉCU-
RITÉ CSG INC.

TMA555,341. December 12, 2001. Appln No. 898,704. Vol.48 
Issue 2413. January 24, 2001. Global Total Office (an Ontario 
limited partnership).

TMA555,342. December 12, 2001. Appln No. 1,003,982. Vol.47 

Enregistrement
Registration
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Issue 2367. March 08, 2000. LEE-ROWAN COMPANY(A COR-
PORATION OF MISSOURI).

TMA555,343. December 12, 2001. Appln No. 1,051,511. Vol.48 
Issue 2440. August 01, 2001. CORPORATION DE CHAUFFAGE 
URBAINE DE MONTRÉAL (CCUM),.

TMA555,344. December 12, 2001. Appln No. 1,015,206. Vol.48 
Issue 2442. August 15, 2001. ABCOMM LTD.

TMA555,345. December 12, 2001. Appln No. 1,015,648. Vol.48 
Issue 2432. June 06, 2001. ASPEN LICENSING INTERNA-
TIONAL, INC.,.

TMA555,346. December 12, 2001. Appln No. 1,015,762. Vol.47 
Issue 2386. July 19, 2000. BC INTERNATIONAL COSMETIC & 
IMAGE SERVICES, INC.

TMA555,347. December 12, 2001. Appln No. 1,017,081. Vol.48 
Issue 2422. March 28, 2001. REX INC.,.

TMA555,348. December 12, 2001. Appln No. 1,051,929. Vol.48 
Issue 2440. August 01, 2001. ECOSOL SOLAR TECHNOLO-
GIES INC.,.

TMA555,349. December 12, 2001. Appln No. 1,051,930. Vol.48 
Issue 2440. August 01, 2001. ECOSOL SOLAR TECHNOLO-
GIES INC.,.

TMA555,350. December 12, 2001. Appln No. 1,052,149. Vol.48 
Issue 2444. August 29, 2001. Fung Shing Oriental Products Co. 
Ltd.,.

TMA555,351. December 12, 2001. Appln No. 1,054,432. Vol.48 
Issue 2445. September 05, 2001. VINCOR INTERNATIONAL 
INC.

TMA555,352. December 12, 2001. Appln No. 1,080,005. Vol.48 
Issue 2443. August 22, 2001. HALLIBURTON ENERGY SER-
VICES, INC.,a Delaware Corporation,.

TMA555,353. December 12, 2001. Appln No. 1,090,560. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,354. December 12, 2001. Appln No. 1,090,561. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,355. December 12, 2001. Appln No. 1,090,562. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,356. December 12, 2001. Appln No. 1,090,563. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,357. December 12, 2001. Appln No. 825,660. Vol.48 
Issue 2420. March 14, 2001. JANICE L. GARRETT.

TMA555,358. December 12, 2001. Appln No. 870,775. Vol.48 
Issue 2411. January 10, 2001. LEMAR MILLWRIGHTING & RIG-
GING LIMITED.

TMA555,359. December 12, 2001. Appln No. 871,305. Vol.47 
Issue 2391. August 23, 2000. CORMA INC.

TMA555,360. December 12, 2001. Appln No. 880,013. Vol.46 
Issue 2347. October 20, 1999. Speedline Technologies, Inc.,(a 
Delaware Corporation),.

TMA555,361. December 12, 2001. Appln No. 898,782. Vol.47 
Issue 2405. November 29, 2000. Roma Systems, Inc.(a Dela-
ware corporation).

TMA555,362. December 12, 2001. Appln No. 830,559. Vol.44 
Issue 2243. October 22, 1997. ESTÉE LAUDER COSMETICS 
LTD.

TMA555,363. December 12, 2001. Appln No. 859,566. Vol.48 
Issue 2432. June 06, 2001. COSMOTRANS (PTY) LIMITED.

TMA555,364. December 12, 2001. Appln No. 1,052,609. Vol.48 
Issue 2444. August 29, 2001. ASSURANCE VIE DESJARDINS-
LAURENTIENNE INC.,.

TMA555,365. December 12, 2001. Appln No. 839,743. Vol.48 
Issue 2438. July 18, 2001. BUELL MOTORCYCLE COMPANYA 
WISCONSIN CORPORATION.

TMA555,366. December 12, 2001. Appln No. 898,243. Vol.47 
Issue 2386. July 19, 2000. Nuveen Investments.

TMA555,367. December 12, 2001. Appln No. 898,405. Vol.47 
Issue 2368. March 15, 2000. MICHEL SIMARD.

TMA555,368. December 12, 2001. Appln No. 898,538. Vol.47 
Issue 2404. November 22, 2000. AGRO PACIFIC INDUSTRIES 
LTD.

TMA555,369. December 12, 2001. Appln No. 821,722. Vol.44 
Issue 2230. July 23, 1997. MILLER BREWING COMPANY(A 
WISCONSIN CORPORATION).

TMA555,370. December 12, 2001. Appln No. 1,029,479. Vol.47 
Issue 2406. December 06, 2000. Ever Grass International Co., 
Ltd.,.

TMA555,371. December 12, 2001. Appln No. 697,848. Vol.44 
Issue 2210. March 05, 1997. Association for Investment Manage-
ment and Research,.

TMA555,372. December 12, 2001. Appln No. 891,200. Vol.47 
Issue 2365. February 23, 2000. PRITIKIN TRADEMARK COM-
PANY, L.L.C.A DELAWARE CORPORATION.

TMA555,373. December 12, 2001. Appln No. 891,546. Vol.48 
Issue 2425. April 18, 2001. CMGI, Inc.

TMA555,374. December 12, 2001. Appln No. 894,868. Vol.48 
Issue 2430. May 23, 2001. LEITCH TECHNOLOGY CORPORA-
TION.

TMA555,375. December 12, 2001. Appln No. 874,342. Vol.48 
Issue 2427. May 02, 2001. THE BURTON CORPORATIONA 
VERMONT CORPORATION.

TMA555,376. December 13, 2001. Appln No. 1,040,444. Vol.48 
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Issue 2422. March 28, 2001. SUNDOR BRANDS, INC.,.

TMA555,377. December 13, 2001. Appln No. 898,705. Vol.46 
Issue 2346. October 13, 1999. Global Total Office, an Ontario 
limited partnership having Global Upholstery Co. Inc. as its gen-
eral partner.

TMA555,378. December 13, 2001. Appln No. 1,040,581. Vol.48 
Issue 2427. May 02, 2001. Signature Vacations Inc./Vacances 
Signature Inc.

TMA555,379. December 13, 2001. Appln No. 1,040,920. Vol.48 
Issue 2441. August 08, 2001. BELVEDERE INTERNATIONAL 
INC.,.

TMA555,380. December 13, 2001. Appln No. 1,042,606. Vol.48 
Issue 2430. May 23, 2001. RALSTON PURINA COMPANY.

TMA555,381. December 13, 2001. Appln No. 1,023,870. Vol.48 
Issue 2437. July 11, 2001. BRYANT PRODUCTS, INC.,a Wis-
consin corporation,.

TMA555,382. December 13, 2001. Appln No. 1,024,752. Vol.47 
Issue 2403. November 15, 2000. Agro Pacific Industries Ltd.,.

TMA555,383. December 13, 2001. Appln No. 1,025,438. Vol.48 
Issue 2423. April 04, 2001. Homer TLC, Inc.

TMA555,384. December 13, 2001. Appln No. 1,025,441. Vol.48 
Issue 2425. April 18, 2001. Homer TLC, Inc.

TMA555,385. December 13, 2001. Appln No. 1,026,389. Vol.48 
Issue 2412. January 17, 2001. SHOALHAVEN STARCHES PTY. 
LTD.

TMA555,386. December 13, 2001. Appln No. 1,031,238. Vol.48 
Issue 2422. March 28, 2001. GEBR. WILLACH GmbH,.

TMA555,387. December 13, 2001. Appln No. 1,042,445. Vol.48 
Issue 2438. July 18, 2001. Chubb International Holdings Limited.

TMA555,388. December 13, 2001. Appln No. 1,041,401. Vol.48 
Issue 2441. August 08, 2001. Yoonki Chang.

TMA555,389. December 13, 2001. Appln No. 1,041,361. Vol.48 
Issue 2443. August 22, 2001. MINERALS TECHNOLOGIES 
INC.,.

TMA555,390. December 13, 2001. Appln No. 1,041,729. Vol.48 
Issue 2437. July 11, 2001. AstraZeneca AB.

TMA555,391. December 13, 2001. Appln No. 1,046,196. Vol.48 
Issue 2439. July 25, 2001. THE CANADA LIFE ASSURANCE 
COMPANY,.

TMA555,392. December 13, 2001. Appln No. 1,043,243. Vol.48 
Issue 2433. June 13, 2001. NEEMA LAKHANI, TRADING AS 
CELESTIAL DELIGHTS.

TMA555,393. December 13, 2001. Appln No. 1,043,604. Vol.48 
Issue 2437. July 11, 2001. TREXEL, INC.,.

TMA555,394. December 13, 2001. Appln No. 1,044,964. Vol.48 
Issue 2446. September 12, 2001. Nomadic Structures, Inc. (a 
Delaware corporation),.

TMA555,395. December 13, 2001. Appln No. 1,045,262. Vol.48 
Issue 2443. August 22, 2001. Sumac Ridge Estate Winery (2000) 
Ltd.

TMA555,396. December 13, 2001. Appln No. 1,045,706. Vol.48 
Issue 2441. August 08, 2001. ASHLAND INC.,.

TMA555,397. December 13, 2001. Appln No. 1,042,446. Vol.48 
Issue 2438. July 18, 2001. Chubb International Holdings Limited.

TMA555,398. December 13, 2001. Appln No. 1,042,481. Vol.48 
Issue 2437. July 11, 2001. Ty Inc.(a Delaware corporation).

TMA555,399. December 13, 2001. Appln No. 1,042,484. Vol.48 
Issue 2437. July 11, 2001. Ty Inc.,(a Delaware Corporation).

TMA555,400. December 13, 2001. Appln No. 1,090,564. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,401. December 13, 2001. Appln No. 1,090,565. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,402. December 13, 2001. Appln No. 1,090,566. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,403. December 13, 2001. Appln No. 1,090,567. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,404. December 13, 2001. Appln No. 1,090,568. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,405. December 13, 2001. Appln No. 1,090,569. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,406. December 13, 2001. Appln No. 1,090,570. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,407. December 13, 2001. Appln No. 1,090,572. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,408. December 13, 2001. Appln No. 1,090,573. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,409. December 13, 2001. Appln No. 1,090,574. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,410. December 13, 2001. Appln No. 1,090,575. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,411. December 13, 2001. Appln No. 1,090,576. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,412. December 13, 2001. Appln No. 1,090,577. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.

TMA555,413. December 13, 2001. Appln No. 1,090,580. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. FIRKIN HOSPITALITY GROUP INC.,.
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TMA555,414. December 13, 2001. Appln No. 1,104,170. Vol.48 
Issue 2438. July 18, 2001. Henry Birks et Fils Inc. / Henry Birks & 
Sons Inc.,.

TMA555,415. December 13, 2001. Appln No. 1,029,589. Vol.48 
Issue 2434. June 20, 2001. Homer TLC, Inc.

TMA555,416. December 13, 2001. Appln No. 1,028,578. Vol.47 
Issue 2406. December 06, 2000. 1348572 ONTARIO INC. carry-
ing on business as FIESTA COFFEE,.

TMA555,417. December 13, 2001. Appln No. 1,047,960. Vol.48 
Issue 2441. August 08, 2001. Tetra Laval Holdings & Finance 
S.A.

TMA555,418. December 13, 2001. Appln No. 1,027,811. Vol.48 
Issue 2441. August 08, 2001. Fortop Industrial Co., Ltd.,.

TMA555,419. December 13, 2001. Appln No. 1,047,523. Vol.48 
Issue 2438. July 18, 2001. MINNESOTA MINING AND MANU-
FACTURING COMPANY,.

TMA555,420. December 13, 2001. Appln No. 1,047,637. Vol.48 
Issue 2437. July 11, 2001. EQUINOX FINANCIAL GROUP INC.,.

TMA555,421. December 13, 2001. Appln No. 1,022,672. Vol.48 
Issue 2441. August 08, 2001. CANADIAN TIRE CORPORATION, 
LIMITED.

TMA555,422. December 13, 2001. Appln No. 1,045,806. Vol.48 
Issue 2431. May 30, 2001. THE CANADA LIFE ASSURANCE 
COMPANY,.

TMA555,423. December 13, 2001. Appln No. 1,045,807. Vol.48 
Issue 2431. May 30, 2001. THE CANADA LIFE ASSURANCE 
COMPANY,.

TMA555,424. December 13, 2001. Appln No. 1,045,808. Vol.48 
Issue 2438. July 18, 2001. THE CANADA LIFE ASSURANCE 
COMPANY,.

TMA555,425. December 13, 2001. Appln No. 880,614. Vol.45 
Issue 2308. January 20, 1999. ANSON’S HERRENHAUS KG.

TMA555,426. December 13, 2001. Appln No. 1,045,811. Vol.48 
Issue 2431. May 30, 2001. THE CANADA LIFE ASSURANCE 
COMPANY,.

TMA555,427. December 13, 2001. Appln No. 1,039,146. Vol.48 
Issue 2426. April 25, 2001. MONTBLANC-SIMPLO GMBH,.

TMA555,428. December 13, 2001. Appln No. 1,040,318. Vol.48 
Issue 2425. April 18, 2001. QUADRA CHEMICALS LTD.,.

TMA555,429. December 13, 2001. Appln No. 1,036,677. Vol.48 
Issue 2441. August 08, 2001. DIEBOLD, INCORPORATED,.

TMA555,430. December 13, 2001. Appln No. 1,040,319. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. QUADRA CHEMICALS LTD.,.

TMA555,431. December 13, 2001. Appln No. 1,036,676. Vol.48 

Issue 2441. August 08, 2001. DIEBOLD, INCORPORATED,.

TMA555,432. December 13, 2001. Appln No. 1,040,427. Vol.48 
Issue 2433. June 13, 2001. Association for Investment Manage-
ment and Research,.

TMA555,433. December 13, 2001. Appln No. 1,033,097. Vol.48 
Issue 2431. May 30, 2001. Homer TLC, Inc.

TMA555,434. December 13, 2001. Appln No. 1,031,721. Vol.48 
Issue 2422. March 28, 2001. Candle Corporation of America,.

TMA555,435. December 13, 2001. Appln No. 1,033,645. Vol.48 
Issue 2411. January 10, 2001. INSURANCE SEARCH BUREAU 
OF CANADA, INC.

TMA555,436. December 13, 2001. Appln No. 1,024,874. Vol.48 
Issue 2418. February 28, 2001. ALIANT INC.,.

TMA555,437. December 13, 2001. Appln No. 1,010,736. Vol.48 
Issue 2437. July 11, 2001. Lindab AB,.

TMA555,438. December 13, 2001. Appln No. 1,042,607. Vol.48 
Issue 2430. May 23, 2001. RALSTON PURINA COMPANY.

TMA555,439. December 13, 2001. Appln No. 1,014,281. Vol.48 
Issue 2422. March 28, 2001. ROGEN WORLDWIDE PTY LIM-
ITED,.

TMA555,440. December 13, 2001. Appln No. 1,043,242. Vol.48 
Issue 2433. June 13, 2001. NEEMA LAKHANI, TRADING AS 
CELESTIAL DELIGHTS.

TMA555,441. December 13, 2001. Appln No. 1,006,874. Vol.48 
Issue 2430. May 23, 2001. HOMER TLC, INC.

TMA555,442. December 13, 2001. Appln No. 1,010,323. Vol.47 
Issue 2405. November 29, 2000. Martin Sonne,.

TMA555,443. December 13, 2001. Appln No. 840,141. Vol.48 
Issue 2445. September 05, 2001. KOCH ENTERPRISES, INC.

TMA555,444. December 13, 2001. Appln No. 783,700. Vol.42 
Issue 2147. December 20, 1995. ZIMMER, INC.,A DELAWARE 
CORPORATION,.

TMA555,445. December 13, 2001. Appln No. 1,010,469. Vol.48 
Issue 2436. July 04, 2001. MAXTEC INC.,.

TMA555,446. December 13, 2001. Appln No. 1,034,563. Vol.48 
Issue 2437. July 11, 2001. Hans-Peter Wilfer,.

TMA555,447. December 13, 2001. Appln No. 1,035,091. Vol.48 
Issue 2414. January 31, 2001. RAM Carpet Services Ltd.

TMA555,448. December 13, 2001. Appln No. 1,035,444. Vol.48 
Issue 2440. August 01, 2001. PointOut GmbH,.

TMA555,449. December 13, 2001. Appln No. 1,036,173. Vol.48 
Issue 2433. June 13, 2001. CONNECTOR SET LIMITED PART-
NERSHIP, a limited partnership, organized and existing under 
the laws of the State of Delaware,.
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TMA555,450. December 13, 2001. Appln No. 1,036,523. Vol.48 
Issue 2429. May 16, 2001. François Bilodeau, faisant affaire sous 
le nom de Logiciel Gémini enr.

TMA555,451. December 13, 2001. Appln No. 1,040,429. Vol.48 
Issue 2435. June 27, 2001. Association for Investment Manage-
ment and Research,.

TMA555,452. December 13, 2001. Appln No. 1,033,705. Vol.48 
Issue 2445. September 05, 2001. Nova Cheese Inc.

TMA555,453. December 13, 2001. Appln No. 1,034,464. Vol.48 
Issue 2441. August 08, 2001. HUDSON BAY MINING AND 
SMELTING CO., LIMITED.

TMA555,454. December 13, 2001. Appln No. 1,037,053. Vol.48 
Issue 2418. February 28, 2001. CSG SECURITY INC./SÉCU-
RITÉ CSG INC.

TMA555,455. December 13, 2001. Appln No. 1,020,824. Vol.47 
Issue 2406. December 06, 2000. Mr. William R. Lowen,.

TMA555,456. December 13, 2001. Appln No. 1,038,650. Vol.48 
Issue 2443. August 22, 2001. Skadden, Arps, Slate, Meagher & 
Flom LLP.

TMA555,457. December 13, 2001. Appln No. 1,051,155. Vol.48 
Issue 2442. August 15, 2001. ASSURANCE VIE DESJARDINS-
LAURENTIENNE INC.,.

TMA555,458. December 13, 2001. Appln No. 1,038,652. Vol.48 
Issue 2443. August 22, 2001. Skadden, Arps, Slate, Meagher & 
Flom LLP.

TMA555,459. December 13, 2001. Appln No. 1,038,653. Vol.48 
Issue 2443. August 22, 2001. Skadden, Arps, Slate, Meagher & 
Flom LLP.

TMA555,460. December 13, 2001. Appln No. 1,021,656. Vol.48 
Issue 2425. April 18, 2001. Wacker-Chemie GmbH.

TMA555,461. December 13, 2001. Appln No. 1,036,680. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. BROOKSIDE GREENHOUSES LTD.

TMA555,462. December 13, 2001. Appln No. 1,038,651. Vol.48 
Issue 2443. August 22, 2001. Skadden, Arps, Slate, Meagher & 
Flom LLP.

TMA555,463. December 13, 2001. Appln No. 822,353. Vol.48 
Issue 2433. June 13, 2001. DAI NIPPON INSATSU KABUSHIKI 
KAISHA, ALSO TRADING AS DAI NIPPONPRINTING CO., LTD.

TMA555,464. December 13, 2001. Appln No. 1,048,214. Vol.48 
Issue 2441. August 08, 2001. RONALD BARSTAD,.

TMA555,465. December 13, 2001. Appln No. 1,038,890. Vol.48 
Issue 2437. July 11, 2001. CANADIAN RESTAURANT & FOOD-
SERVICES ASSOCIATION - ASSOCIATION CANADIENNE 
DES RESTAURATEURS ET DES SERVICES DE L’ALIMENTA-
TION,.

TMA555,466. December 13, 2001. Appln No. 1,049,925. Vol.48 
Issue 2439. July 25, 2001. JORI INTERNATIONAL LTD.

TMA555,467. December 13, 2001. Appln No. 1,050,795. Vol.48 
Issue 2439. July 25, 2001. InQuent Technologies Inc.

TMA555,468. December 13, 2001. Appln No. 1,022,674. Vol.48 
Issue 2441. August 08, 2001. CANADIAN TIRE CORPORATION, 
LIMITED.

TMA555,469. December 13, 2001. Appln No. 1,022,815. Vol.47 
Issue 2407. December 13, 2000. CRUCIBLE MATERIALS COR-
PORATION,.

TMA555,470. December 13, 2001. Appln No. 1,039,556. Vol.48 
Issue 2443. August 22, 2001. MEDI-MAN REHABILITATION 
PRODUCTS INC.,.

TMA555,471. December 13, 2001. Appln No. 1,040,275. Vol.48 
Issue 2431. May 30, 2001. U.S. INTERNET CORP.a Minnesota 
Corporation.

TMA555,472. December 13, 2001. Appln No. 1,040,276. Vol.48 
Issue 2427. May 02, 2001. U.S. INTERNET CORP.a Minnesota 
Corporation.

TMA555,473. December 13, 2001. Appln No. 1,040,317. Vol.48 
Issue 2424. April 11, 2001. TRIO SELECTION INC.

TMA555,474. December 13, 2001. Appln No. 1,027,235. Vol.48 
Issue 2431. May 30, 2001. SHISEIDO COMPANY, LTD.

TMA555,475. December 13, 2001. Appln No. 1,049,291. Vol.48 
Issue 2437. July 11, 2001. KABOOSE.COM INC.

TMA555,476. December 13, 2001. Appln No. 1,049,615. Vol.48 
Issue 2436. July 04, 2001. S.A. ANCIENNE FABRIQUE 
GEORGES PIAGET ET CIE,.

TMA555,477. December 13, 2001. Appln No. 1,049,623. Vol.48 
Issue 2436. July 04, 2001. Homer TLC, Inc.

TMA555,478. December 14, 2001. Appln No. 890,348. Vol.45 
Issue 2297. November 04, 1998. 9033-1927 QUÉBEC INC.

TMA555,479. December 14, 2001. Appln No. 1,023,652. Vol.47 
Issue 2408. December 20, 2000. Minnesota Wild Hockey Club, 
LP(a Minnesota Limited Partnership).

TMA555,480. December 14, 2001. Appln No. 845,875. Vol.48 
Issue 2420. March 14, 2001. Sefar America Inc.

TMA555,481. December 14, 2001. Appln No. 1,028,010. Vol.48 
Issue 2422. March 28, 2001. M. Maryo Pépin faisant affaires 
sous le nom de Les Entreprises Buck Expert inc.

TMA555,482. December 14, 2001. Appln No. 1,026,084. Vol.47 
Issue 2404. November 22, 2000. Spiritwood Forestry Ltd.,.

TMA555,483. December 14, 2001. Appln No. 1,026,083. Vol.48 
Issue 2419. March 07, 2001. Spiritwood Forestry Ltd.,. 
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912,237. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by The
Vancouver Tourism Awards Society of the mark shown above, as
an official mark for wares and services.

912,237. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par The Vancouver
Tourism Awards Society de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

 

912,238. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by The
Vancouver Tourism Awards Society of the mark shown above, as
an official mark for wares and services.

912,238. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par The Vancouver
Tourism Awards Society de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

 

912,692. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by The
University of Toronto Innovations Foundation of the mark shown
above.

912,692. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par The University of
Toronto Innovations Foundation de la marque reproduite ci-
dessus.

LA CLÉ DES CHAMPS. MAGAZINE DE 
VOYAGE AU CANADA 

912,956. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par COMMISSION
CANADIENNE DU TOURISME de la marque reproduite ci-
dessus, comme marque officielle pour des marchandises et des
services.

912,956. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
COMMISSION CANADIENNE DU TOURISME of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

Avis sous l’article 9 de la Loi sur les marques de commerce
Notices under Section 9 of the Trade-marks Act
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912,957. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par COMMISSION
CANADIENNE DU TOURISME de la marque reproduite ci-
dessus, comme marque officielle pour des marchandises et des
services.

912,957. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
COMMISSION CANADIENNE DU TOURISME of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

 

912,958. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par COMMISSION
CANADIENNE DU TOURISME de la marque reproduite ci-
dessus, comme marque officielle pour des marchandises et des
services.

912,958. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
COMMISSION CANADIENNE DU TOURISME of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

DISCOVER OUR TRUE NATURE 
912,966. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par COMMISSION
CANADIENNE DU TOURISME de la marque reproduite ci-
dessus, comme marque officielle pour des marchandises et des
services.

912,966. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
COMMISSION CANADIENNE DU TOURISME of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

UNE GÉNÉREUSE NATURE 
912,970. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par COMMISSION
CANADIENNE DU TOURISME de la marque reproduite ci-
dessus, comme marque officielle pour des marchandises et des
services.

912,970. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
COMMISSION CANADIENNE DU TOURISME of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

 

913,373. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
INTERNATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE of the
mark shown above, as an official mark for wares and services.

913,373. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par INTERNATIONAL
DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE de la marque reproduite
ci-dessus, comme marque officielle pour des marchandises et des
services.

THE ASPER FOUNDATION HUMAN 
RIGHTS AND HOLOCAUST PROGRAM 
913,667. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by The
Asper Foundation Inc. of the mark shown above, as an official
mark for wares and services.

913,667. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par The Asper
Foundation Inc. de la marque reproduite ci-dessus, comme
marque officielle pour des marchandises et des services.
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THE ASPER BIZ CAMP 
913,668. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by The
Asper Foundation Inc. of the mark shown above, as an official
mark for wares and services.

913,668. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par The Asper
Foundation Inc. de la marque reproduite ci-dessus, comme
marque officielle pour des marchandises et des services.

 

913,671. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by Art
à la Carte of the mark shown above, as an official mark for wares
and services.

913,671. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Art à la Carte de la
marque reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
marchandises et des services.

GALLERY 
913,749. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Hockey Hall of Fame and Museum of the mark shown above, as
an official mark for services.

913,749. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Hockey Hall of Fame
and Museum de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des services.

GAME TIME 
913,755. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Hockey Hall of Fame and Museum of the mark shown above, as
an official mark for services.

913,755. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Hockey Hall of Fame
and Museum de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des services.

SILVERWARE 
913,756. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Hockey Hall of Fame and Museum of the mark shown above, as
an official mark for services.

913,756. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Hockey Hall of Fame
and Museum de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des services.

SPOTLIGHT 
913,757. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Hockey Hall of Fame and Museum of the mark shown above, as
an official mark for services.

913,757. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Hockey Hall of Fame
and Museum de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des services.

LEGENDS CLUB 
913,758. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Hockey Hall of Fame and Museum of the mark shown above, as
an official mark for services.

913,758. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Hockey Hall of Fame
and Museum de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des services.
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TRANSGAS.COM 
913,759. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
TRANSGAS LIMITED of the mark shown above, as an official
mark for services.

913,759. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par TRANSGAS
LIMITED de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des services.

YOUR LINK TO SUCCESS 
913,760. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
TRANSGAS LIMITED of the mark shown above, as an official
mark for wares and services.

913,760. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par TRANSGAS
LIMITED de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des marchandises et des services.
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909,725. Avis public est par la présente donné du retrait, par
ASSOCIATION DES INTERMEDIAIRES EN ASSURANCE DE
PERSONNES DU QUEBEC de sa marque ci-dessous, publiée
dans le journal des marques de commerce du 27 mai 1998 en
vertu du sous-alinéa 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce.

909,725. Public notice is hereby given of the withdrawal by
ASSOCIATION DES INTERMEDIAIRES EN ASSURANCE DE
PERSONNES DU QUEBEC of its mark shown below, published
under sub-paragraph 9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act in the
Trade-marks Journal of May 27, 1998.

HORIZON
909,726. Avis public est par la présente donné du retrait, par
ASSOCIATION DES INTERMEDIAIRES EN ASSURANCE DE
PERSONNES DU QUEBEC de sa marque ci-dessous, publiée
dans le journal des marques de commerce du 27 mai 1998 en
vertu du sous-alinéa 9(1)(n)(iii) de la Loi sur les marques de
commerce.

909,726. Public notice is hereby given of the withdrawal by
ASSOCIATION DES INTERMEDIAIRES EN ASSURANCE DE
PERSONNES DU QUEBEC of its mark shown below, published
under sub-paragraph 9(1)(n)(iii) of the Trade-marks Act in the
Trade-marks Journal of May 27, 1998.

 

Avis de retrait de l'article 9
Section 9 Withdrawal Notice



TRADE-MARKS JOURNAL DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 49, No. 2462

January 02, 2002 78 02 janvier 2002

“JOURS FÉRIÉS LÉGAUX” du bureau du registraire 
des marques de commerce

Nota : Le présent avis a pour objet de fournir une orientation pour les pratiques et l’interprétation à 
l’Office de la propriété intellectuelle du Canada (OPIC) touchant les lois pertinentes. Toutefois, en 
cas d’incohérence entre cet avis et la loi applicable, il faut se reporter à la loi.

=====================================================================
Délais prévus dans les lois régissant les brevets, les marques de commerce, les dessins industri-

els, le droit d’auteur et les topographies de circuits intégrés

Selon l’article 26 de la Loi d’interprétation, lorsqu’une personne choisit de livrer un document à un 
établissement désigné (y compris les bureaux de l’OPIC à Hull, au Québec, un bureau régional 
d’Industrie Canada ou un établissement de courrier recommandé) dans une province où il y a un 
jour férié fédéral, provincial ou territorial, tout délai fixé pour le dépôt du document, qui expire un 
jour férié peut être prorogé jusqu’au jour non férié suivant. Dans le cas d’un jour férié provincial ou 
territorial, il convient de souligner que le droit à la prorogation dépend de l’établissement auquel le 
document est livré et non du lieu de résidence de la personne pour laquelle le document est 
déposé ou de son agent.  À cet égard, les documents envoyés à l’OPIC par un moyen électron-
ique, y compris un télécopieur, seraient réputés être livrés aux bureaux de l’OPIC à Hull, au 
Québec.

En pratique, l’OPIC n’a aucun moyen de faire le suivi sur les établissements auxquels des docu-
ments sont livrés. En conséquence, si le délai pour le dépôt d’un document tombe un jour férié 
provincial ou territorial et qu’une personne le livre seulement le jour non férié suivant, l’OPIC tien-
dra pour acquis que le document a été livré à un établissement qui justifierait une prorogation du 
délai. Dans de telles circonstances, il incombe au déposant de s’assurer qu’il a droit à une telle 
prorogation.

Délais prévus dans la Loi sur les brevets et dans la Loi sur les marques de commerce

En plus des prorogations indiquées aux paragraphes précédents, les paragraphes 78(1) de la Loi 
sur les brevets et 66(1) de la Loi sur les marques de commerce stipulent que tout délai relatif aux 
brevets ou aux marques de commerce qui expire un jour où les bureaux des marques de com-
merce et des brevets sont fermés au public est réputé prorogé jusqu’au jour de réouverture de ces 
bureaux. Toute personne a droit à une telle prorogation quel que soit son lieu de résidence ou 
l’établissement auquel les documents sont livrés. Il n’existe pas de disposition du genre dans la 
Loi sur les dessins industriels, la Loi sur le droit d’auteur ou la Loi sur les topographies de circuits 
intégrés.

Délais prévus dans le Traité de coopération en matière de brevets

La règle 80.5 du Règlement d’exécution du PCT prévoit ce qui suit :

           «Si un délai quelconque pendant lequel un document ou une taxe doit parvenir à un office national 
ou à une organisation intergouvernementale expire un jour où cet office ou cette organisation n’est 
pas ouvert au public pour traiter d’affaires officielles, ou bien un jour où le courrier ordinaire n’est 
pas délivré dans la localité où cet office ou cette organisation est situé, le délai prend fin le premier 
jour suivant auquel aucune de ces deux circonstances n’existe plus. »
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L’OPIC estime que l’article 26 de la Loi d’interprétation s’applique aux demandes internationales 
du PCT déposées au Canada. Par conséquent, lorsqu’un délai prévu dans le cadre du PCT pour 
le dépôt d’un document au Canada expire un jour férié provincial ou territorial, si le déposant livre 
le document en question le jour non férié suivant, l’OPIC tiendra pour acquis que le document a 
été livré à un établissement où une prorogation du délai est justifiée. Toutefois, il ne se prononce 
pas sur l’acceptation éventuelle de ces prorogations par d’autres pays; il incombera à la personne 
qui dépose le document de vérifier si elle a droit à une prorogation, dans d’autres pays qui l’intér-
essent, en vertu de la règle 80.5 du Règlement d’exécution du PCT ou d’une autre loi pertinente.

Jours fériés provinciaux ou territoriaux

Aux fins du présent avis, l’OPIC a indiqué que les jours ci-après, qui ne sont pas des jours fériés 
pour l’administration fédérale, sont des jours fériés dans au moins une province ou territoire :

1) Alberta : 3e lundi de février (Jour de la Famille de l’Alberta)
2) Colombie-Britannique : 1er lundi d’août (Fête de la Colombie-Britannique)
3) Nouveau-Brunswick : 1er lundi d’août (Fête du Nouveau-Brunswick)
4) Nouvelle-Écosse : 1er lundi d’août (congé statutaire)
5) Ontario : 1er lundi d’août (congé statutaire)
6) Québec : 24 juin (Saint-Jean-Baptiste)
7) Saskatchewan : 1er lundi d’août (Fête de la Saskatchewan)
8) Yukon : 3e lundi d’août (Jour de la Découverte)

Jours de fermeture au public des bureaux des brevets et des marques de commerce

Pour l’application des paragraphes 78(1) de la Loi sur les brevets et 66(1) de la Loi sur les 
marques de commerce, les bureaux des brevets et des marques de commerce sont fermés au public les 
jours suivants:

1) Tous les samedi et dimanche
2) *Jour de l'An (1er janvier)
3) Vendredi Saint
4) Lundi de Pâques
5) Fête de Victoria - premier lundi précédant immédiatement  le 25 mai
6) *Saint-Jean-Baptiste (le 24 juin)
7) *Fête du Canada (1er juillet)
8) Fête du travail - premier lundi de septembre
9) Jour de l'Action de grâces - deuxième lundi d'octobre
10) *Jour du souvenir (11 novembre)
11) *Jour de Noël (25 décembre)
12) L'après-Noël (26 décembre)

Si le 26 décembre est un samedi, les bureaux des brevets et des marques de commerce
seront fermés le lundi suivant.  S'il coïncide avec un dimanche ou un lundi, les bureaux le seront le mardi 
d'après.

*Si l'un ou l'autre de ces jours fériés est un samedi ou un dimanche, les bureaux des brevets et 
marques de commerce seront fermés le lundi suivant.
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“DIES NON” for Trade-Mark Business
Note: This practice notice is intended to provide guidance on current Canadian Intellectual Pro
            perty Office (CIPO) practice and interpretation of relevant legislation.  However, in the event of any 

inconsistency between this notice and the applicable legislation, the legislation must be followed.
=====================================================================
Time limits under the Patent, Trade-marks, Industrial Design, Copyright and Integrated Circuit 

Topography Acts

In accordance with section 26 of the Interpretation Act, any person choosing to deliver a document 
to a designated establishment (including CIPO’s offices in Hull, Quebec; an Industry Canada 
regional office; or a Registered mail establishment) where a federal, provincial or territorial holiday 
exists, is entitled to an extension of any time limit for the filing of the document that expires on the 
holiday, until the next day that is not a holiday.  It is to be noted, in respect of provincial and territo-
rial holidays, that the entitlement to the extension is dependent on the establishment to which the 
document is delivered and not on the place of residence of the person for whom the document is 
filed or of their agent.  For this purpose, documents transmitted to CIPO by electronic means, 
including by facsimile, would be considered to be delivered to CIPO’s offices in Hull, Quebec.

            Operationally, CIPO has no practical way of keeping track of the establishment to which documents 
are delivered. Accordingly, where a person has a time limit for the filing of a document that expires 
on a provincial or territorial holiday but only delivers the document on the next day that is not a hol-
iday, CIPO will assume that the document was delivered to an establishment that would justify an 
extension of the time limit.   In such circumstances, it will be the responsibility of the person filing 
the document to ensure that they are properly entitled to any needed extension of the time limit.

Time limits under the Patent and Trade-marks Acts

In addition to the extensions of time limits referred to above, in accordance with subsection 78(1) 
of the Patent Act and subsection 66(1) of the Trade-marks Act, any patent or trade-mark time limit 
that expires on a day when the Patent and Trade-marks Offices are closed for business is deemed 
to be extended to the next day when the offices are open for business.  All persons are entitled to 
these extensions regardless of their place of residence or of the establishment to which docu-
ments are delivered.  No equivalent provisions exist under the Industrial Design, Copyright or Inte-
grated Circuit Topography Acts.

Time limits under the Patent Cooperation Treaty

Rule 80.5 of the Regulations under the PCT provides:

           “If the expiration of any period during which any document or fee must reach a national Office or 
intergovernmental organization falls on a day on which such Office or organization is not open to 
the public for the purposes of the transaction of official business, or on which ordinary mail is not 
delivered in the locality in which such Office or organization is situated, the period shall expire on 
the next subsequent day on which neither of the two circumstances exists.”
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CIPO takes the position that section 26 of the Interpretation Act applies to PCT international appli-
cations filed in Canada.  Accordingly, where a person has a time limit under the PCT for the filing 
of a document in Canada that expires on a provincial or territorial holiday but only delivers the doc-
ument on the next day that is not a holiday, CIPO will assume that the document was delivered to 
an establishment that would justify an extension of the time limit. CIPO however takes no position 
as to whether such extensions would be recognized by other countries and it will be the responsi-
bility of the person filing the document to ensure that in other countries of interest they are properly 
entitled to any needed extension of the time limit by reason of Rule 80.5 of the Regulations under 
the PCT or some other applicable law.

Provincial and Territorial Holidays

For the purposes of this practice notice, CIPO has identified the following as being days that are 
not federal holidays but that are holidays in one or more provinces or territories:

1) Alberta: 3rd Monday in February (Alberta Family Day)
2) British Columbia: 1st Monday in August (British Columbia Day)
3) New Brunswick: 1st Monday in August (New Brunswick Day)
4) Nova Scotia: 1st Monday in August (Civic Holiday)
5) Ontario: 1st Monday in August (Civic Holiday)
6) Quebec: June 24 (St. John the Baptist Day)
7) Saskatchewan: 1st Monday in August (Saskatchewan Day)
8) Yukon: 3rd Monday in August (Discovery Day)

When Patent and Trade-marks Offices are closed for business

For the purposes of subsection 78(1) of the Patent Act and subsection 66(1) of the Trade-marks 
Act, the Patent and Trade-marks Offices are closed for business on the following days:

1) All Saturdays and Sundays
2) *New Year's Day (Jan. 1)
3) Good Friday
4) Easter Monday
5) Victoria Day - First Monday immediately preceding May 25
6) *St. John the Baptist Day (June 24)
7) *Canada Day (July 1)
8) Labour Day - First Monday in September
9) Thanksgiving Day - Second Monday in October
10) *Remembrance Day (November 11)
11) *Christmas Day (December 25)
12) Boxing Day (December 26)

If December 26 falls on a Saturday, the Patent and Trade-marks Offices will be closed on the fol-
lowing Monday.  If December 26 falls on a Sunday or Monday, the Offices are closed on the fol-
lowing Tuesday.

*If any of these holidays fall on a Saturday or Sunday, the Patent and Trade-marks Offices will be 
closed on the following Monday.
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